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Вижвівська книга XVII століття - цінне джерело для 
вивчення західнополіського діалекту в діахронії 

Із-поміж пам’яток офіційно-ділового стилю української мови XVI - 
XVII ст. особливе місце належить актовим книгам замкових, ратушних, 
земських канцелярій, що діяли в українських містах і містечках періоду 
пізнього середньовіччя. 

Вижвівська актова книга була створена у м. Вижва (сучасне с. Нова 
Вижва Старовижівського р-ну Волинської обл.). Як свідчать джерела, 
28 серпня 1508 року польський король Сигізмунд І видав князям Янушу і 
Василеві Сангушкам грамоту з дозволом «заснувати містечко Вижву на 
Смідинській землі, у Володимирському окрузі при річці Вижві»: цією 
землею ще при королі Казимирі володіли їхні дядько Іван та батько 
Михайло Сангушки . 

Поселення було закладене князями Сангушками близько 1543 р. 
Воно мало вигідне географічне положення, адже саме через Вижву 
пролягав торговий шлях з Володимира на Берестя, так звана «Вітовтова 
дорога», транспортний коридор через Полісся. За користування такими 
шляхами подорожні повинні були сплачувати митний податок державній 
казні. Як згадується в документах 1580 р., тут діяв прикоморок 
Ковельської митниці. Також Вижва виникла на важливому річковому 
шляху Вижва - Прип’ять - Дніпро - Чорне море. Згодом містечко із 
замком стало волосним центром. До складу Вижвівської волості входили 
села Брідки, Гридки, Красна Воля, Мостище, Секунь, Стара Вижва (тепер - 
м. Стара Вижівка, районний центр), Хотивель, Шушки. 1548 р. Вижва 
отримала привілеї магдебурзького права: у місті дозволялось проводити 
ярмарки, стягувати мито за переправу через річку, таким чином 
розширювалися повноваження міського самоврядування. 


1 Мазурик Ю. Городище доби пізнього середньовіччя в с. Нова Вижва 
на Волині / Ю. Мазурик; ред. кол.: Д. Я. Телегін (відп. ред.), О. М. Титова 
(заст. відп. ред.) [та ін.] // Нові дослідження пам’яток козацької доби в Україні. - 
Вип. 15. - К., 2006. - С. 183-185; Мазурик Ю. Печатка містечка Вижви першої 
половини XVIII ст. / Ю. Мазурик; ред. кол.: Д. Я. Телегін (відп. ред.), О. М. 
Титова (заст. відп. ред.) [та ін.]. Нові дослідження пам’яток козацької доби в 
Україні. - Вип. 17. - К, 2008. - С. 259-261; Заєць А. Урбанізаційний процес на 
Волині в XVI - першій половині XVII століття / А. Заєць. - Л., 2002. - С. 36; 
Цинкаловський О. Стара Волинь і Волинське Полісся. Краєзнавчий словник - 
від найдавніших часів до 1914 року : у 2 т. / О. Цинкаловський. - Вінніпег, 
1984-1986.-Т. 1.-С. 189. 
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У XIX ст. поряд з офіційною назвою містечка Вижва також 
вживався топонім Вижівка-Нова для розрізнення із найменуванням села 
Стара Вижівка 1 . Згодом оновлений онім закріпився у формі Нова Вижва. 

На початку XVIII ст. почався занепад міста, який посилився в часи 
Першої світової війни, окупаційних режимів XX ст. Тож сьогодні Нова 
Вижва - звичайне поліське село, згадки про величне минуле якого 
залишилися у давніх документах канцелярії міської управи. 

Вижвівська актова книга зберігається в Центральному державному 
історичному архіві України (м. Київ), фонд 32, опис 1, справа 1. Пам’ятка, 
шириною 17 см, довжиною 21,5 см, товщиною 9 см, перебуває у 
задовільному стані. У ній на 420 аркушах записані справи, що розглядалися 
вижвівським урядом від 2 грудня 1599 року (арк. 1). Хронологічно остання 
справа не має номера і датується 12 лютого 1684 року (арк. 362 зв.), 
очевидно, вона вписана пізніше, бо там само на сторінці справи за 1661 рік 
виконані іншим почерком та світлішим чорнилом. Закінчується книга 
справою № 646 на арк. 419 зв. (тобто остання за розташуванням у книзі, а 
не за датою). Загалом, справи записано без дотримання послідовності, 
тому й останній за датою документ знаходимо всередині книги. 

У конволюті містяться справи за 85 років. Хронологічна 
послідовність записів за роками здебільшого витримується, хоча часто 
трапляються порушення її, пов’язані, мабуть, із пізнішим переписуванням 
протоколів судових засідань до книги. Цікаво, що з плином часу кількість 
розглянутих справ збільшується, хоча є такі роки, у які документи не 
записувалися, наприклад: 

1599 р. - 2 справи (аркуші 1-2 зв.); 

1604 р. - 3 справи (аркуші 9 зв.-ІІ); 

1609 р. - немає справ; 

1614 р. - 4 справи (аркуші 27-29); 

1619 р. - 11 справ (аркуші 44-54 зв.); 

1625 р. - 16 справ (аркуші 79-85); 

1629 р. - 19 справ (аркуші 104-113 зв.) і т.д. 

Палітурка книги, виготовлена з товстого картону й обгорнута 
тканиною блакитного кольору, очевидно, була доклеєна пізніше. 
Художньо оформлених початкових літер у заголовках актів не виявлено. 
Записи в документі ведено чорним, місцями - сірим чорнилом на сажевій 
основі. Лише в одній справі (спр. № 56, арк. 42) міститься червоний напис 
напівуставом, імовірно, заголовок до нової частини книги: «Починаніе 
книг м'І>скил' вТжєвскихь, на которьіх кгруньтьі мТскиє и домьі на вТчности 
записЗютсА пресі Зрадомь спояньш, раицами из присАжьньїми». Тож за 
змістом це акти купівлі-продажу нерухомості, майна містян, справи щодо 


1 Мазурик Ю. Городище доби пізнього середньовіччя в с. Нова Вижва 
на Волині... .-С. 183. 
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заповідання, дарування, обміну. У розглянутих документах немає судових 
тяжб про пограбування, розбій, убивство тощо. 

У кінці книги (арк. 420) є приписка Комісії з перевірки актових 
книг від 23 серпня 1854 року: «Дана книга прошнурована, припечатана і 
перенумерована на четверсотодевятнадцати листахь по предложению 
Г. Исправляющаго должности Кіевскаго Военнаго Подольскаго и Вольїнскаго 
Генераль-Губернатора оть 29 декабря 1853 г. №21133 вь присутствии 
Членов Правленія Университета Св. Владимира сь приложеніемь печатей 
Правленія Университета и Кіевскаго Центральнаго Архива», скріплена 
двома круглими сургучними темно-коричневими печатками із зображенням 
двоголового орла з короною на голові, а також підписана ректором, 
деканами університету та секретарем. 

Папір нелінійований, світло-сірий, вицвілий, біля кутиків - затертий, 
часто обірваний, а то й обрізаний по краях. Імовірно, при реставрації шматки 
сторінок наклеювали на прозорі аркуші, які потім зшивали. Якість паперу 
початкових аркушів значно гірша від стану подальших сторінок. У книзі чимало 
пошкоджених, обірваних аркушів, особливо обірвані арк. №14, 41, 50, 63, 76-79, 
228-229, 352—353. Очевидно, що пам’ятка зазнала руйнівного впливу вологи, 
чимало аркушів затекло, тож через затіїсання, потемніння паперу уміїцений на них 
текст нечитабельний. Відтак для публіїсації вибрані найкраще збережені справи. 

Почасти на аркушах знаходимо філіграні. Формування книги тривало 
близько 85 років, тож не дивно, що зафіксовано понад 10 різновидів водяних 
знаків на її сторінках. 

Деякі з них відображені в каталогах та наукових працях українських і 
зарубіжних палеографів. Так, водяний знак, що складається із комбінації 
літер / та R (рис. З) 1 , український учений І. Каманін простежує у писемних 
пам’ятках кінця XVII ст. 2 За матеріалами російського історика паперу 
М. Ліхачова, подібні філіграні, де літери / та R з’єднуються геральдичною 
лілією або ж увінчані короною, були широко вживані у документах з 
другої половини XVI ст. 3 Такі ж висновки щодо хронології цього водяного 
знака робить швейцарський філігранолог Ш. Бріке, який датує папір з 
подібними символами 1578—1584 рр. 4 


1 Філіграні подаємо в авторському відтворенні на основі оригіналу. 

2 Каманін І. Водяні знаки на папері українських документів XVI і XVH вв. 
(1566-1651)/І. Каманін, О. Вітвіцька. -К, 1923. -С. 23, 110. - Знаки№ 1024, 1031. 

3 Лихачев Н. П. Палеографическое значение бумажньїх водяньїх знаков. 
Ч. II: Предметньїй и хронологический указатели / Н. П. Лихачев. - С.-Пб., 1899. - 
С. 43-44. - Знаки № 2737, 3126. 

4 Briquet Ch. М. Les filigranes dictionnaire historique de marques du papier / 
Ch. M. Briquet. - Geneve, 1907. - Vol. III. - P. 501. - Знаки№ 9532-9537. 
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Фотокопія 1. Арк. 42, спр. 56 




Рис. 1. Водяний знак Рис. 2. Водяний знак 

(арк. 44, 46, 57, 60, 63 та ін.) (арк. 94, 148, 181 та ін.) 


П/&> 

Рис. 3. Водяний знак на вклеєному аркуші Рис. 4. Водяний знак 

з текстом польською мовою (арк. 88) (арк. 131, 143, 178 та ін.) 



Рис. 7 Водяний знак (арк. 205) Рис. 8. Водяний знак (арк. 236) 
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Рис. 10. Водяний знак (арк. 410) 



Очевидно, зображення літер вміщене й у філіграні круглої форми 
(рис. 8). Подібні буквені знаки в колі фіксує І. Каманін у пам’ятках 1677— 

1680 рр. 1 

У Вижвівській актовій книзі наявні водяні знаки у вигляді корон 
різної форми (рис. 7, 9), проте їх у відомих каталогах й альбомах не 
знаходимо. Лише зображення корони, що містить у собі малюнок двоголового 
орла (рис. 6), уміщене серед філіграней 1677-1680 рр., дібраних І. Каманіним 2 . 

Засвідчено водяний знак із півмісяцем, який чітко вирізняється у 
верхній частині рисунка (рис. 10). За нашими дослідженнями, це фрагмент 
зображення «глечик» (пор. рис. II) 3 . Папір із різними варіантами малюнка 
у формі глечика виготовлявся в Італії та Франції й особливо був поширений 
у першій половині XVII ст. 4 . Натомість С. Маслов припускає, що ця та інші 
філіграні, зафіксовані й у Вижвівській книзі (рис. 6, 8, 10), «містять у собі 
здебільшого гербові елементи польських шляхетських фамілій» 5 . 


1 Каманін І. Водяні знаки... . - С. 19, 90. - Знаки № 803-807. 

2 Каманін І. Водяні знаки.... - С. 18, 83. - Знак № 717. 

3 Каманін І. Водяні знаки... . - С. 136. - Знак № 1270. 

4 див. Лихачев Н. П. Палеографическре значение бумажньїх водяньїх 
знаков... . - С. 259. - Знак № 4249; Briquet Ch. М. Les filigranes dictionnaire 
historique de marques du papier.... - Vol. IV. - P. 641. - Знак № 12876; Филигрань 
«кувшин» XVII в. [Текст] / Гос. ист. музей ; сост. Т. В. Дианова. - М., 1989. - 
80 с.; Іванова О. А. Папір кириличних рукописів XVI ст.: аналіз походження та 
динаміка використання / О. А. Іванова // Рукописна та книжкова спадщина 
України: Археографічні дослідження унікальних архівних та бібліотечних фондів. - 
2004.-Вин. 9.-С. 163. 

5 Маслов С. Вступне слово / С. Маслов // Маслов С., Каманін І., Вітвицька О. 
Водяні знаки на папері українських документів XVI і XVII вв. (1566-1651). - К., 
1923. -С. 3. 
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Наявний вкладений чистий аркуш без 
водяних знаків і написів, за якістю паперу такий 
само, як інші сторінки книги. Аркуш 88 - вклеєний, 
містить текст польською мовою, на звороті 
чистий. Аналогічно аркуші 103, 109, 195, 369 
вміщують невеликі польськомовні тексти, вклеєні 
чи вставлені у документ. Також польська мова 
використана на аркушах 361 зв. — 362. Отже, 
переважна більшість справ пам’ятки ведена 
українською мовою, поодинокі — польською. 

Сторінки книги різного розміру, склеєні 
не на одному рівні, зрідка - «низом догори», 
зокрема перевернуто арк. 78-79, 354-357, 361- 362, 
369-373, 390- 391, 393-396. Можливо, деякі 
аркуші були вийняті чи випали з книги, поки 
вона ще не була переплетена. Простежена 
непослідовність розміщення справ у книзі через 
невпорядковане комплектування аркушів, 
дублювання і виправлення номерів при нумерації 
справ, відсутність окремих номерів. 

Непослідовна нумерація справ № 28—31, 
39-41, 50-54, 56-58, 93-94, 96-98, 319-322. 
Порушена послідовність також на аркушах 
217—219, тобто після справи № 339 розміщено 
справи № 329 і 330, а далі - справа № 342. 
Повторюються такі номери справ, як № 64-73. Відсутні номери 
справ, тобто немає № 67, 121, 585. Деякі справи непронумеровані, наприклад, 
на арк. 9 зв., 76-77, 222, 351 зв., 362 зв. 

** * 

Записи в пам’ятці здійснені багатьма почерками. Виділено близько 

12 різновидів написання, часто новіш почерк чергується з попереднім. Ь аркушів 36, 
42, 161, 166, 187, 214, 257, 276 ми зробили фотокопії, які подаємо у пропонованій 
праці. Більшість опрацьованих справ Вижвівської книги написана розбірливим, 
плавним, дещо кутастим почерком. Зрідка графеми стилізовані, витієваті, петлясті. 
Оскільки книгу творили кілька писарів, пропонуємо зведену таблицю графем, 
характерних для вижвівського скоропису впродовж майже століття. У переважній 
більшості справ літери розміщені вертикально, із невеликим нахилом управо. Модуль 
почасти витриманий - висота букв дорівнює ширині. Наявна певна кількість 
з’єднаних графем: послідовно сполучені з наступною графемою букви б, к, л, м,р, ш; 

13 попередньою - ь, и,у, є. Не з’єднуються з іншими літерами букви в, д, ж, т,х, ч. 
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У кінці слова та в кінці складу виносяться над рядок літери б, в, д, 
ж, з, л, м, н, р, с, т, х, ч, ш: Порьідубского 167 зв., намовлєньїмь 178, 
молодшому 181 зв., M'fecKH.w 35 зв., кгруньш 36, со б м&ж 140, сознанг 160, 
вол но 185, в доз/ 163 зв., мєщанин 142, чверть мо/жу 161, мит кит 141, вьіш 
помєнєньш 166, вєчноє 190. Часто записували над рядком диграф cm: 
власшньш 36, на вєчноеш 140, бурьмистярами 140 зв., с притошноешю 145, 
Щасшновичш 159 зв., мєешцю 180. 

Кінцева графема й зрідка пишеться над рядком у вигляді паєрка. 
Інколи виносними є кінцеві літери слів: закінчення у власних назвах осіб - 
ч[я], -ч[у], - ч[ом\ : Игната Куньчич[о] 142 зв., Семенови Кузмич[у] 142, Іанол/ 
Щасшнович[сш] 142 зв.; закінчення у займенниках: сьіна своєг 145 зв., ничог 
с тог 145 зв., потешкеш єг 151 зв., никол /v 162 зв., сама 278 зв.; кінцеві літери 
у дієслівних формах: сошдаліаючм 147 зв., мєнованого 153, вьіш помєноног 
155 зв., примушоньшь 189 зв., бьіло принкш и записано 172. Поєднання ск 
зрідка передається як три вертикальні риски. 

Для досліджуваного скоропису притаманна значна варіативність 
графем. Дієзний [’а] та двозвук \йа\ передається здебільшого диграфом іа, 
хоча знаходимо й інші відповідники: т, і a, ja: вріадеш 140 - вргадом 
144 зв., дніа 140 зв. - дню 144 зв. - дніа 141 зв., jaKo сє 179 зв. — іако сє 180. 
Звук [v] має двояку форму запису: круньть 140 зв. - кр8ньть 141 зв., п8сти« 
143 зв. - пустив 177, по рєк8 141 зв. — по рєку 156. 

Бінарна варіативність засвідчена й при позначенні двозвука \je\. 
найчастіше використано букву є, зрідка є: єму 145 — ему 145 зв., єє 145 зв. - 
єи 153 зв., Л//др1>ємь 276 - Андрієм 276. Літера е могла означати 
йотований звук, вжитий на початку слова чи після голосного: єщє 163 зв., 
єжєли 178 зв., маєт 36, починаєш сі а 179 зв., роджоньїє 191 зв. тощо. 

Омега найчастіше використовується на початку слова: сочєвистє 
35 зв., СОлихвєра 35 зв., сошчизну 140 зв., сошьто 144, охте/гжал 151, сосмь 
151 зв., СОниска 158, СОлєшькол/ 213, СОрьішька 214 зв., соддалгаючи 277 зв., 
проте маємо приклади з графемою о: одноє 35 зв., о шьто 143, Огапка 
161 зв., обернути 164. 

Літера ь, яка позначала твердість попереднього приголосного, 
зустрічається часто: дольгь 143 зв., засгЬньковую 146 зв., Ивань 251, 
кр8ньть 141 зв., польволоки 214 зв., в рьіньку 182 зв., сьмьіслє 213, 
тастамєньть 163, шафуньку 47 зв. тощо, натомість ь вживався обмеженіше: 
вімпіость 152 зв., Коваль 141, м!хт«пькоб 146 зв., польских 36, своєвольного 
35 зв., чвє/тть 154 зв. та ін. Непросто однозначно стверджувати, що 
(твердість чи м’якість попереднього приголосного) намагався передати 
писар у словах: дванадцать 185, Ждань 259, марьца 152, собличьнє 258 зв., 
присіажьньїми 188, Хвєдька 154, шєстьсошного 36 і под. 
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При скороченні слів, написанні чисел писарі подекуди використовували 
титло: дха 163, дгїгЬ 163 зв., медіа 35 зв., пну 152 зв., пзєи 153, Хствьш 165; 
в року тисіач шестисот jls. [36] 140, міісіаща новєд/бра .аї. [11] дню 
144 зв., мис сен дніа .а. [1] 158, мєсіаціа со/етєбра дим їси [28] 172 зв., меца 
фєерали .©. [9] дню 202 зв., року ахмг [1643] 276 зв. Над деякими 
виносними літерами могла ставитись дужка, що було характерно для 
скоропису XVII ст., найчастіше - над н, к, л. 

У кінці окремих справ - сир. 45, сир. 221, сир. 228, сир. 232, сир. 236, 
сир. 434 - наявний один, а то й два авторські вензелі: писань у Ви.жвє року 
и дьніа вьшієм по меншого, со 141; и проси//, абьі тоє сочєвистоє зєзнанє 
бьіло записано, што єсть записано. <х> 145; писан у Вш/сви року и дьніа, 
вьішь міанованого. оо 148; ...и просил [Машфєг/ Крил/ншницш], абьі то 
бьіло записано, што ест записано. <х> со 278. 

Писарі не використовували розділових знаків. Спорадично 
застосовували велику літеру, здебільшого - на початку справ, як правило, 
це графеми С і 77. При виділенні частин ускладненого речення вживаються 
заголовні А, К. Непослідовно використовується велика літера у власних 
назвах. Антропоніми головно пишуться з малої літери, проте трапляється й 
графічне виділення їх, частіше у заголовках справ: Лєсюковича 36, 
Аньдр-Ьіа 161, Сємєнє/и 161 зв., Слусаровичєл/ 161 зв., Прокопа 169, 
Машфєіа 174, Аврама 191, Трохима 277. Топоніми, незалежно від об’єкта 
найменування і від місця в документі, написані з малої літери. 

Стосовно написання слів разом чи окремо, слід зауважити, що 
деякі слова енклітизувалися чи проклітизувалися у мовному потоці. 
Почасти писарі приєднували до попереднього слова займенники: щосмьі 
163, а то такьсє маєш 163, волноєє 164 зв., иж-єхмьі 169 зв., до наступного 
слова - прийменники: подруго// стороні, 161, нагостинци 161, дотого 
162 зв., спєчашю 163, изжоною 164, зоесТми 186, кузаписайю 194, здомеш 
202 зв., прєб нами 212 зв., ветєнах своих 277; сполучники: продати идати 
159, памєти ирозуму 163 зв., аполморка 164 зв., аздругог/ стороньї 193, 
частки: нисошкого 169, нєзавєдєньш 169, нєбудучи 194. 

Акцентуаційні риси пам’ятки полягають у тому, що писарі часто 
ставили крапки над літерами, які позначали голосні звуки, до прикладу, над 
усіма складами у слові: сочєвистє 36, етєньї 276, вшєліакими 276 зв., справа 
276 зв., записано 279, Хаскєлєви 279, над більшістю голосних звуків: 
записованьи 36, Калєниковичєд/ 276 зв., намоелєньш 276 зв., записано 277, 
Кришшници 277, записаню 278, зрідка — над літерою, що позначала кінцевий 
голосний: устьнє 36, дєкабрт 278, стороньї 279. Як бачимо, позначки 
проставлялися непослідовно, незалежно від місця наголошеного звука. 

Неоднаковою є кількість рядків на сторінках. На одну сторінку в 
середньому припадають 20—22 рядки, але можуть бути і 16-18 (у першій 
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половині пам’ятки), і 25—27 рядків (у другій частині книги), тобто з часом 
письмо ущільнюється. Помітно, що писарі старались використовувати 
папір економно, бо порожніх місць на аркушах майже немає, якщо ж 
невеликі проміжки між справами залишались, на них ставився символ на 
зразок великої літери X: 182 зв., 192 та ін. Скоропис усе більше спрощувався 
та пристосовувався до швидкості письма, тому й ущільнювався. 


** * 

Справи з актових книг повітових канцелярій становлять значний 
інтерес для мовознавців, адже саме в грамотах, а особливо в книгах земських, 
замкових та підкоморських судів, живе мовлення відбито найповніше, до того 
ж ці записи точно локалізовані 1 . 

Народнорозмовна стихія виявлена на всіх рівнях мовної системи, 
але найпослідовніше у підсистемах вокалізму та консонантизму. Вміщені у 
Вижвівській актовій книзі справи репрезентують чимало характерних 
фонетичних рис української мови XVI-XVIIct. Простежуються випадки 
мовних хитань, спричинених звуковими рефлексами колишніх *q та *’а. 
У ненаголошеній позиції більшість прикладів відображають графему є, що 
властиво північноукраїнському діалектному простору 2 3 : иміа 163 - имє 149, 
коньчисіа 146 — кончисє 147 зв., мєщанинь 36 - мєщєнинь 145 зв., со/спабра 172 — 
соктєбра 172 зв., піатнадцат 185 зв,— пвтнадцат 146, постановивьшисіа 36 - 
постановившисє 149, тисіача 180 зв. - тисєча 177, хотичи 36 - хотєчи 156 зв., 
Щасновичш 145 - Щєсновичш 145 зв., а також: памєти 149, присаж-никами 180, 
свєтого 163, свєщєника 165. 

У поодиноких випадках під наголосом традиційний ’а (графічні т, id) 
теж варіюється з є: плгац 36 - плєць 157 зв., пліацу 164 - плацу 164, 
полплгаца 145 — полплеца 143, присіа.ж-ньіхь 144 - присажньїхь 155, що, на 
думку науковців, було притаманно усному народному мовленню українців 
Західного Полісся, у нашому випадку — вижвівчан: «У говорах колишніх 
волинян і дреговичів... унаслідок міграційного припливу населення з 
півдня голосний а після м’яких передньоязикових приголосних змінювався 
на є й у наголошених складах: з ’em, т ’ежко, ж 'еба»'\ 


1 Мойсієнко В. М. Північне наріччя української мови в XVI-XVII ст. 
Фонетика : дис... д-ра філол. наук / В. М. Мойсієнко. - Житомир, 2006. - С. 43. 

2 Шевельов Ю. Історична фонологія української мови / Ю. Шевельов ; 
пер. з англ. С. Вакуленка, А. Даниленка. - X., 2002. - С. 690. 

3 Півторак Г. П. Формування і діалектна диференціація давньоруської 
мови: (Істор.-фонет. нарис) / Г. П. Півторак. — К., 1988. -С. 122. 
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Ятева рефлексація спричинила виникнення багатьох різнописань у 
текстах Вижвівської актової книги. Як пише Ю. Шевельов, зміна е в і у 
середньоукраїнських пам’ятках часто має заплутаний вигляд через 
помішання і з и. У справах Вижвівської книги наслідки континуації 
давнього *е відображаються у прикладах, де переважають випадки 
написання є, зокрема, у наголошеній позиції: 

в основах слів: вТку 152 зв. - вєк 277 зв., вічними 145 — вєчьньїми 
144 зв., засТвку 180 — засєвки 164, ліпшого 152 зв. - лєпшого 175, 
намісником 185 зв. - намєсишиком 147, цільш 157 зв. - цєльш 142, а 
також: мєну 166, налєпи и 145 зв., рєчки 142 зв., цєнити 142 зв.; 

у закінченнях: все 160 зв. - всі 154 зв., на всіїмь 166 - на всш 145, 
дві 174 - двє 194 зв., жонє 35 зв. — жоні 144 зв., мне 154 - мнії 154 зв., в 
собі 35 зв. - в собє 36; стороні 161 - стронє 179 зв.; 

Такі рефлекси, характерні для мови жителів Полісся 1 2 , засвідчені й 
у власних назвах Вижвівської книги: Аньдріїєви 161 - Аньдрєєви 148, 
АндрТємь 276 - Андрєємь 35 зв., Аньдріїіа 161 - Андрєм 278, ВєремТемБ 
276 зв. - Вєрємєєл/ 192 зв., СОлихвіїровича 179 - СОлихвєровича 189. 

Писарі часто використовували графему і для відображення 
давнього *е в наголошеній і ненаголошеній позиціях: вірьі 181, вічность 
152 зв., грішному 163 зв., дівьрєви 154 зв., дііалосє 184, по животТ 164, 
застТньковую 146 зв., по мТри 35 зв., роздТлу 181; лТтами 163 зв., 
солодовнТ 181 зв., в сумТ 160 зв. 

У ненаголошеній позиції багато прикладів фіксують перехід *е як в 
и (і), так і в є: у Ви.ж-вє 141 — у Вєжви 142, дитєг/ 177 зв. — дєт ги 36, зіатєви 
148 зв. — зіатєвє 161, Лисничого 169 зв. - Лєсничого 169, мєніали 175 — 
миніали 192, роздєлити 164 - роздили(т) 182, стєньї 146 зв. — стиньї 151 зв., 
а також: дєдичную 152 зв., замєнити 36, з лєсами 152 зв., промєніали 166. 
Варіанти з и (і) знаходимо й у наголошеній позиції: жони 143 зв. - жонє 
35 зв., соіїдилєну 152 зв. Така зміна була властива, на думку мовознавців, 
говіркам Західного Полісся разом із Берестейщиною та Підляшшям 3 , а 
також і південноукраїнському усному мовленню. 

На континуації *е позначився і вплив польської мови: мєнованого 
176 — міанованого 142, мєновитє 155 - міановитє 142 зв. 

У пам’ятці знаходимо приклади потрійної варіативності, що 
розвинулася унаслідок ятевої рефлексації як відображення місцевої мовної 


1 Шевельов Ю. Історична фонологія української мови... . - С. 548. 

2 Мойсієнко В. М. Північне наріччя української мови в XVI-XVII ст. 
Фонетика... . - С. 88. 

3 див. там само. - С. 90; Шевельов Ю. Історична фонологія української 
мови... . - С. 545. 
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стихії та тогочасного писемного узусу: місотскю: 144 зв. - мескихь 202 зв. — 
миских 141, м1;сіаша144 зв. — мєсгацга 172 зв — мисца 140, найліпшому 179 — 
налєпьшєму 142 зв. - налипьшєму 140, по ріку 155 зв. - по рєку 156 - по 
рику 147 зв., а також під впливом польської мови: міскимь 36 — мєскид/ 
141 - мгаскид/ 202 зв., сєножа/и 156 — синожа/и 178 зв. - сіаножа т 177. 

Окрім того, аналізуючи фонетичні риси, можна говорити і про 
поплутування є з і, властиве північноукраїнському ареалу, до прикладу, в 
запозичених словах: Лаеріна 183 - Лаерина 161 зв., монєтьі 141 зв. - монітьі 
194, у питомих лексемах: лежачим 140 зв. - ліжачиг/ 174. Навряд чи можна їх 
уважати наслідком другого впливу південнослов’янської орфографії, за якою 
замість букв е та ь писалась літера і, йор. в А. Кримського «многоятевая 
лжеорфография» 1 . 

Загалом на місці етимологічних *о, *е незалежно від 
відкритості/закритості складу вижвівські писарі послідовно ставили 
відповідні о, е\ конєць 141 зв., роль 181 зв., шгст 151 та ін., проте лише один 
раз вжита форма шистак 276. 

Виразно простежуються наслідки поплутування фонем ьі та і, 
зумовлені появою нового голосного и з колишніх *у та *і: «Як звичайно, 
коли дві фонеми зливаються в одну, їх розрізнення на письмі 
скаламучується. Внаслідок цього з’являються «надпоправні» 
написання...» 2 : иж-єхьми 157 зв. — иж-єхьмьі 159 зв., которьім-то 140 зв. — 
кторим-то 184, крєвньїхь 141 зв. - крєвнихь 147 зв., при собі, 47 зв. - прьі 
Лукгану 203, прингали 212 зв. - прьінєли 213, тєдьі 154 зв. - тєди 184, тим 
181 зв. - тьімь 141, тисєч 169 - тьісєч 186 зв., тихь 153 зв. - тьіх 181, 
доброволньїмьі 152. В ономастиконі пам’ятки репрезентовано варіанти: у 
Вьгж-ви 153 - у Вижви 146, Давидовича 184 зв. - Давьідовича 191 зв., 
Кузми 186 зв. — Кузмьі 151 зв., Ма/тгьінол/ 145 зв. — Ма/тгинь 193 зв., 
Сьіноечєвич 186 - Синоечєвич 186 зв., Хотабичя 175 - Хотабьіча 194 зв. 
Злиття голосних ьі та і стало однією із визначальних рис української 
фонологічної системи загалом, що досить послідовно відображає й 
аналізована пам’ятка. 

Зафіксована взаємна заміна букв є та м, яка свідчить про 
поплутування відповідних звуків, наприклад, під наголосом: у Ви.ж вє 141 — 


1 Крьімский А. Украинская грамматика. Научно-практическій курсь 
сознательнаго изученія центрально-украинской р1>чи, осв'Ьщенньїй указаніями 
на важні,йшіс моментьі изь исторіи развитія малорусскаго язьїка начиная сь 
XI в1,ка, особенно изь исторіи парі.чия восточно-малорусскаго (л1,тописнаго 
кіево-чернигово-переяславскаго) / А. Крьімский. - Т. І. - М., 1907. - С. 56. 

2 Шевельов Ю. Історична фонологія української мови... . - С. 251. 
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у Вєжви 142, третину 179 зв. - трєтєну 167 зв., а особливо послідовне — у 
ненаголошеній позиції: Гончика 144 зв. - Гоньчєка 143, на Заліадьничу 
186 зв. — на Заліадьнєччу 181 зв., Ратиньскш/ 181 зв. — Ратєньскш/ 177 зв., 
(хоч наголошування цих власних назв неоднозначне — І. Ц.), кончисє 147 зв. 
- кончєсє 141, Корєчкол/ 140 - Коричкс т 193 зв., нинємших 141 — нєне/ялих 
144, (одєннаОцшш 276 - пор. содинь 183 зв., починасє 142 зв. - почєнасіа 150, 
учинили 191 зв. — учєнили 176, в Хотивьлю 168 — в Хотєелю 168 зв. За 
матеріалами діалектологічних досліджень, саме на Західному Поліссі, як і в 
деяких південно-західних говорах, витворився незалежно від наголосу 
артикуляційно невиразний звук и : чистій, ши е йа, три, ви дно, ви іиневіи , 
що, очевидно, й відображено у справах Вижвівської актової книги. 

У мові пам’ятки виразно простежується ще одна риса української 
вокалічної системи: перехід е в о після шиплячих і у. вижєескгш 36 — 
вижоесюш 145, Даниловичем/ 144 зв. - Даниловичем* 152, жєігі, 277 зв. — 
жоні, 144 зв., налєпьшєму 142 зв. — налєпьшому 145 зв., наше// 181 — 
нашог/ 190 зв., ничєг 145 - ничог 145, прєрєчєнаїа 145 - прєрєчонаи 145, в 
ч ш 140 - в чом 167 зв., шєстого 172 — шостого 177, шєстую 185 зв. - 
шостую 146 зв., Щаси/новичєм/ 140 - Щасч/новичол/ 144 зв., щрошєви 
153 зв. - Іарошови 152 зв., братаничови 179, бившого 153 зв., 
ВСЄМОГуЩОМу 163, ЗЛОЖОНЬШ 163 ЗВ., СО/ИЛИЧОПЬИ' 166, положоно 169 зв., 
порушоньш 182; єдинь 192 - один 184, з єдьног/ 191 зв. - з одьноє 146, 
СОлєна 202 зв., СОнисковичь 36, СОсиповичь 278 зв. та ін. Наші 
спостереження підтверджуються в багатьох студіях інших дослідників 
цього ареалу, зокрема Ю. Шевельов зазначав, що о після шиплячих і j 
вживається найконсеквентніше в північноукраїнських говірках 1 2 . 

Проте в окремих словах маємо приклади відсутності переходу е > о 
після шиплячих та j : шостаіа 186 - шєста 159 зв., шостую 146 зв. - шєси/ту 
186 зв., Есиповичь 143. Не виключено, що вони привнесені десь із 
території Галичини, бо саме там набули особливого розвитку 3 . Цікавою з 
погляду фономорфологічної структури є форма початкового j: Есипа 146 - 
Іасипа 184 зв., де спостерігаємо зміну je > ja, пор. ІЄвдокимь - Явдокимь, 
ІЄвдокша - Явдоха 4 . 


1 Атлас української мови. Т. II. Карта № 22 «Рефлекси давніх і та ьі»; 
Мойсієнко В. М. Північне наріччя української мови... . - С. 187. 

2 Шевельов Ю. Історична фонологія української мови... . - С. 196. 

3 Атлас української мови. Т. II. Карта № 38 «о/е після шиплячих». 

4 Жовтобрюх М. А. Історична граматика української мови / 
М. А. Жовтобрюх [та ін.]. - К., 1980. - С. 97. 
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Лабіалізація голосного е у позиції після ц відображена у 
написаннях: плєцое 166, полплєщш 185, с полшпащш 250 зв., 
Порьідубцови 277 та ін. 

Часто голосний е виступає на місці етимологічних о та ь: будунокь 
164 - будунєкь 191, вижєвскому 140 зв. - вижєескєму 146 зв., зознал 
144 зв. - зєзналь 141 зв., зознаньє 276 - зєзнанє 140, в то и 177 - на тем 164, 
зупольньш 35 зв. - зупєеньш 157 зв., Мєлницьког/ 173 зв. - Мєлницькєг/ 
193, — у чому відображається вплив польської мови. Спорадично вживаються е 
та о в лексемі: поманеного 141 — помєнонєго 146 - помєноного 151, 
помєнєньш 153 зв. -помєноньїм 155 зв., вочевидь, непросто було писареві 
передати якість того чи іншого звука, а саме - ступінь палатальності н. 

Представлене явище зближення голосних у та етимологічного о: 
Кокоцовщиньї 157 зв. - Кокоцувщиньї 174, Трохим Бугьданович 190, 
властивого багатьом південно-західним говорам української мови 1 2 . 

Заслуговують на увагу і приклади чергування звуків у - у, яке у 
пам’ятці передається літерами в-у: на врочиску 146 зв. - на урочищу 172 зв., 
вчинили 165 - учинили 191, вргадом 144 зв. - у ріалом 172 зв. Чергування в -у 
на початку слова є однією із характерних спільних рис сучасних української 
та білоруської мов’. Зустрічаємо поодинокі випадки протези: вулиці! 48 - 
улици 140 зв. - розвиток приставного <?; Ганна 153 - приставного г. 

Навпереміш уживаються голосні о та а, що можна пояснювати, 
ймовірно, білоруським усномовним впливом: Тимоша 159 зв. - Гимасша 
160 зв., соборочати 141 - соборачати 145, до хаваніа 190. Привертає увагу 
приклад наближення а до о, т. зв. «гіперичне окання»: І Іала.ж ка 186 - 
І Іола.жка 185 зв. Цікавою з цього приводу є думка учених, що до появи 
«акання» територія сучасних південно-західних білоруських говорів 
(близьких до Вижвівщини -І. Ц.) була суто «окаючою» 3 , відтак 
Вижвівська актова книга містить ознаки архаїчних говорів. 

Неповноголосні форми, зумовлені польським впливом, 
простежуються у словах: злотих 143, градьі 177. при) 141, строньї 142, 
натомість явище повноголосся знайшло місце у формах: болото 176, СО/и 
голое 172, города 157, з дєрєвол/ 152 зв., золотьіх 35 зв., молодшому 181 зв., 
по огорожу 178 зв., перед 35 зв., сторони 35 зв. та ін. 

Дією польської мовної стихії викликані варіанти: котораи 154 зв. - 
ктора 140 зв., которьш 140 зв. - кторьш-то 184, пор. українські форми: 
с которого-то 181 зв. — с котрого 176. 


1 Там само. 

2 Півторак Г. П. Формування і діалектна диференціація.... - С. 214. 

3 Мойсієнко В. М. Північне наріччя української мови... . - С. 34. 
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У підсистемі консонантизму Вижвівської актової книги варто 
виокремити передовсім явище ствердіння окремих приголосних. Ознаки 
ствердіння р’, властиві поліським говіркам, виявляються у варіантах: 
вршдо.и 144 зв. - врадол/ 141, гєньвара 140 — гєнєвріа 35 зв., дєкабра 160 - 
дєкабрт 178. Можливо, загальноукраїнська тенденція ствердіння 
приголосних призвела до ствердіння л ’ у слові плгац 36 - плаць 36, що може 
вказувати на неоднозначність процесу формування української орфографії. 

Значна неоднорідність з погляду м’якості-твердості притаманна 
шиплячому ч’ та африкатові ц двадьцаш 140 зв. - дваОцю т 35 зв., 
Заліадничу 146 зв. - ЗалєОничю 154 зв., лежачу 149 — лєжачю 141, Луца 174 
— Луціа 150, ма/ща 141 - ма/лца 179, мєсшцю 180 - мєсшцу 156 зв., мисца 
140 - мсща 35 зв., половица 154 зв. — половиціа 278, половицу 154 зв. — 
половицю 149, полплица 145 — полплгацш 145 зв., полплєцу 192 — полплшцю 
279, шєсшнадьцаш 166 - пор. шєс777наОцитого 35 зв. Цікаво, що й в Атласі 
української мови західнополіські говірки української мови відображають 
явно більше м’якості приголосних звуків, ніж середньополіські 1 . 

Про відображення явища ствердіння шиплячих приголосних 
свідчать написання: будучи 213, вичьістьіхь 168, Данилчьіць 214 зв., 
заживати 168 зв., зоставуючьі, 168 зв., Лєвошьїкь 214, Лєвошьіха 250 зв., 
лежьі/77 258 зв., маючи 168, межи 214, Ми/жовичм 203, сочнстни 251, 
ратушьі, 259 зв., становьши 251, чинити 250 зв., Чьірьіло Ирмоль 214 та ін. 

Африката дж у дієслівних формах перед о, е часто передається 
графемою ж, що зумовлено, очевидно, впливом усного народного мовлення: 
рожєного 163 зв., рожоному 187, прирожоньш 172 зв., поряд виявлено 
словоформи із буквосполученням -дж-, яке вкрай рідко трапляється в 
пам’ятках окресленого періоду: родьжєньїхь 187, роджоньїє 191 зв., 
уроджоньш 183. В іменниках межа, слуга у непрямих відмінках з’являється 
звукосполучення дз : соть мєдзи 183 зв., пор. межами 35 зв., в межах 145; 
слудзє 259 зв. Щодо вживання африкат, цікавими є прізвища: Мажьдчарь 214 
і Мажджарикь 189 зв. Імовірно, так зафіксовані різні способи передавання 
наслідків впливу j у сполученні *zdj. Не виключаємо чужомовного впливу: 
болг. маджарин - з уг. magvar «угорець» 2 , а також пор. пол. mozdzierz 
«ступка» 3 . 


1 Атлас української мови. Т. II. Карта № 74 «Кореляція твердості-м’якості 
приголосних фонем». 

2 Етимологічний словник української мови : у 7 т. — К., 1982-2012. - 
Т. I-VI. -Т. III. -С. 357. 

3 Stefan Reczek. Podr^czny slownik dawniej polszczyzny / Reczek Stefan. 
- Wroclaw-Warszawa-Krakow, 1968. Cz. I. Staropolsko-nowopolska. Cz. II. 
Nowopolsko-staropolska. - S. 748. 
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Для позначення нового, запозиченого із грецької мови звука ф 
писарі використовували графеми ф, в, п, хв, зокрема, в іншомовних 
лексемах: Машфєіа 191 - Матвєіа 143 зв., фєераліа 202 зв. — ©еераліа 

148 зв., шафовати 140 - шаоовати 147 зв. - шаповати 141 зв. - шахвовати 
202 зв. «Складний» через чужу незвичну вимову звук був ужитий і в 
питомому слові: близкифь 165 зв. Такі мовні факти свідчать про остаточно 
несформований на той час спосіб артикуляції чужомовної фонеми. 

Пам’ятка староукраїнської мови відбиває результати процесу 
спрощення в групах приголосних: стн-сн: власшньш 36 - власний 140, 
волос»?нуго 148 зв. - волосную 157, Щас»7Новичв(л/) 140 - Щасновичєл? 
145; стц’к-сц’к-ск: мєс»7цьки(х) 141 зв. - мєсцьких 144 - мєскихь 202 зв., 
проте знаходимо приклад, де спрощення не відбулося: устьнє 35 зв. 

Зникав приголосний також у двозвукових сполученнях, зокрема, у 
словах іншомовного походження нд-д : арєньдари 185 - арєдарое 180, де 
«як виняток, міг утрачатися й перший приголосний, частіше в чужомовних 
словах із неясною морфемною будовою» 1 , проте не виключаємо тут 
звичайної описки. 

Фонетична система Вижвівської актової книги відображає 
різноманітні асиміляційні і дисиміляційні процеси української мови: 
одзвінчення префікса/прийменника от->од- унаслідок регресивної 
асиміляції: со»7даліаючи 141 зв. — соОдаляючи 277 зв., со»7ложить 278 зв. - 
соОложил 278 зв., com дороги 140 зв. - со»7Д стєньї 278, - такі хитання 
свідчать про тенденцію до одзвінчення глухого »7 у 
прийменниках/префіксах; пом’якшення суфіксального с - прогресивна 
асиміляція (-ск->-цк->-ц’к-): \г(>с»7ски.і/ 144 зв. - мПт/щькимь 161; 
оглушення - втрата дзвінкості кінцевими приголосними: ажь 164 - ашь 
183 зв., книгь 35 зв. - кникь 202 зв., мо/жь 182, у мо/жа 151, швакра 

149 зв., швакрови 182 зв. Зауважимо, що оглушення для української мови 
загалом невластиве й наведені приклади в аналізованій пам’ятці є явищем 
швидше винятковим, аніж закономірним. 

Поодинокі вияви фіксують ознаки асиміляції j передньоязиковими 
приголосними (явище подовження): на Залшдничьи 276 (1643 р.) — на 
Заліадьничу 186 зв. (1639 р.) - на Заліадьнєччу 181 зв. (1639 р.), 
подобаньіа 144 - подобаніа 140, уподобаниіа 174 зв. - уподобаніа 189, а 
також: по содєбраню 153, за позволєнємь 278 зв., продане 172 зв. 
Орфографічно це, як бачимо, і збереження на письмі ь, і написання двох 
літер, і винесення букви над рядок. Випадків написання двох графем для 
відображення цього явища більше не виявлено, тож, очевидно, подовження 
приголосних під впливом j ще, можливо, не було закорінено на той час. 


1 Шевельов Ю. Історична фонологія української мови... . - С. 622. 
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Маємо низку написань подвоєних приголосних звуків, що 
відтворюють, мабуть, якусь писарську особливість: вєчистьш 144 зв. - 
ВЄЧИС777ТЬІМЬ 192, вижеескил/ 36 — ви.жжє«ски.і/ 187 зв., здороввью 163 зв., 
злотих 143 - злодатьіх 141 зв., постановившисє 149 - постановвишисє 
192 зв., тастамєньть 163 - тастамєнньть 163, шєстую 185 зв. - шєсдату 186 зв. 

Вияви переходу л > у, властивого сучасним українській і 
білоруській мовам 1 , засвідчують фонетичні варіанти: дожо 145 зв. - довго 
49, певну 141 — за пєлну 141 зв., а також словоформи: вдовшь 47 зв., 
мовчати 202 зв., пєвности 184 тощо. 

Можливо, білоруським впливом варто потрактовувати іменники 
із ц у варіантах: марта 142 - ма/ща 141, чверть 141 - чвєрць 187 зв. Явище 
«цекання» простежується також в інфінітивних суфіксах: дарова /і 184, 
даць 184, записаць 183 зв., уживаць 184. Чи не усі приклади вжито писарем 
на одному-двох аркушах, записаних однаковим почерком. Ця яскрава 
білоруська риса непослідовна у вижвівських актах. Украй рідко її виявляли 
дослідники й у властиво білоруських пам’ятках. 


*** 

Морфологічна система Вижвівської актової книги відображає 
архаїчні та нові словозмінні риси української мови того часу, засвідчує 
вплив місцевого народного мовлення. 

Чимало морфологічних особливостей створюють своєрідний 
мовний колорит пам’ятки. Перш за все, слід відзначити наявність 
паралельних флексій в іменниках чоловічого роду, зумовлену взаємодією 
різних давніх основ. У родовому відмінку однини такі іменники, що є 
назвами істот, приймають переважно закінчення -а: брата 163 зв., братанка 
164, вола 159, зитм 172 зв., мєщанина 145 зв., мужа 145, нєбо.ж:чика 145, 
содаца 149 зв., пана 152, свєщєника 165, сєс777рєньца 164 зв., швакра 149 зв., 
Аньдр'Ьіа Москаліа 162, Васка Гончика 147 зв., Гаврила Бибика 185 зв., 
Дмишра Дуньчєка 153 зв., Йвана Козорєзи/са 154 зв., Лєсіа Коваліа 151, 
Макара Хотабьіча 194 зв., Мартина Ивчєніата 158 зв., Мадаоєіа Шєвца 
143 зв.. Миска Куртина 176 зв., Радька Слусара 156, Семена Лапчи ча 156, 
Степана Рудьника 191 зв., Степана Студ/ека 172, Тимоша Надвортшка 144, 
Іароша ГорГльчика 177, Іацька Лозька 141 зв. та ін. У назвах на 
позначення неістот вживається закінчення -у: будунку 181 зв., вГку 152 зв., 
вріаду 162, кгруньту 35 зв., долгу 159, дому 251, засувку 180, застЬнку 
154 зв., звьічаю 259 зв., розд-Ьлу 181, розуму 163 зв., року 35 зв., сода ставу 


1 Мойсієнко В. М. Північне наріччя української мови... . - С. 292. 
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141, тастамєньту 165, тєрьмину 167 зв., часу 153, хоча маємо й інші 
приклади: живота 164, міїсіаіна 144 зв., (огорода 278, ровца 183 зв. 
Простежуються варіативні форми іменників чоловічого роду в родовому 
відмінку однини: сода вьіпуста 167 зв. - com вьіпусту 177, мо/жа 140 зв. - 
мо/жу 142 зв., плєцу 164 — плєца 146, ползасгЬнька 164 - ползастЬньку 
176 зв., полплєца 147 зв. — полплєцу 192. 

Впадає в око словозмінна варіативність іменників чоловічого роду 
на приголосний у давальному й місцевому відмінках однини. Хитання 
закінчень -у(-ю)/-ови (-єви) спостерігається передусім у назвах істот: 
братови 140 зв. - брату 141, жиду 144 - жидови 177, мєщанину 36 - 
мєщанинови 145, мужєви 154 - мужу 154, АньдрТєви 161 - АньдрТю 
162 зв., Вєрємєєви 177 зв. — Вєрємєю 175 зв., Иванови 186 зв. — Йвану 251, 
Лаврину 162 - Лавринови 162, Лєсєви 151 - Лесю 162, РаОку 155 зв. - 
РаОкови 156 зв., Сачкови 157 — Сачьку 202 зв., Степанові! 167 зв. - Степану 
175 зв., Трохиму 192 зв. - Трохимові! 173, Хаскєлєви 143 зв. - Хаскєлю 144; 
братаничови 179, дТвьрєви 154 зв., діаРкови 172 зв., зіатєви 148 зв., 
сотчимови 159, сьінови 141 зв., швакрови 182 зв., Аврамови 191, Васкови 

158 зв., Дацєви 179, Есипови 172, Лавришови 278, Лукьіанови 194, 
Ма/жови 142, Матфєєви 174, Мацькови 175, Михамлови 144 зв., Павлові! 

159 зв., Петрови 140 зв., Романові! 188 зв., Тишькови 175 зв., ХвєОкови 
172 зв., Хвєдунови 143, Ю/жови 157 зв., Іакубови 140, Іарьмилови 184, 
Іарошови 152 зв., Ицькови 259, проте: Богу 163, Левку 163, нєбо.жчику 
154 зв., пану 153, Пилипу 144, тну 212 зв. Тож в іменниках чоловічого 
роду на приголосний у давальному і місцевому відмінках однини значно 
переважає флексія -ови (-єви) і подекуди знаходимо закінчення -ови 
навіть у назвах неістот: пожитку 140 - пожиткові! 142, фольва/жови 
183 зв., але: на гостиньцу 177 зв., в запису 142, на пліацу 277, на Подваркгу 
251, в рьіньку 182 зв. Загалом поліським діалектам давнє закінчення -ови 
(-єви) колишніх іменників *й-основ не притаманне, за винятком говорів на 
заході північної діалектної групи 1 , що й підтверджують вижвівські тексти 
XVII ст. 

Окрім того, під впливом іменників *й-основ у місцевому відмінку 
однини іменники чоловічого та середнього роду мають паралельні 
закінчення -у 1-ю та -і (-и, -є): на гостинці! 161 - на гостиньцу 177 зв., в 
запису 142 - в записе 169 зв. - в записи 177, на Загорю 194 зв. — на Загоре 
157 зв. - на Загори 174, на Заліадьничю 151 зв. — на ЗаліаРпичьи 276, при 
Ковали 165 - при Ковалю 192 зв., по сошцу 178 зв. — по сотці 191 зв., при 


1 Жилко Ф. Т. Нариси з діалектології української мови... - С. 12, 27; 
Матвіяс І. Г. Українська мова і її говори /1. Г. Матвіяс. - К., 1990. - С. 54. 
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Трохими 140 зв. — при Трохиму 192 зв. Сьогодні на теренах Полісся 
найчастотнішим, за дослідженнями діалектологів, є закінчення -і 1 . 

В орудному відмінку однини іменників чоловічого роду на приголосний 
як результат взаємодії давніх м’яких і твердих основ простежуються 
паралельні закінчення -омь/-ємь: Ивано м 189 зв. - Йванам 161 зв., 8радомь 
250 зв. — 8радєл/ 251, по//плацам 174 зв. — полплєцомь 250 зв. 

Орудний відмінок множини іменників чоловічого роду, як правило, 
містить закінчення -сапе бурьмис777рами 140, круньтами 192, документами 
149, записами 149, з лесами 152 зв., пожи/77ками 145, изь сьінами 214 зв., 
а також відображає взаємодію давніх відмін іменників. До прикладу, 
закінчення іменників середнього роду *ї-основ - С ПО/7МН 152 зв. 
поплутується із закінченням *ja-ocHOB - поліами 186 зв.; колишнє 
закінчення іменників чоловічого роду *б, *j'o-ochob - с пото.і/ки 278 зв. 
зазнало впливу *а-основ - с пото.і/ками 145 зв.; традиційне закінчення 
Іменників ЖІНОЧОГО роду *ї-ОСНОВИ - СИНОЖа/77МИ 186 зв. варіюється із 
закінченням іменників *ja-ocHOB — сєножа/77гами 277. Привертають увагу 
поодинокі випадки хитання в роді іменників орудного відмінка однини: 
полволокою 214 зв. — полуволокомь 258 зв. 

Місцевий відмінок множини іменників характеризується аналогійним 
закінченням -ахь для *б-основ та пізніших іменників, які відмінювалися за 
їхнім зразком: будунькахь 187, на врочискахь 162 зв., на кгрунтах 172 зв., 
косподарттвах 163 зв., та закономірним для *а-основ: в етєнахь 173, на 
трєтинахь 181 зв., проте в поодиноких словоформах використовується давня 
флексія -єхь<-ьхь іменників колишньої *ї-основи: при людехь 184, а також 
-єхь<-іхь деяких запозичених іменників: в протокулєх 182 зв. 

Характерна словотвірна ознака іменників Вижвівської книги — 
функціонування демінутивних форм: за моетєл/ 213 — за мостком 183, рова 
181 — до ровца 183 зв., рєки 145 —рєчки 142 зв., час777 192 - частька 212 зв., 
чверть 141 - чвєртька 192, шти улицьі 143 зв. -по улочку188 зв. 

Серед виразних дериваційних рис поліських говорів вирізняється 
вживання суфікса -ис’к- для утворення іменників середнього роду 2 : 
врочискол/ 151, на врочиску 146 зв., на врочискахь 162 зв., прозвискол/ На 
Заліадьниччю 141 зв., прозвискол/ Стоско 177. 

Числівники, прикметники і займенники жіночого роду в родовому 
відмінку однини можуть містити кінцеві -є та -и, що є різними рефлексами 
давнього *е в ненаголошеній позиції: з другоє 35 зв. - з другої/ 36, 
мацєєсскоє 150 зв. - мациєсског/ 189 зв., моєї/ 163 зв. - моєе 164 зв., 
мо/жовоє 150 - мо/жовог/ 161, з одьноє 146 - єдьног/ 191 зв., своєє 144 зв. - 


1 Атлас української мови. Том І. (Полісся, Середня Наддніпрянщина і 
суміжні землі). Карта № 203 «Місцевий відмінок однини іменників дуб, лід». 

2 Жилко Ф. Т. Нариси з діалектології... . - С. 28. 
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сво ги 143 зв., Іакимовоє 144 - Іакимовон 150 зв., вєдьлугь любьви братфскоє 
191 зв., єго королєвскоє милости 213, злотьіхь піатдєсіат личбьі полскоє 

140, Пола.ж’ка... продала круньть... (обмеж- Васка... а з другоє стороньї 
мене самоє 143, кроти солодовні сполноє двоихь иихь 181 зв. 

Відображенням загальноукраїнської тенденції є репрезентовані в 
пам’ятці повні й короткі форми прикметників, порядкових числівників та 
займенників: вижєвска 179 - вижовскаїа 145, которага 154 зв. — ктора 
140 зв., которьімь 167 зв. - которьшмь 202 зв., сочєвистє 35 зв. - сочєвистоє 

141, певную 140 - певну 141, сама 145 зв. - самаіа 180 зв., славєшнага 145 - 
славетна 179, таіа 164 - та 146, шєста 159 зв. - шостаіа 186, шостую 
146 зв. - шєсшту 186 зв. Нестягнені форми прикметників: водную 152 зв., 
застіньковую 146 зв., низєваш 145, новоє 166, старую 178 зв., превалюють 
над стягненими: велика 181, широкь 179 зв. та ін. І сьогодні прикметники 
та займенники (прикметникового типу) жіночого і середнього роду в 
називному й знахідному відмінках однини мають нестягнене закінчення у 
багатьох північних говорах 1 2 . 

У Вижвівській актовій книзі знаходимо давні східнослов’янські форми 
давального і місцевого відмінків однини членних прикметників жіночого роду 
з флексіями -ои, -еи, засвідченими ще в грамотах XIV ст.Д на улици 
Бєрежницьком 181 зв., на улици Ратєнскєг/ 191 зв., на улици Мєшицькєг/ 193. 
Примітно, що в закінченнях місцевого відмінка однини прикметників 
чоловічого і середнього роду відображено рефлекс -ім (-їм) < -омь (-емь) 3 
у новозакритому складі: на гостинцу Ковелскш/ 182, на гостиньцу 
Ратєньскш/ 177 зв., при Степану Кузмич[у], посполитєл/ 177. 

Ступені порівняння якісних прикметників і відприкметникових 
прислівників представлені у Вижвівській книзі синтетичними формами, 
зокрема вищий ступінь: будучи вєжє бли.ж-шил/ ку смерта, а нєжєли ку 
здороввью 163 зв., длш ліпшого своєго пожитку 152 зв., дліа ліпше» вСрьі 
и розділу нашого 181, то кет Іацькови, брату мєньшому 181 зв., полморка 
з будованеи старьш Іацькови, молодшому 181 зв., Семену, ста/лпєму, домь 
сочьістьп/ 251, а також найвищий ступінь: ку своєму наилєпьшєму 
пожитку соборочати 202 зв., га/сналєпим розуміючи шаповати 145. 

Зафіксовано вказівний займенник сь у різних відмінкових формах: се 

142, era 111 зв., сєс 165, сам 163 зв., сню 153, проте переважають форми той, 
та, те, властиві й сучасному західнополіському говору 4 : тог/ 35 зв., тьш 154 


1 Жилко Ф. Т. Нариси з діалектології.... - С. 13. 

2 Бевзенко С. П. Історична морфологія української мови... . - С. 198. 

3 Там само. - С. 201. 

4 Матвіяс І. Г. Українська мова і її говори... . - С. 56. 
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зв., того 142 зв., тьш 140, при той 181 зв., тоє 140, таіа 164, та 146, тую 278 зв., 
тою 149 зв., в то и 177, тьіє 155, тьіми 140, на тьіх 181. 

Давнім формам питально-відносних займенників кьто і чьто 
відповідають новіші хьто 165 і што 35 зв./що 149. 

Пам’ятка містить багатий матеріал для вивчення історії становлення 
числівників української мови. Використані квантитативи різних значеннєвих 
розрядів. Із назв чисел першого і другого десятків вплив поліського 
діалекту відображають форми: єдинь 192, єдьног/ 191 зв., пор. содин 184, з 
одьноє 146, содєннаОціада 276. Числівник вісім і його похідні послідовно 
вживаються без протетичного в: сосмь 145, сосмьнадьца/77 148 зв., сосмьдєсш777 
143 зв., сосмого 36, юсмая 187 зв. та ін. Числа другого десятка представлені 
традиційними назвами: дванадцать 185, піа777надьца777ь 147 зв., шєс/77надьца/77 
166, семяадцат 180. Назви десятків - дваОціа/77 35 зв., триОца/77 144, сорокь 
142 зв., піа777Дєсіа/77 140, сєдьмьдєсіа777 182 зв., назви сотень та ін.: сто 
182 зв., ШЄС777СО/77 140, тисєча 177. В оригінальних формах таких чисел 
відмінюється перша частина: за золотих полских сосмадєсіа/77 153. 

Складені кількісні числівники - це переважно сполучникові 
утворення: СОСМЬДЄСіа/77 И ПІ3777 ЗОЛОТЬІХЬ МОНЄТЬІ ПОЛСКОЄ 143 зв., за суму 
пїшіазш золотих дваОца/77 и піа/77 золотьіх 174, за певную н готовую суму 
пїлпазєг/ за триОци/77 золотьіх и за п тт 278 зв., а також безсполучникові: за 
суму пСпіазег/ золотьіхь сто сєдьмьдєсіа777 монєтьі полскоє 182 зв. Цікаво 
комбінуються складені числівники у висловах: за певную суму зло/77ХЬ 
ДЄСЄ777 два777ца/77 и піа/77 монєтьі и личбьі польскоє 257, за пєвьную суму 
зло/77хь дваОцать и полтрєти 259. 

Збірні квантитативи засвідчують давні, втрачені на сучасному етапі, та 
збережені форми: собаОва 166 зв. - собудваг 167 та собє 179 зв. - обох 179 зв. 
Дробові числівники - це різноманітні слова з елементом поль: по/Осма 141, 
поуторьі 162, поучве/гП) 192, а також утворення іменникового типу: половица 
154 зв., третина 160, чвє/тть 141, чвєртицу 189, чвє/ттька 192. 

Із порядкових числівників привертають увагу давня і нова форми: 
ПЄ/7ВОГО 188 зв. - пє/лнимь 194 зв. Варіативність форм порядкового 
числівника першого десятка зумовлена тим, що давня праслов’янська 
основа *рьп>- із часом була поширена суфіксом вищого ступеня 
порівняння прикметників -і- 1 . Про складність утворення числівників цього 
виду для писарів свідчать також написання: шєстьсоданого 36 і шєстьного 
35 зв. (тобто «шестисотого», очевидно, помилкове написання - /. //.), проте 
решта квантитативів відображає традиційне написання: второму 154, 


1 Лукінова Т. Б. Числівники в слов’янських мовах (порівняльно-історичний 
нарис) / Т. Б. Лукінова. - К., 2000. - С. 79. 
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дєвіатого 177, тисгачного 35 зв., на дарєтєм 181, чєшвєрьтого 35 зв., 
четвертая 276, шєсшнадцгатого 35 зв., шєстого 172 та ін. 

Актова книга м. Вижви дає цікаві матеріали щодо історії розвитку 
дієслова української мови. Окремо слід зупинитися на дієслівних формах 
першої та другої осіб минулого часу, які поєднують основну складову частину 
перфекта (дієприкметника) та залишки колишнього допоміжного дієслова 
бути в теперішньому часі, часто в скороченому, здеформованому вигляді 1 : 
ест заплати/ 278 зв., казало/ 184, 0 )бє/шулєі/ 153, содобралєд/ 153, сотирьімали 
єсмо 192, поступи/ єсми 153, приели єсмо 190, продало/ 184, пустило/ 192, 
упросило/ 163 зв., упросили єсмо 181. Такі форми минулого часу досить 
добре знані сьогодні у багатьох українських говірках, зокрема і в західних 
говірках південної Волині: ходивйем, робивейм, ходивім, робивім, ходилисьмо, 
робилисшо 2 . Проте поряд із архаїчними формами у Вижвівській книзі можуть 
взоруватися і більш нові, з лабіалізацією кінцевого л: волав 259 зв., казав 182, 
набьів 164 зв., прєдав 167 зв., прєписав 184 зв., п8стив 143 зв., стратив 159. 

Явище, звичне для поліських пам’яток, - дієслова третьої особи однини 
теперішнього часу з усіченими фіналями 3 , - простежується в текстах 
Вижвівщини давньої доби: буде 141 зв., здари 178 зв., коньчисіа 146, ма (тобто 
«має» - І. Ц.) в собє 157 зв., налєжи 175 зв., состав 192, почєнасіа 150, 
приналєжи 175 зв., учини 194 зв., йор. активно вживані в пам’ятці повні 
форми: будє/77 35 зв., коньчишсіа 186, має/77 36, налєжи/77 149 зв., починає/77СІа 
179 зв., приналєжи/77 187, учини/77 192. 

Виразною західнополіською діалектною рисою є аналітична форма 
майбутнього часу, що складалася з особових форм допоміжного дієслова мати 
та інфінітива 4 : має777 жона моіа жити 164, маю/77 собі, роздєлити 164, має/77 собі, 
споког/нє брати 164 зв., ани іа сад/, ани жона моіа, ани потод/ки наїли не маєд/ 
повставати 176, тог/ мо/жь маю/77 мТти на три части 182, вєчно маю/77... собє то и 
ровньш дкль стримати и содинь другому милос/77 показати 251 зв. 

Вочевидь, у мовленні вижвівчан часто використовувався дієслівний 
суфікс -ова-, який простежується у північноукраїнських пам’ятках XVI ст. 5 : 


1 Бевзенко С. П. Історична морфологія української мови... . - С. 311. 

" Там само. - С. 312. 

3 Мойсієнко В. М. Актова книга Житомирського гродського уряду 1611 
року /В.М. Мойсієнко // Актова книга Житомирського гродського уряду 1611 року / 
підгот. до вид. : А. М. Матвієнко, В. М. Мойсієнко. - Житомир, 2002. - С. 12. 

4 Жилко Ф. Т. Нариси з діалектології української мови... . - С. 28. 

5 Мойсієнко В. М. Луцька замкова книга 1560-1561 рр. як відображення 
офіційної «руської» мови ВКЛ середини XVI ст. у її північноукраїнському 
варіанті / В. М. Мойсієнко // Луцька замкова книга 1560-1561 рр. / підгот. до 
вид. : В. М. Мойсієнко, В. В. Поліщук. - Луцьк, 2013. - С. 103. 
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вступоватисш 277 зв., даровати 35 зв., касовати 165 наступовати 192, 
собваровати 184, шаповати 141 зв., шькодовал 184. 

Інфінітивні форми містять суфікс -ти: брати 164 зв., задавати 184, 
содфжати 182, пєрєшькожати 184, притиснути 165 та ін., хоча нерідко 
трапляються слова на -ть: сошложить 278 зв., продати 144 зв., роздилиш 182. 

У дієсловах зворотно-середнього стану частки ся/сє можуть бути в 
пре- і постпозиції: сє маєш 163, сє називаєш 164, си подилити 251 зв., 
ступоватисм 277 зв., зьгодилисє 191 зв., россудишсіа 165. 

Дієприкметники набувають як повних форм: будучого 152 зв., 
взіатьш 163, записаноє 278, збудований 144, лєжачаіа 191 зв., названьш 
152 зв., налєжачаіа 192, намовлєнаїа 145, уроджоньш 183, так і коротких: 
вндєлєна 187, лежача 155 зв., собдилєну 152 зв., пєчатан 164 зв., писаньї 
163, сознана 142. Активно вживаються дієприслівники на -виш: взрєвши 
163, давши 149, зволившисє 181, созіавши 172, почавши 183 зв., ставши 
140; на -учи/-ачи: даючи 278 зв., идучи 181, личачи 155 зв., розуміючи 145, 
стоіачи 166, хотєчи 156 зв. Використовуються дієслівні форми на -но, -то: 
записано 172 зв., писано 142, положоно 169 зв., приншто 153. 

Прислівники і прислівникові сполуки відзначаються варіативністю: 
водно 140 - водне 143 зв., доброволнє 140 зв. - доброволно 142 зв., посполь 
147 зв. - посполє 180, іавнє 144 зв. — іавно 152, оригінальністю питомих та 
запозичених утворень, що не увійшли до лексикону української літературної 
мови: в голое 141 зв., зобополнє 175, яапервеи 163 зв., нижем 173, (обмеж 
140, посполь 147 зв., сполєчнє 276, тєраз 161 зв., тодма 182, порівняйте із 
усталеними для пам’яток цього періоду формами: долго 145 зв., куди 164, 
навєчно 146, спокогшє 145 зв., тєп гр 165 зв., широко 145, іавно 152. 

Службові слова позначені впливом польської мови: альбо 141 зв. - 
або 143 зв., вєблє 143 — вєдьлугь 167 зв., абьі 140 - жєбьі 35 зв., вживанням 
давніх і нових форм: єжєли 178 зв. - єсли 184, тодма 182 - тоди 251, єщє 
163 зв. - ще 251, іакь 149 - іако 140. 

Привертає увагу багата палітра прийменникових конструкцій, зокрема 
особливості прийменникового керування: 

б гз + родовий: без вшєлгакихь турбащш 251 зв.; 
в + знахідний: в конєць мо/жов мєсшцьких 141 зв., в деш сво и 149; 
в + місцевий: іако сє в собє маєш 141 зв., таїа полплгаца в межах 
своих маєш 145, в то и сумі, пустив Есипови 177, в рьіньку 182 зв.; 
во + місцевий: во вьсЬхь трохь руках 214 зв.; 

вєдьлє + родовий: вєдьлє подобаніа свого 140, соборочати вєблє воли 
176, вєблє уподобаніа свого 185; 

дли + родовий: длга ліпшого своєго пожитку 152 зв., дліа ліппієм 
вЕрьі и розділу нашого 181; 
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до + родовий: до записованьи книгь 35 зв., коньчєсє до рєки 140 зв., 
созналь до книг нинємших 141, до рукь своих 153, до живота своєго 164; 

з + родовий: з другог/ стороньї 36, ка.ждому з двоих 180, з обохь 
сторонь 191 зв., жадєн з близкихь и кревних не содєзвансє 259 зв.; 

з + орудний: з будованая/ 140, з мужай свои.м 154 зв., которьш мєніал 
з нами 166, з полам и сєножадаюми 277; 

зо + орудний: зо всім 143 зв., зо всєми пожидаками 145, моркгь зо 
всимь будунькомь 251; 

за + родовий: будучи єщє за добром памєти и розуму спєвного 
163 зв.; 

за + знахідний: за певную суму 140, пбстив за дольгь свої/ 143 зв., за 
малжонку 149, за которую даровизну 190; 

за + орудний: круньтьі за стіно//, а на другом мєсдацю за полам 180, 
за причиною 181, за позволєнам самого пана 184 зв., лежачим за мо/жол/ 
189 зв., за мостам сода Бєрєжьницьі мо/жп> лєжида 213; 

из + орудний: из жоною 140, из будованам 145, из Сєрбином 
Павлович/ємУ 166, мьі зьгодилисє из собою 191 зв.; 

кь/ку + давальний: кь записаню 144 зв., кь налєпьшому пожидакови 
своєму 145 зв.; ку налипьшєму пожидаку 141, ку записаню до книгь 
зозналь 278; 

межи + орудний: которьш де т стоида межи Сачковєм, а з другої/ 
строньї Морозикомь 202 зв., мєжьі собою ровньїм діль учинили 250; 

на + знахідний: на вєчньїє часи 36, на дерево новоє 166, на свої/ 
пожиток соборочати 172, на тої/ час 184, на прозбу єго 184, єдинь на 
другого 192; 

на + місцевий: на врмдє 35 зв., на врочискахь Копєчищахь 162 зв., 
на тих двоихь чіаедакахь 181, на тем круньтє 184; 

Ю + знахідний: просила ... со посіпис руки и со притиснене пєчати 165, 
справа шла со п ом м о/ж а 176; 

со + орудний: кому бьі со том [знати] належало 183 зв.; 
сод/со/и + родовий: одь етєньї мєсдацькоє 146 зв., сосі сьіна моєго 259, сода 
дороги 140 зв., конєць того мо/жу оть вигонь 142 зв., сами сода себе 174 зв.; 

перє/)/прє/) + орудний: пєресі нами 35 зв.; пресі нєлицємірьньш и 
правдивьш судиєю 165, прєдь уріадом 179 зв.; 

по + знахідний: коньчисє по рєк8 141 зв., коньчєсє по 0 )горосі 
замковим 174, по улочку Паркановую 188 зв., по круньть попа спаского 191; 

по + місцевий: по добром воли своєї/ 143 зв., по смєрти своєї/ 149, по 
содацу панієм 181; 

по/) + знахідний: кончєсє пос) рику 141, коньчєсє по сі мокьрєць тем 
моркь 183; 
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подь + орудний: которьш подь зал/кол/ 180, подь печатю моєю 
184 зв., подь закьладол/ заруки 192, застєнокь йод Рудою очьістьіи 251; 

подьлє + родовий: подьлє рєчки Бєр&жшицьі 142 зв., лєжач ті посіле 
вьшусту м"Ьсцького 182; 

прєз + знахідний: шмат круньту прєз дорогу 177, прєз будованіа 
181 зв., прєз росказь пновь бурмистровь 259 зв.; 

при + місцевий: при Трохими 140, при Лесю Ковалю, присіад/ежш 
177, при тіш будованю 181 зв., при н ш 279; 

с + орудний: с притомностю 144 зв., с тіш зо есЬмь 182 зв., с подьписод/ 
пана 183 зв., с пєршимь записам 194 зв., с полам и сєножатю 276 зв.; 

с + родовий: с котрого круньту 176, с чого всєг 278 зв., с позволєния 
матки нашєм 181; 

со + орудний: россудитсіа со .мною 165; 
у + знахідний: у конєць города панского 157 зв.; 
у + місцевий: писань у Ви.ж.вє 141, застТпокь... у собиходах своих 
маєть 172 зв., тьім круньтол/, у мТстТ лєжачол/ 175. 

Зв’язкову і кваліфікаційну функції в мові документів Вижвівщини 
XVII ст. виконують сполучники. За семантичними ознаками класифікуємо їх 
на сурядні, насамперед, єднальні: перед нами, 1 Іархоман СОнисковичєм, 
бурмистрол/, а Иванол/ Стєцєвичєм 47; жонє и пото,мко,м єго за пєену суму 
142; не будучи ни com ког примушоньш, ани намоелєньш, 144 зв.; 
протиставні: з осЛіое сторони СОлихвєра Мєлєшковича, а з другоє сторони 
Бакуна 35 зв., зо мною нєха и мовит, а не з ніш 48; але не мают єн нарушити 
до живота 164; нє мают ему в то м прєшькодн чинити, але спокомнє маєт 
дєржати189 зв.; розділові: запис вєчистьім мТль (!) касовати або нарушити 
165; тєди іа, алиб жона моіа, алибо потомокь мом 184, то єст полморка 
альбо огородь 141 зв., волію Васкови Мисковичу алюбь жоні, єго 178 зв.; 
градаційні: а ще моркгь єст 251; приєднувальні: продати, и дати, и даровати, 
и ку налєпьшєму пожитку своєму оборочати 142 зв.; на врочискахь 
Копєчищахь такжє шмат круньту 162 зв.; Такожь Аньдрєи Устинович... 
тую суму... (Осіложи./ 278 зв.; упросилєд/ в доз/ свої/ сотца Сос/сропиіа 
Спаского мТсцького вижєвского, такь теж и вріаду мТсцького 163 зв., такь 
тєжь и Харко, брат Кузми Сєньдиковича, сознал до брово//не 186 зв. 

Серед підрядних сполучників виділяємо такі семантичні різновиди: 
часові: когдьі ж прєз росказь пновь бурмистровь слудзє мєскому било 
росказанє 259 зв.; причинові: отдаліаю тихь потол/кое..., бо за власную 
суму и набите себе купи// 153 зв.; сотдаліаючи... крєеньїхь своих, бо то 
моіа част вндєлєна 187; мети: на третини маєт Саека (одержати, жєбьі ему 
составла 1 третина 182; умови: єжєли ему Пань Богь здари тьш круньтол/ 


1 Мабуть, (осталась 
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178 зв.; вели бьі хто з ближчих моих альбо мадака мою мЬли на то вставати 
48; порівняльні: тьш круньтол/, іако своих/, шафовати 140, долгь и широкь, 
іако сє в собЬ маєть, 179 зв. 

Спостерігається тенденція до ускладнення різних частин мови 
частками, що, у першу чергу, є залишками особових форм перфекта: абьі 
140 — абьі -м 184, бьі 152 — бьі-мь 184, иж-єл/ 140 - и.ж--м 141 зв. - ж-єл/ 177, 
с которою 153 зв. - с которого-и 164 зв., котрого 176 - которого-л/ 185, 
тєдьі 154 зв. - тєдьі -м 175, шьто 141 - што-д/ 159; стоіачим 143 зв. - 
стоіачим-с 164, тєдьі 154 зв. - тєдьі-с 191 зв., що 149 - що-с 163 - штосно 
181, а також використання вказівної частки -то: с котрого 176 - 
с которого-то 181 зв., которому 154 — которому-то 154 зв. 

Досить розвинута структура часток Вижвівської міської книги 
представлена заперечними: крєвньїє наши не маю т ему в то м прєшькодьі 
чинити 190 зв., никому ни в чш не завєдєньш 140; формотворчими: кому 
бьі того потреба видати 152 зв., то зо л/ною нехай мовиш 48; вказівними 
частками: А то Савци, жонЬ и потол/кол/ єго на вєчноеш 187, а то за суму 
пЬніазєм золотьіхь сто сєдьмьдєсіаш 182 зв. та ін. Чимало часток служать 
для актуалізації певної частини висловлювання. Приклади таких 
підсилювальних часток простежуємо у реченнях: ажь по смерти гє маюш 
соб'Ь роздєлити п о. у м о/ж а 164, почавши сода улици ашь до ровца 183 зв., 
содадаліаючи вже блю/ених кревних своих и потол/ковь 279, будучи еще за 
добром памєти и розуму спєвного 163 зв., продал полпліацш, лежачим... 
собмєжь тоє ж Лакотихи 144 зв., а з другоє сторони самого того ж 
Хвєдька 147 зв., дати и даровати такь же на вєчность 35 зв. 

Писарі зрідка вдаються до вживання вставного модального слова дєи 
«мовляв»: и по «мерти своєм, дєм, дарова? дочку свою и зіатіа свого 149, 
маючи по мужу своєеш нєбожчику Трохими, дєи, добрь наших набьітьіхь 
154. Цікаво, що в інших пам’ятках офіційно-ділового стилю української 
мови частка «дем» була визначальним мовним штампом документів 1 . 

Синтаксична організація книги відображає процеси розвитку і 
становлення староукраїнського синтаксису. Низка особливостей зумовлена 
характером тексту - діловим стилем. 

Багатством форм вирізняються присудки. Чимало вжито простих 
дієслівних присудків: Івань Козорєзикь... созналь до книг нинємших 
мискихь вижєвских 141; Катерина... указала тастамєньть мужа свого 
Левка 163; іа, Аньдрєм... сознаю и подаю половицю добрь своих 149 зв.; іа 
мужєви своєму Хвєбкови и потол/кови єго тьш круньть дарую вЬчньїми 
часьі 155; таіа третина спадаєш на брата мого Трохима 164; россудишсіа со 


1 Мойсієнко В. М. Актова книга Житомирського гродського уряду 
1611 року... . -С. 15. 
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.мною пра) нєлицєм'Ьрьньїх/ и правдивьш судиєю 165; сосмая части плєца, 
котораія копьчи/исіа йод рику 187 зв. 

Наявні складені дієслівні присудки: маєш жона моіа жити до живота 
своєго 164; що мьі, урадь мєским... записати росказали 214 та ін.; складені 
іменні присудки: соте// мо и, нєбо.жчи/с, никому ничого нє зостае вин єн 48; 
и пєчата// ест пєчашю мєсцькою 164 зв.; жєбьі нє бьіл порушоньш дліа 
ламаніа 182; ихь зєзнанє до книг мєскихь бьіло записано 203 тощо. 

Для вираження минулої дії при присудках часто вживається 
дієслово-зв’язка, зокрема в 1 ос. оди.: и ж продал єсми в лаєш його кгруньту 
своєвольного морьковь два 35 зв.; и поступи// єсми пану Іарошови 
Нєциєвичови 153; и вола... єго власного Стратив єсми 159; у 1 ос. ми.: 
которьш-то спадок,... продали єсмо 49; а дліа лСпшє// вСрьі и роздСлу 
нашого спог/нє упросили єсмо люди добрьіх 181; мьі... нєсо/им'Ьную угоду 
CO /ирьімали єсмо 191 зв.; у 3 ос. оди.: Аньдрєи Устинович за позволєнємь 
брата своєг... виклад золотих ест заплати// 278. 

Немало прикладів, у яких дієслово-зв’язка опущене, насамперед, у 
З ос. оди.: и просиль І Іе/ирь 35 зв.; сотєць мо «... припіа/ в дощ свог/ Йвана 
Наумовича собє за зіатіа 149; мужь мо и нєбо.жчи/с со/иказа/ братови своєму 
Хвєдкови 154 зв.; а то из Сє//бипо.і/ Павловичам], которьіг/ мєніа/ з нами на 
дерево новоє 166; жєбьі тоє Саека... нє шькодовал в'Ьчньши часьі 184; ча cm 
свою, що на мене приналєжала 192; 3 ос. ми.: що они на прозбу мою учинили 
165; Супрунь Гарашько посла// из жоною своє сознали до книгь 185 зв.; 
Миско Иванович и дочка єго Просиміа просили уріаду 193 зв. тощо. 

Прості речення загалом невластиві мові пам’ятки. Можна виділити 
поодинокі двоскладні речення: Мьі, уріад мєскш/, сльїшачи єго милости пна 
іароша Нєцєвича зєзнанє іавьнє, приніали и до книги вписали дала дальша/ 
памгати 168 зв.; Коньчєсє йод мокьрєць тєн мо/жь 183; Що мьі, уріа/), сльїшачьі 
зєзнанє ш собох, росказалисмо до книги записати 257 та ін. 

Помітна особливість синтаксису Вижвіської актової книги - 
поширення односкладних синтаксичних конструкцій, зокрема означено- 
особових речень: Чинимо іавно и вьізнаваєм тьш наших/ вєчистьш записо.м 
152 зв.; Тєпєрь нєнєг/шимь записо.м вєчистьш наших/ ствє//жаєх/, 
м'І>спьки\П) вижєвских/ зєх/скимь, позволіаєх/ до книги записаць тень 
тєрьминь слово в слово 183 зв.; безособових речень з дієслівними 
формами на -но: Писано у Вєжви року и дніа, звьішь міанованого 142. 

У пам’ятці активно вживаються номінативні речення. Найчастіше 
трапляються приклади з назвами документів, зокрема із словом справа: 
Справа Васка Лєсюковича року тисючного шєстьсошного шести на/Дцатого 
мсціа фєвраліа два/Лца/и сосмого дніа 36; Справа Вог/цєха Дєх/бског[о] року 
ахфі [1619] ма/ща дню єі [15] 47; Справа єго милости пна іароша Нєцєвича 
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и єго пни мальжоньки Паланш/ Мотовиловьки року ахли [1638] марьца 
і [10] дніа 168 та ін. 

Речення часто мають ускладнену будову. У текстах вживаються 
дієприкметникові звороти, здебільшого із дієприкметниками минулого часу : 
прєдал круньть сво и власньш, никому ни в ч ш не заведеним 140, моркь цєльш, 
.. .збудованьш собмєж- Тимоша Надворника 144, часть свою власную дєдичную 
в Хотиню, волную, ни в чим никому не заведеную, ани жодним записам никому 
не записаную и сод бра/ии моих соддилєну 152 зв., в котораи року, вьш/ 
назначоньш 164, и придал над/ золотьіхь шєс/77надьца/77 суми готово//, руками 
С0/77личоньіг 166, добрь наших, позостальїхь по содацу нашед/181, круньтьі наши 
со/77чистьіє, ...никому ни в чад/ з обохь сторонь не завєдєньїє 191 зв., продал 
половицю согорода застЬньку, купно своє СО/77 Хвєдора Ншмта, правом моим 
мн4> со/77 Нимла записаноє 278; рідше - теперішнього часу: тєдьі вошо 
Ма/77фєєви Сачкович тьім круньтод/, у міісті; лєжачод/,.. .шаповати 175, пускаєм 
доорово/не круньть, дам, стоіачи// на нед/ 182 зв., полморька, лєжачаіа за 
моркод/собьмеж Вєрємєіа Калєниковича 191 зв. 

Характерною особливістю ділового стилю староукраїнської мови є 
дієприслівникові звороти, поширені у Вижвівській актовій книзі: ставши 
сочєвистє, Васко Низ, мєщанин вижєвскш/, поспол из жоною своєю созналь 
тьіми словьі 140, продали круньть свои власданьї//... сошдаліаючи сєбрь єго 
крєвньїхь 180, а Пє/77рь, стоіачи на вріадє, на то позволиль 192, продали 
до м сво и з плгацед/, .. .уступуючи прав своих вєчистьіх 277, продал єсми // 
полпліаціа .. .за певную и готовую суму під пазе// за триРцт/;/ золотьіх и за 
Піа/77, СОСТавуЮЧИ ВОЛНОСТЬ блИЗКИ.Д/ И КрЄвНЬІМ СВОИ М Тую Суму СО/77ЛОЖИТЬ 

за тую прєрєчоную половицю плюща 278. 

До ускладнювальних засобів синтаксису Вижвівської книги належать 
відокремлені прикладки, репрезентовані чи не у кожній справі пам’ятки. 
Часто вони вживаються при назвах осіб: перєР нами, Ат/дрєємь Романовичємь, 
воитом 35 зв., пєрєО нами,... шрмолсш Корєчкомь, Пархомомь, рюОскими 
35 зв., Тимошь Таньчичь, мєщанинь вижєвскиг/ 36, Иванови Наумович[у], 
зіатєви ихь 148 зв., ижь сотєць мо и, нєбо.лсчикь І ар мол. славноє памєти, 
приніал в до м сво и Йвана Наумовича собє за зіатіа 149, при Степану 
Кузмич, посполитод/ 161 зв., мігі>, рабу божому Левку Дед/ковичу 163, 
пустив Есипови, жидови, шма/77 круньту 177, Есипь а Хаскєл, арєньдари 
вижєвски, доброволнє сознали 180, Харко, бра/77 Кузми Сєньдиковича 
186 зв., шномь Пнєвскид/, воитол/ мюста Вижьвьі 213, справа єго милости 
пна JaHa Пнєвьского, пна воиша 212 зв., прєО нами, шномь Пнєвскимь, 
воитол/ миста Вьіжьвьі, єго королєвьськои милости 213 зв., а Йвану, 
мєншєму брату 251. 
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Однорідні члени речення є важливим засобом детального відтворення 
описуваних подій: постановивьшисіа сочєвистє, устьнє, іавнє и добровольче, 
вьізналь 36, и вже будєть вольно тому Васкови той; пліаг/ ... продати, дати, 
даровати, и, кому хотмчи, замєнити, и на вєчность продати 36, вол но ему 
буде»; мТти, держати, и споког/нє уживати, и пожишкое своих привлащати, 
и ку пал ви гніті/ пожитком своим соборачати, сотдати, продати и іа/спалшиг/ 
розуміючи шаповати 145, дарова./ ... половицю добрі) своих, которьіє ему 
налєжаш документами и записами сознаньїми, іакь лежачу, такь и рухому, 
круньтьі, морки, застЬньки, плєци, будованіа 149, продал єсми вйчность 
пну Іарошови Нєциєвичови и малжонцє єго ... с по//ми, и з сьіножатми, и 
дубровами, и з лєсами, и зо пчолами, и з деревом бортньїм 152 зв., а дліа 
лТпнп:// вТрьі и роздТлу нашого сполнє упросили єсмо люди добрьіх и 
в'Ьрьігодньїхь, то єсш Іацька Корєчка, и пана Семена Кузмича, и Тєрєшька 
Лилисєєвича, и Вєрємєіа Калєниковича, посполитого 181. 

Уточнювальні члени речення знаходимо зрідка: продаль єсми 
власшньш кгруньш свои... славетному Васкови Лєсюковичови, мєщанину 
вижоескому, єму самому, жонє, дєтємь и потомькомь єго 36, прєдь нами, 
вріадом мєсцькил/ вижєвскил/ 140 зв., часть морка собмєз/с самого того 
Аньдрєіа, з другоє сторони мене самого, Іакима 148, прєдал крунь (!) свои 
властивій, ни в чш никому не завєдьіньш, то єсш чверть пледа, то єсш 
сіаножіать (!)..., але круньть во//пьі//, тилко сіаножаш 177, и просили, аби 
тоє сочєвисто до брово//не зознанє их било принито и до книг записано, што 
єсть записано, со и жєпТ Катерини 277 зв. 

Трапляється означення, віддалене від означуваного слова, у 
постпозиції стосовно нього: Тєпєрь нєнєг/шимь записом вєчистьш наших; 
ствєржаєлг мТсцькимь вижевским земскимь , позволіаєх/ до книгь записаць 
тень тєрьминь слово в слово 183 зв. 

Виявляємо у тексті книги поодинокі залишки колишнього звороту 
«давального самостійного»: А и ж мий, будучи знавєжєніа божого 
хоробою зложоньш и лТтами подошльїм, будучи вєжє близ/сшим ку 
смєрти, а нєжєли ку здороввью (!), и будучи єщє за добро;/ памєти и розуму 
спєвного, росправуючи жону свою Катерину состашнєю волею своєю на 
убого;/ маєшноти 1 моє;/ и на вшєліакихь косподарствах своих и добрах 
лєжачихь и рухомьіхь... 163 зв. 

Часто застосовується пряма мова, коли потрібно дослівно передати 
сказане на уряді: сознала до книгь мєсшцьких вижєсских тими словьі, єжь 
іа, маючи по мужу своєєм нєбожчику Трохими ... добрь наших набьітьіхь, 
которьіє мне сошказал состашнєю волею своєю, которому и іа часу 
тєпєрєшного мужєви своєму второму Хвєдькови и пото.і/кови єго сошказую 


1 маєшности 
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І І и дарую всЬ добра своє 154, чиню іавно и вьізнаваю сил/ моил/ 
тастамєньтол/ и записол/ вєчистьш (0стаи7нєю волею своєю 163 зв., с 
котрого круньту квитуєл/сіа: ани іа сал/, ани жона моіа, ани потол/ки наши 
нє маєм повставати 176, Іа, Іань Зил/ницькш/, посполь и жоною своєю 
Марушькою Прєбдзіатковичовою Зил/ницькою сознаваєл/ тьш нашил/ 
доброволньїмь сознанєл/ 183 зв., А іа, Хвєдько Нишьть, изь жоною своєю 
СОлєною мовчати маємь вєчньїми часи 202 зв. 

Вижвівська книга репрезентує складні речення з усіма видами 
синтаксичного зв’язку. У багатьох документах виклад справи подається 
суцільним текстом, так що речення не вичленовуються, проте вживання 
сполучників сурядності і підрядності дає змогу виділити мовні одиниці з 
відповідними видами синтаксичного зв’язку. 

Як засіб складносурядного зв’язку використовуються сполучники 
а , але : иж-ємь // прєдав Штєпанови Вшолкоескому Рубниску круньть свом 
власньш, ... а сєс/ира моіа вєдьлугь тєрьмину протокулного вьірокь 
учинила 167; А роль морька прєз будованіа та м же Романови уставуєл/, а 
напротивку того морку Романова и Іа/цсова по полмо/жа составили єсмо 
Савку 181 зв.; в которо//-то нашом даровизнє жадьньїє крєвньїє наши нє 
маю/77 ему в то м прєшькодьі чинити, але споког/нє має/77 держати и уживати 
в'Ьчньши часи 190 зв. 

Складнопідрядний зв’язок найчастіше простежується у компонентах 
речень: 

підрядних означальних зі сполучниками і сполучними словами 
которьіи, што та ін.: прєдал... содачизну мою, ктора на мене приналєжала 
140 зв., даровал дочку свою и зіатіа свого Йвана Наумовича в'Ьчньши часи 
половицю добрь своих, которьіє ему налєжа/77 документами и записами 
сознаньїми 149, а то из Сєрбинол/ Павлович[ел/], которьш мєніал з нами на 
дерево новоє 166, часть круньту, што на нас приналєжала 175 зв., морькь 
ц'Ьльш, ... на ко // торо м стодола стои/77 181 зв.; 

підрядних з’ясувальних зі сполучниками і сполучними словами 
жєбьі, абьі та ін.: и просиль Баско, жєбьі тат єго куплт вєчистат бьіла 
записана до книг 36, Чинимо іавно и вьізнаваєд/ тьш нашил/ вєчистьш 
записол/ и доброволньїмьі // кождому, кому бьі того потреба видати 152, О 
шьто просили Тишько и Іацько, абьі и гм тоє сочєвистє сознанє бьіло 
приніато мєнованого Лукаша, и жоньї єго, и потол/кол/ иихь 176; 

підрядних обставинних місця зі сполучником гдє: а з друго// 
сторони того ж Гг/масша, гдє ли и ест налєжачоє до тон волоки 160 зв.; 

підрядних обставинних мети зі сполучником жєбьі: А тодма того, 
жєбьі нє бьіл порушоньш дліа ламаніа будуньку морькь, лежачи// поблє 
вьіпусту мРсцького, Романови и Іацькови, маю/77 собі, СПОЛНО рОЗДИЛИ/77 по 
по./мо/;ка на гостинцу Ковєлскил/ (обмеж Сєнька Машфєєвича 182; 
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підрядних обставинних умови зі сполучником єсли та ін.: А єсли бьі 
хто в том ему, в том купнє пєрєшькожати алибо іакую трудьносшь 
задавати, тєди іа, алиб жона моіа, алибо потомокь мо и в каждо.і/ праве 
свои м кошьтол/ засту[пити] повинєнь буду 184; А хьто бьі \гІ>ль сєс мом 
нинємшим доброволньш тастамєнть и запис вєчистьш мТль (!) касовати або 
нарушити, россудишсіа со .мною прес) нєлицєм'Ьрьньш и правдивьш 
судиєю на страшною суди Хствьш 165. 

Оскільки речення часто не виокремлюються, то можна навести 
чимало фрагментів тексту з різними видами синтаксичного зв’язку: А 
конєць того мо/жу оть вьігонь, которьіє подьлє рєчки Бєреж-ницьі, а 
починасє одь дороги, котораіа йдеш межи Подва/жи Ковалєвич 142 зв.; 
Водно будеш Васкови, ЖОІГІ> и потолжол/ єго, с которою сплоди./, из жоною 
своєю Васєю, ошдаліаю тихь потаджое нєбожчика Дмитра Дуньчєка, бившого 
мужа єи, бо за власную суму и набьітє себе купи// 153 зв.; копца два, 
которьіє іа сам казал усьшати: годин копець com мТсцьким стєньї, а другим 
копець com валое мТсцькихь 184; Мьі сами, и жоньї, и поломки єдинь на 
другого наступовати не маєм, але каждьім свого маєш постєрєгати подь 
закьладол/ заруки копь дєсіаш на уріадь мТсцьким до скрьшки мТсцькоє, 
мТла б котораіа сторона слова омьшити 192; Когдьі ж прєз росказь пновь 
бурмистровь слудзє мєскому бьіло росказанє, жєбьі троєкрош волас на 
ратушьі вєдьлугь звьічаю мєскаго, за которьш гобьвольїваньед/ жадєн з 
близкихь и кревних не годєзвансє 259 зв. та багато інших. 


** * 

Лексикон пам’ятки позначений впливом як тогочасного писемно- 
літературного узусу, так і живим мовленням вижвівчан XVII ст. Крізь тканину 
юридичних штампів, канцелярських стандартів просочувалась чимала 
кількість народнорозмовних висловів. Така загальновживана лексика не лише 
розкриває мовне багатство українського народу, а й допомагає краще пізнати 
його побут, матеріальне і духовне життя періоду пізнього середньовіччя. 

Активно функціонували номени на позначення осіб за різними їх 
характеристиками. Зокрема, родинні назви, притаманні західнополіським 
говорам: братане// 164, сєсшрєнєць 164 зв. *, та інші назви спорідненості й 
родинних зв’язків: брать 140 зв., братанич 179, дочка 193 зв. й чи не 
вперше виявлене в українських пам’ятках демінутивне утворення доцю 193, 
дТверь 154 зв., діаДко 172 зв., жона 161 зв., зить 172 зв., малжонка 149, 
машка 187 зв., мужь 154 зв., готєць 149, гошчил/ 159, пасє//бь 277, сєсшра 


1 Жилко Ф. Т. Нариси з діалектології української мови... . - С. 29. 
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167 зв., сьінь 141 зв., теща 159, швакро 182 зв., а також: д"Ьти 188, 
потомокь 184, потол/ство 155, прєдьки 175 зв. 

На основі матеріалу Вижвівської книги можна зробити висновок 
про соціальну диференційованість суспільства північно-західної Волині 
XVII ст., оскільки за родом занять, соціальним статусом, національністю 
виділяємо такі назви осіб, вжиті у пам’ятці: арєньдари 180, бурми cm рь 
165 зв., в он/77 35 зв., жидь 177, ковал 141 зв., лавьники присгагьльїє 168, 
мєщанинь 36, мєщанка 145, намєстникь 147, собьіватєл 172 зв., пан 152, 
панове 165, панш 152, попь 191, присежтшками 180, раицьі 168, свєщєник 
165, слуга 259 зв., судии 165 та ін. Примітним є вживання номена сєбрь 
180 зв., який фіксується в українських північних говорах і сьогодні: сябро 
«товариш по роботі; супрягач» 1 . 

Про розподіл тогочасного суспільства на різні верстви свідчать 
атрибути власних назв містян. Із текстів пам’ятки виокремлюються найменування 
заможніших мешканців, що додатково підкреслено писарями й підписками, 
приміром, чоловічі назви осіб: славетному Васкови Лєсюковичови, мєщанину 
вижоескому 36, славє777ньш Хвєдко Шелесть, мєщанин вижєескш/ 144 зв., 
славетному Хвєдкови Ништови, мєщанинови вижовскому 145, славєтньш 
Улас Дємєнич, мєщанин вижєескиг/ 146 зв., славєтньш Лукашь Хомич 
Лєсюкович 175 зв., уроджоньїг/ пань Іан Зш/ницьки 183, круньту пана Іана 
Зш/ниг/кого 159, пну Сачьку Михьновичу 202, єго милости пну Ціпу 
Пнєескому 212 зв., Вєрємєіа Калєниковича, посполитого 181; жіночі 
іменування представників шляхти: славєтнаїа Мєлаха Марциноена 
Кондратовага, низєвам мєщанка вижоескаш 145, из панею малжонкою своєю 
Марушкою Валєнтиновною 152, славетна Бровчиха, мєщанка вижєеска 179. 
Вижвівські простолюдини іменувалися часто лише на ім’я із вказівкою про 
рід занять абощо: Миско, ковал 141 зв., Хве/іко Ковал 153, Штєпана 
Лєсничого 169, ІІІєсца Машфєіа 176 зв. 

Як свідчать репрезентовані в книзі антропоніми, найменування осіб 
у вижвівчан XVII ст. було неунормованим і здійснювалося в довільний 
спосіб. За кількістю структурних одиниць виділяємо одночленні, 
двочленні і тричленні власні особові назви. Окрему групу номенів 
становлять так звані «описові» найменування, які ідентифікують особу за 
допомогою апелятивного опису 2 . 

Одночленні іменування використовувалися вижвівськими 
писарями досить часто. Із чоловічих назв осіб цього виду фіксуємо 


1 Там само. - С. 15. 

2 Керста Р. Й. Українська антропонімія XVI ст. Чоловічі іменування / 
Р. Й. Керста. - К, 1984. - С. 37. 
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християнські імена містян, повні, усічені, ускладнені суфіксами: Есипь 
146, ІаньдрГм 161, Лавринь 162, Ма/?тьінь 145 зв., Павло 160, Пєшрь 141, 
Трохимь 154 зв., Хаскєль 144 зв., Іакубь 140; Васко 141 зв., Гапонь 188 зв., 
Кирь 179, Ма/жо 142, Миско 141 зв., Тєрєшко 146 зв., Гг/масшь 160 зв., 
Тишько 175 зв., Ха/жо 186 зв., Хвєбко 143, Ю/жо 158. 

Окрім церковних імен, зрідка вживалися такі одночленні чоловічі 
іменування: 

- давньослов’янські автохтонні відкомпозитні і відапелятивні імена: 
Рабко 155 зв., пор. особові назви Радиславь, Радимирь 1 , Ждань 259 2 , 
Бакунь 35 зв., від особової назви Бака, пор. Бака Федір, Бака Григорій 3 , 
похідне із суфіксом -унь, який був засобом творення зневажливо- 
насмішливих назв типу балакун, свистун, пор. особові назви Седунь, 
Красунь 4 ; 

-іменування за власним іменем або прізвиськом батька: com 
Сошьковича 257, Лєвошєвича 154 зв., Павлєніати145. 

Засвідчені відетнонімні власні назви осіб: Москаль Аньдрєм 151, 
Сєрьбинь Миколам 212 зв., Сєрьбинь Павлович 166, пор. особову назву 
Сербинь 5 . Знаходимо й відойконімний антропонім Мєдєшєеским 257, який за 
походженням належить до відтопонімних прикметників. 

Одночленні жіночі власні назви репрезентовані головно християнськими 
іменами, повними й короткими: Ганна 153, Зиновиіа 183, Катерини 277 зв., 
из Ма/ією 141 зв., (Оленою 202 зв., Просш/іа 193 зв., Устш/єю 182; Васіа 
149, Луцєю 161 зв., Любкою 148, СОгапкою 157 зв. 

Жіночі іменування із суфіксом -иха, які представляють самобутній 
східнослов’янський словотворчий тип андронімів 6 , знайшли своє 
відображення в однокомпонентних назвах осіб, що походять: від чоловічих 
християнських імен: Вєрємииха 214, Панасихи 181 зв.; від чоловічих 
відапелятивних слов’янських автохтонних імен: Бровчиха 179, пор. особову 
назву Бровко, від бровко «кличка пса з великими бровами» 7 , Каганихи 277 зв., 


1 Демчук М. О. Слов’янські автохтонні особові власні імена в українській 
антропонімії XIV-XVII ст. / М. О. Демчук. - К., 1988. - С. 36. 

2 Демчук М. О. Слов’янські автохтонні особові власні імена... . - С. 113. 

3 Бірьша М. В. Беларуская антрапанімія. І : Уласньїя іменьї, іменьї- 
мянушкі, іменьї по бацьку, прозвішчьі / М. В. Бірьша. - Мінск, 1966. - С. 197. 

4 Керста Р. Й. Українська антропонімія XVI ст.- С. 90. 

5 Керста Р. Й. Українська антропонімія XVI ст.- С. 33. 

6 Чучка П. П. Антропонімія Закарпаття : монографія / П. П. Чучка. - 
Ужгород, 2008. - С. 235. 

7 Реєстр Війська Запорозького 1649 року / упоряд.: О. В. Тодійчук, 
В. В. Страшко, Р. І. Остапі, Р. В. Майборода. - К., 1995. - С. 531. 
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пор. особову назву Кагань, від тюрк, hakan «цар», «хан» 1 , Лакотихи 144 зв., 
пор. прізвищеву назву Локоть 2 . Виявлені поодинокі жіночі найменування 
посесивного походження з суфіксами -ов/-ин: com Бровчинш 185, Лотьішовем 

187, пор. відетнонімну особову назву Лотьішь 3 , собмгж Ми/жовєм 175 зв., пор. 
особову назву Мирко 4 . Фіксуємо й відойконімну жіночу назву особи: жоною 
своєю СОкьсицкою 143 зв. 

Двочленні іменування вижвівчан становлять переважну більшість 
антропонімікону пам’ятки. За лексико-семантичними особливостями 
компонентів двочленні чоловічі назви осіб — це здебільшого найменування 
за власним іменем та патронімічною назвою, що містять: 

- християнське ім’я і патронім на -ич, -евичі-ович: Аньдрєіа 
Дємєнич[а] 146 зв., Власа Дємєнич[я] 179 зв., Иванови Савчичу 174, 
Игната Куньчич[а] 142, Лаеришови Нєробчичу 278, Мак а/; Хотабич 174 та 
Макарь Хотабкович 194, Мартішь СО/ссютич 158, 176 зв., Мисіа Данилчичя 161 і 
Мисіа Данилович[о] 173, Сємєнови Лапчичу 156, Тимошь Таньчичь 36; 

Вомцєхь Крєсєвич 166 зв., Гаврила Тимошєви ч[а] 190, Йвана 
Жданєвич[а] 164, Йвану Лавришєвичу 146 зв., Мєлєха Митєвича 36, 
Іарошови Нєциєвичови 152 зв., Аврамь Пушькарович 190 зв., Арьхипь 
Сад/сонович 189 зв., Васка ГлТбковича 158, Васка І Іриходович[а] 189 зв., 
І Ієтра Пушькарович[а] 191, Стєцька Морозович[а] 167 і Стєцка Морозика 

188, І анод/ Щастновичш 140; 

-християнське ім’я і патронім на -ик: Васко Гоньчикь 193, Васко 
Куцикь 166, Гаврила Бибика 185 зв., Дмитра Дуньчєка 153 зв., Івань 
Козорєзикь 141, Йвана Лєвошьїка 214, Кузмьі Дунчика 142, зв., Іарьмола 
Мажджарика 189 зв., Іароша СОголрГчєка 185 зв.; 

- християнське ім’я і патронім на - ко : Степана Сту.ж-ка 172, Супрунь 
Гарашько 185 зв., Юхим Скучко 145 зв., Іацька Лозька 141 зв.; 

-християнське ім’я і патронім на -ець\ Васка Гоньца 173, Грицєви 
Порьідубцови 277, Кузма Дунем 151 зв.; 

- християнське ім’я і патронім на - еня : Мартина Иечєніата 158 зв.; 
-два християнських імені, із яких другий компонент, правдоподібно, 

був іменем батька чи іншого предка 5 : Хвєбка Гриніа 185. 


1 Там само. - С. 542. 

2 Горішній В. О. Прізвища степової України. Словник / В. О. Горпиннч. - 
Дніпропетровськ, 2000. -С. 100. 

3 Реєстр Війська Запорозького 1649 року... . - С. 548. 

4 Демчук М. О. Слов’янські автохтонні особові власні імена... . - С. 78. 

5 Остапі Р. І. Ідентифікація особи в Реєстрі / Р. І. Остапі // Реєстр Війська 
Запорозького 1649 року / упоряд.: О. В. Тодійчук, В. В. Страшко, Р. І. Остапі, 
Р. В. Майборода. - К., 1995. - С. 507. 
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У Вижвівській актовій книзі наявні двочленні чоловічі іменування, 
що є назвами осіб за власним іменем та відапелятивним слов’янським 
іменем чи прізвиськом, серед яких виділяємо такі структурні різновиди: 

-християнське ім’я і відапелятивне слов’янське ім’я чи прізвисько, 
пов’язане із внутрішніми та зовнішніми особливостями людини: Ма/тгина 
Нєродьки 179 зв., ХвєОко Шелесть 144 зв., Семена Короціа 172 зв.; 

-християнське ім’я і відапелятивне слов’янське ім’я чи прізвисько 
на -ица/-иціа, який використовувався для утворення суфіксальних варіантів 
як християнських імен ( Іваниця, Хомиця ) , так і слов’янських автохтонних 
імен ( Балиця, Ступиця, Лисиця, Одениця ) 1 2 3 : Аньтона Глушаници 180, 

пор. прізвищеву назву Глушаниця, яка походить від нечленного 

з 

прикметника глух ; 

Аньтон Крш/ніаница 172, Ма/ифєм Крилшиници 278, Миска 
Крішниници 276 зв., пор. апелятив кремениця — зменшене від кремінь 4 , 
діалектні номени кремениця — «кремінь; бот. кремена лікарська» 5 , 
криміница «гладкий, відшліфований камінь» 6 ; 

Мискови КоОнєници 183, пор. назву с . Кодня Житомирського р-ну 
Житомирської обл. 7 , відому з початку XVI ст. 8 , тож, можливо, це 
відойконімне утворення. 

Ще один вид двочленних чоловічих назв пам’ятки — найменування 
за власним іменем та характеристикою особи, представлені такими 
компонентами: 

-християнське ім’я і назва-вказівка на професію, заняття: Васка 
Го/лцара 166, Лесі а Коваліа 151, Ма/яфєіа Шєеца 191, Радька Слусара 156, 
Іакубови Слусару 140, Степана Лисничого 169 зв., ХвєОка Коваліа 141; 


1 Керста Р. Й. Українська антропонімія XVI ст.- С. 89. 

2 Демчук М. О. Слов’янські автохтонні особові власні імена... . - С. 99, 139. 

3 Чучка П. П. Слов’янські особові імена українців: історико-егимологічний 
словник / П. П. Чучка. - Ужгород, 2011. - С. 124. 

4 Словарь української мови / упор. Б. Грінченко. Т. I-IV. - К., 1907-1909. - 
Т. II. - С. 302. 

5 Гуцульські говірки. Короткий словник / відп. ред. Я. В. Закревська. - 
Л., 1997. -С. 104. 

6 Словник буковинських говірок / за ред. Н. В. Гуйванюк. - Чернівці, 
2005. -С. 234. 

7 Горпинич В. О. Словник географічних назв України / В. О. Горпинич. - 
К., 2001.-С. 201. 

8 Slownik geografiezny Krolestwa Polskiego і innych krajow slowianskich. - 
Warszawa, 1880-1902. - T. I-XV.- T. IV. - S. 238. 
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- християнське ім’я і назва особи за місцем походження або 
проживання: Ливарню Москалю 162 зв., Миколаємь Сєрьбиномь 212 зв., 
Васко Низ 140, Шнмонш Борковсктш 147, Іан Зш/ннцькн 183, JaHa 
Пнєвьского 212 зв., Йвана Порьідубского 167 зв. 

Двочленні особові назви становлять найбільшу частину жіночих 
найменувань пам’ятки. За структурними і лекснко-семантичними особливостями 
превалюють ті онімн, що складаються з християнського імені та посеснвної 
назви на - овна/-евна : Гапька Лисоена 154, Катерним Мисковньї 163, 
Марушкою Валєнтиновною 152, СОришьки Токьмаловньї 185 та СОрисци 
Токмаліаньци 185, І Іола.жка Ю/жовпа 185 зв., Зйньки Потьєвньї 191 зв., 
Насти Ковалєвньї 181, СОрисци Короцєвни 172 зв. На спосіб утворення 
таких назв указує описове найменування, яке містить християнське ім’я і 
вказівку на ім’я по батькові: Марушька, по со/ицу Гарасимовна 178. 

Розмаїття антропоформул серед жіночих іменувань свідчить про 
неунормованість способів ідентифікації жінок, до прикладу, виявлені 
назви, що складаються із: 

-жіночого християнського імені та андроніма на - иха : Зиновим 
Ка/шихи 183 зв; 

- двох андронімів на -иха: Хвєдчихи Трипачихи 179; 

- андроніма на -иха та посесива від чоловічого імені: Мишьчиха 
Сєньдикова 212 зв., Хвєдчиха Дєнисьїкова 258 зв.; 

-жіночого християнського імені та посесива на -ов, -ин: Васіа 
Костукова 187 зв., СОрьішька Лапьчина 214 зв., а також назва, у складі якої 
наявні два посесиви на -ов: Іакимовоє Поповичовєг/ 144; 

- жіночого християнського імені та назви за ім’ям чоловіка у формі 
присвійного прикметника на -ск-: Уліанки Ковалскоє 182 зв.; 

- двох посесивів на -ов-ск- Щупакоеском Ю/жовског/ 276 зв.; 

-жіночого християнського імені та відтопонімної назви на -анка: 

Катерним Ростопчаньки 184 зв., Куцєю Ба/?натанькою 188 зв., Огапка 
Мариштанка 161 зв., зокрема Л. Литвинчук припускає, що імена на -анка 
ідентифікують землевласниць 1 . 

Таким чином матеріали досліджуваної пам’ятки підтверджують 
думки науковців про абсолютну перевагу двочленних антропонімійних 
іменувань, що особливо спостерігається в документах XVI-XVIII ст. 2 


1 Литвинчук Л. В. Ідентифікація особи на Житомирщині початку XVII ст. 
(на матеріалі «Актової книги Житомирського актового уряду 1609 р.») / 
Л. В. Литвинчук // Актуальні питання антропоніміки / відп. ред. І. В. Єфименко. - 
К., 2005.-С. 145. 

2 Литвинчук Л. В. Ідентифікація особи на Житомирщині початку XVII ст. 
... . - С. 145; Остапі Р. І. Ідентифікація особи в Реєстрі... . - С. 507. 
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Значно меншу кількість антропонімів Вижвівської актової книги 
становлять тричленні власні назви осіб. Вони були засобом ідентифікації 
представників різних верств населення: шляхтичів і посполитих. Чіткої 
схеми їх не визначаємо через розрізненість структури та лексико- 
семантичних особливостей назв, серед яких можна виділити: 

— чоловічі іменування з двома патронімними складовими на -ич, -евичі- 
ович: Андрєм Устинович[а] Сємакович[а] 278, Грицємь Момсєєвичед/ 
Дво/шиковичед/ 180, Иванови Ивапови'фу] Синовчєвич[у] 186 зв., Лукашь 
Хомич Лєсюкович 175 зв., Миско Иванович Сємашькович 193, Радько 
Мискович Слусарович 165, Романа Сьіновчєвич[я] Данилович[а], Савци 
ПогЬєвичу Карьповичу 184, Семена Ивапович[«] Стєцєвич[а] 166 зв., Трохима 
Куриловича Сємакович[о] 172 зв., Іарошь Васкович Забєлич 153 та ін.; 

-чоловічі іменування з однією патронімною складовою на -ич, -евичі 
-ович : Васка Куцика Либковича 141, Йван Ка/отович Пукаликь 159 зв., 
Трохима СОкошькович[а] Скрьшка 182, АндрТм йцкович Ковал 277, 
Хвєдунови Семеновичу Го/лцарєви 143, Ю/жа Куньчич[о] Коваліа 157 зв., 
Іакуба Слусара Станиславовича 140, Есипа жида Лєг/бович[я] та ін.; 

— чоловічі іменування без патронімних суфіксів -ич, -евичі-ович : 
Штєпанови Вшолкоескому Рубниску 167 зв., Хвєбкови Приступи 
Ковшкови 172 зв. тощо. 

Тричленні власні назви жінок представлені іменуваннями з посесивними 
складовими: Марушькою Прєбдзіатковичовою Зи.иницькою 183 зв., Мєлаха 
Ма/щиновна Кондратоваш 145, Полалска Іацькова Лакотиха 142 зв. та ін. 

До складу описових антропонімів Вижвівської актової книги 
входять такі структурні компоненти: 

-ім’я денотата + ім’я або прізвисько у формі посесива того, за ким 
називається особа + апелятив на означення спорідненості або свояцтва: Аньтон, 
Стоекое зіа/и 177, Йвану, Борьісовому сьіну 258 зв., Васи, сєстрьі Сошковича 257; 

-християнське ім’я + патронім (чи без патроніма) + вказівка на 
прізвищеву назву особи: Семена І Іопович[а], прозвискод/ Кокоцувщиньї 174; 
Хвєбка Дємидович[а], прозвискол/ Нишьть 147; Стєпань, прозвискол/ 
Ставко 177. 

Огляд антропонімікону Вижвівської актової книги XVII ст. 
засвідчив використання різних способів ідентифікації особи, з-поміж яких 
найбільш продуктивною була двочленна модель найменування. До складу 
чоловічих і жіночих антропоформул входили повні та скорочені 
християнські імена, що мають абсолютну кількісну перевагу, порівняно із 
відтопонімними назвами, поодинокими слов’янськими автохтонними 
відкомпозитними й відапелятивними власними назвами і похідними від 
них. Окремий вид онімів становили описові найменування, які поряд з 


47 



іменем денотата вміщували апелятиви на означення спорідненості або 
свояцтва і вказували на прізвищеву назву особи. 

Завдяки докладному опису земель, що були предметом дарування, 
купівлі-продажу, успадкування, стали відомими власні назви географічних 
об’єктів місцевого значення - мікротопоніми Вижвівщини. Це ще більш 
важливо з огляду на тісний зв’язок власних назв мікрооб’єктів із місцевим 
усним мовленням та їх наближеність до апелятивів 1 . Для називання полів, 
грунтів, сільськогосподарських угідь, доріг, вулиць у пам’ятці виявлено такі 
мовні номени: на Валикам Полю 179 зв., крунт Лакотинскш/ 144 зв., волоки 
Мизовскш/ 179 зв., мо/жа Салунєго 140 зв., псг/мо/жа з будова най, що сє 
називаєш ПоОварокь 164, застЬнокь прозвискод/ Соплоескш/ 154 зв., 
паумо/жа І 11>/?ч1>ньскаіа 164. Засвідчено чимало назв урочищ: на урочищу 
Билавинош СОстрови 172 зв., врочискад/ У Воропцу 176 зв., на врочиску 
Заліадничу 146 зв., на врочискахь Копєчищахь 162 зв., Мокраду врочискад/ 
186, врочискад/ У ХвоєСОсковьі 169; сода дороги Вижоескос/ 148 зв., com дороги 
Волєнскоє 179 зв., на гостинцу Коватскид/ 182, сода дороги Мациєескос/ 189 зв., 
дороги Подва/жовос/ 157, на гостиньцу Ратєньскид/ 177 зв., а також вулицями: 
улици Борзоеског/ 175, улици Волєньскоє 186, на улици Доуго/у 166, сода 
улицьі Заго/уског/ 143 зв., улици Зад/ковос/ 191, на улици Машицько// 173 зв., 
по улочку Па/жановую 188 зв., на улици Ратенскег/ 191 зв. 

Зрідка трапляються гідроніми: по ріжу Бераж-ницю 155 зв., по раку 
Вижєсскую 156, болото Вцопецьное 176 зв., рику прозвискад/ На 
Заліадьниччю 141 зв.; ойконіми: у Вьи/сви 153, маєданосда Бродьки 184 
(пор. сучасне с . Брідки Старовижівського р-ну Вл. обл.) 2 , з Дубечна 166 
(сучасне с .Дубечне Старовижівського р-ну Вл. обл.) 3 , в Хотиелю 152 зв. 
(пор. с .Хотивель Старовижівського р-ну Вл. обл.) 4 , на Заторе 157 зв. 
(цього ойконіма немає на теренах сучасної Вижвівщини, але про 
можливість його функціонування свідчать численні населені пункти 
Загір ’я в ІФ., Лв., Тр. обл.) 5 . 

Репрезентовані лексеми на позначення природних об’єктів 
Вижвівщини: болото 176, дубровами 152 зв., з ласами 152 зв., мокьрець 
179 зв., сода ставу 141, рачка 142 зв., рика 147 зв. 


1 Поляруш Т. І. Мікротопонімія і місцевий лінгвальний контекст / 
Т. І. Поляруш // Studia Slovakistica. Вип. 10: Ономастика. Топоніміка : зб. наук, 
праць. - Ужгород, 2009. -С. 374-375. 

2 Горпинич В. О. Словник географічних назв України... . - С. 46. 

3 Горпинич В. О. Словник географічних назв України... . - С. 141. 

4 Горпинич В. О. Словник географічних назв України... . - С. 472. 

5 Горпинич В. О. Словник географічних назв України... . - С. 157. 
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Назви господарських територій, пов’язаних із землеробством і 
тваринництвом: заволоками 172 зв., йор. заст. волока «ділянка землі 
площею близько 16,8 га» 1 , оть вьігонь 142 зв., йор. вьігонь «ділянка землі, 
призначена для випасання худоби і для обробітку; вигін» 2 , com вьіпусту 177, 
йор. вьтусть «пасовище, вигін» 3 , випуст «місце біля села, де пасуть 
худобу», характерне для сучасних поліських говорів 4 , на кгрунтах 172 зв., 
господарствах 163 зв., добрами 149 зв., засєвки 164, со застЬно/с 172 зв., йор. 
застінокь «частина землі, відділена від поселення природними або 
штучними границями» 5 , маєтносш 184, за мо/жсм/ 156, йор. заст. морг і морг 
«ділянка землі, що дорівнює 0,57 га» 6 , надать 181, по согороО 174, созиминьї 
164, пашьніа 251, плаць 36, йор. пляць «земельна ділянка, місце під 
забудову» 7 , полволоки 276 зв., за полш 180, ползасгЬньку 176 зв., полмо/жа 
140, полплєца 143, роль 181 зв., синожаш 178 зв., фольва/жови 183 зв. 

Засоби розмежування сільськогосподарських угідь та інших територій 
теж знайшли своє місце у пам’ятці: на гостинця 161, пор. гостинець «шлях» 
властивий сучасним південно-західним говорам української мови 8 , границьі 
146 зв., com дороги 140 зв., ровь 181, а другим копець com валое м'Ьсцькихь 184, 
до ровца 183 зв., на улици 166, по улочку 188 зв. 

У тексті документів використовуються сталі вирази релігійного 
характеру: во мміа СОтца и Сьіна и Свєтого Дха 163, памєти вічної/ ділі и 
тішу моєму грішному 163, рабу божому Лєску Дєл/ковичу 163, ку вічної/ 
хвалє Богу всємогущому 163, не маю/77 єи нарушити до живота 164 (тобто 
«до смерті» — І. //.), на страшнол/ суди Хствьш 165, єжєли ему Пань Богь 
здари тьш круньтол/ 178 зв. та ін. 

Як яскравий зразок офіційно-ділового стилю Вижвівська книга 
містить чимало специфічних номенів — прикладів професійної лексики зі 
сфери судочинства, юриспруденції тощо. До номінативів, пов’язаних із 
правовою сферою, адміністративним управлінням, віднесемо: владносш 


1 Словник української мови : в 11 т. - К., 1970-1980. - Т. І. - С. 729. 

2 Словник української мови XVI - першої половини XVII ст. Вип. 1-15. 
-Л., 1994-2010. -Т. V.-С. 136. 

3 Словник української мови XVI - першої половини XVII ст. Вип. 1-15. 

- Л, 1994-2010. - Т. VI. - С. 7. 

4 Жилко Ф. Т. Нариси з діалектології української мови... . - С. 20. 

5 Словник української мови XVI - першої половини XVII ст. Вип. 1-15. 

- Л, 1994-2010. - Т. X. - С. 229. 

6 Етимологічний словник української мови... . - Т. III. - С. 512. 

7 Словник староукраїнської мови XIV-XV ст. / редкол. Л. Л. Гумецька 
та ін. Т. 1-2. - К., 1977-1978. - Т. 2. - С. 154. 

8 Жилко Ф. Т. Нариси з діалектології української мови... . - С. 14, 58. 
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279, волность 278 зв., вьірокь 167 зв., запись 142, зарука 192, згода 191 зв., 
имєнємь 36, собьічаю 163 зв., прєшькодьі 190 зв., пєча/иь 163, подьпись 
183 зв., потреба 152 зв., правомь 36, припис 184 зв., за причиною 181, 
справа 35 зв., на суди 165, трудьностяь 184, уріадь 175 зв. Лексика, 
пов’язана з торгівлею та грошово-платіжними розрахунками: даровизна 
190, долгь 180, закьладь 192, куплю 35 зв., мєна 166, наклади 167, 
СО/ичизна 161, продажи 175 зв., розд-Ьль 182, спла/я 176, угода 192. 

Знаходимо мовні штампи і кліше тогочасного діловодства: тєпєрь и 
на потам будучого віку 152 зв., золотьіхь... руками сшяличоньїх 166, 
добрь, іакь лєжачихь, такь и рухомьіхь 181, так долго и широко, юко сю... 
в межах и в стенах своих має/я 276 зв., уступуючи прав своих вєчистьіх 
277 зв., соОдалюючи... всіхь близких крєеньїх своихь вєк вікомь 277 зв., 
даючи мог/ и влаОносш ему самому 279. 

Своєрідністю ведення тогочасних актових книг є широке 
використання запозичених слів. Вижвівська книга - не виняток. У пам’ятці 
виявлено: 

полонізми: прєдал крйньть своя власньш,... то ест полмо/жа альбо 
огородь 141 зв., від йол. albo «або, чи» 1 ; гдє ест мігі> правом налєжачоє бьідло 
164 зв., від пол. bvdto «худоба» 2 ; ку пожи/икови своєму оборочати ведьле 
свого подобаніа 142, від пол. wedle «біля, близько, відповідно до, стосовно 
чого» 3 ; ведлугь собьічаю праеного 163, від пол. wedtug «відповідно до, згідно з 
чим, на підставі чого; за, поруч, поряд; через що» 4 ; доороволпьш тастамєнть и 
запис вечистьш 165, від пол. wieczysty «віковічний; повсякчасний; довічний; 
остаточний» 5 ; упросили єсмо люди добрьіх и вірьігодньїхь 181, від пол. 
wiaiygodnv «гідний віри; надійний» 6 ; жебьі не бьіл порушоньш дліа ламаніа 
182, від пол. zeby «що, щоб, якщо б» 7 ; купно своє власноє 144 зв., від. пол. 
кирпо «купівля, покупка» 8 ; за... злотьіхь сосмьнадьца/и личбьі полскоє 148 зв., 


1 Словник української мови XVI - першої половини XVII ст. .. 
Т. І. - С. 89. 

2 Етимологічний словник української мови... . - Т. І. - С. 182. 

3 Словник української мови XVI - першої половини XVII ст. .. 
Т. III. -С. 199. 

4 Словник української мови XVI - першої половини XVII ст. .. 
Т. III. - С. 200. 

5 Словник української мови XVI - першої половини XVII ст. .. 
Т. VI.-С. 164. 

6 Етимологічний словник української мови... . - Т. І. - С. 403. 

7 Словник української мови XVI - першої половини XVII ст. .. 
Т. IX.-С. 135. 

8 Етимологічний словник української мови... . - Т. III. - С. 148. 
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від пол. liszba «тут: грошовий курс»; продау єсми вСчпость пну Іарошови... и 
малжонце єго 152 зв., від пол. malzonka «дружина» 2 ; сотдаліаючм состца, мастку 
178 зв., від. пол. matka «мати» 3 ; по мужу своєї/ нвбожчику Трохими 154 зв., 
від пол. nieboszczvk «покійник, померлий» 4 ; дліа ліпиш/ вірьі и певності! 184, 
від. пол. pewny «певний» , уріадь видист самую слушьноссть 182, від пол. 
stuszny «слушний, правильний» 6 ; морькь цйльш,... на ко // торам стодола 
стоист 181 зв., від пол. stodola «клуня, стодола» 7 та багато інших; 

латинізми: справа Есипа а Хаскєліа,... аредаров вижєвскихь 180, через 
пол. мову слово запозичене із середньолатинської, arrendare «орендувати, 
наймати» 8 ; документами и записами сознаньїми 149, від. лат. documentum 
«доказ, приклад, повчання» 9 ; запис вєчистьш касовати або нарушити 165, 
через польське посередництво від лат. quassare «трясти, пошкоджувати, 
розбивати» 10 ; за певную суму пєніазєг/ злотьіхь піастнадьцасть монетьі патоко є 
147 зв., від лат. moneta «монета, гроші, чекай; монетний двір» 1 11 ; становьшьі 
собадьва перьсоне гако брацга рожоньїє 251, через пол. мову від лат. persona 
«маска; роль; особа» 12 ; котораіа сума в протокулех бьіла 182зв., від лат. 
protocollum «аркуш, приклеєний на початку книги» 13 ; указала тастаменьть 
мужа 163, від лат. testamentum «заповіт» 14 ; вєдьлугь терьмину протокушого 
167 зв., записаць тень терьминь слово в слово 183 зв., припис тецмину с подь 
пєчастю 184 зв., від лат. terminus «закінчення, кінець, межа» 15 ; жоеДіьіхь 
туцбацьш не повиннії пну Йвану чьінити 250 зв., подилити без вшєлгакихь 
туцбации 251 зв., через пол. turbacja «турбота, журба, неспокій» від лат. 
turbare «хвилювати, розладнувати, тривожити» 16 та ін.; 


1 Briickner A. Slownik etymol ogiczny jgzyka polskiego / A. Bruckner. - 
Warszawa, 1974. - C. 299. 

2 Briickner A. Slownik etymologicznyjQzyka polskiego... . -C. 320. 

3 Briickner A. Slownik etymol ogiczny jgzyka polskiego... . -C. 325. 

4 Етимологічний словник української мови... . - Т. IV. - С. 57. 

5 Етимологічний словник української мови... . - Т. IV. - С. 326. 

6 Етимологічний словник української мови... . - Т. V. - С. 311. 

7 Етимологічний словник української мови... . - Т. V. - С. 423. 

8 Етимологічний словник української мови... . - Т. IV. - С. 211. 

9 Етимологічний словник української мови... . - Т. II. - С. 105. 

10 Етимологічний словник української мови... . - Т. II. - С. 399. 

11 Словник староукраїнської мови XIV-XV ст.- Т. 1. — С. 613. 

12 Етимологічний словник української мови... . - Т. IV. - С. 354. 

13 Етимологічний словник української мови... . - Т. IV. - С. 610. 

14 Етимологічний словник української мови... . - Т. V. - С. 561. 

15 Етимологічний словник української мови.- Т. V. - С. 554. 

16 Етимологічний словник української мови... . - Т. V. - С. 679. 
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германізми: зо вшєликил? будинком 277, з пол. budynek, що виводиться 
від німецьк. hiding «будування» 1 ; панове бурмис/нре ... поДписали 165, через 
польське посередництво від німецьк. burgenneister «виборний голова міського 
самоврядування за Магдебурзьким правом; особа, яка має вищий духовний чин 
або займає керівну урядову посаду» 2 ; с котрого круньту квитуємсіа 176, жону и 
потал/кое ш вєчньїми часи квитую/и 279, через польське посередництво від 
німецьк. quit «вільний, звільнений, оплачений» 3 ; своим кошьтом засту[пити] 
повинєнь буду 184, через польське посередництво від німецьк. koste 
«утримання, вартість, ціна» 4 ; учєнили сплати суми пТніаж-но?? 176, від німецьк. 
pfenning «франкський срібний динар» 5 ; подь закьладам заруки копь дєсіати на 
уріадь місцьким до скрьшки мТсцькоє 192, через пол. skrzynia від німецьк. scrini 
«шафа» 6 7 8 ; пускаєм добровашє круньть, дол/ ... швакрови нашому 182 зв., через 
пол. szwagier від німецьк. schwager та ін. 

Як правило, мовні кліше, терміни, професійна лексика об’єднуються 
у мовні конструкції, утворюючи чітку структуру документа - три основні 
частини: протокол, текст та есхатол . За такими традиційними, офіційно 
закріпленими зразками у текстах Вижвівської книги виділено характерні 
початки справ, власне текстові стандарти та кінцівки документів. 

Зокрема, на початку справ вживалися такі мовні конструкції: на вридє 
вог/товскш/ мііскимь вижєвсюш... постановивьшисіа сочєвистє, устьнє, іавнє 
и добровольнє, вьізналь до записованьи книгь Тимошь 36; прєдь нами, 
вріадом мєсцьюш вижєвсюш... ставши сочєвистє, Васко созналь тьіми словьі 
140; пєрєдь ургадда/ мТсцьюш вижовским... становившисє сочєвисто ку 
записаню до книг пан... сполєн из панею малжонкою своєю 152 тощо. 

Текстова частина містила традиційний зачин: и ж продаль єсми 
влас»?пви/ кгрунь/7? свои, мнє правомь вєчистьімь належачи?? плаць 36; иж- 
гм п8стив за дольгь сво??... дол? мои власньї?? 143 зв.; ижь сотєць мо?с 


1 Етимологічний словник української мови... . - Т. І. - С. 278. 

2 Словник української мови XVI - першої половини XVII ст.- 

Т. III.-С. 100. 

3 Етимологічний словник української мови... . - Т. II. - С. 417. 

4 Етимологічний словник української мови... . - Т. III. - С. 69. 

5 Етимологічний словник української мови... . - Т. IV. - С. 336. 

6 Етимологічний словник української мови... . - Т. V. - С. 286. 

7 Рудницький Я. Б. Етимологічний словник української мови. Т. 1-2. / 
Я.Б. Рудницький. - Вінніпег, 1962-1972. - Т. 2. - С. 1104. 

8 Мойсієнко В. М. Акти Житомирського уряду кінця XVI початку 
XVII ст. - важливе джерело вивчення тогочасної української літературно- 
писемної мови / В.М. Мойсієнко // Акти Житомирського гродського уряду: 
1590 р., 1635 р. / упоряд.: В. М. Мойсієнко. - Житомир, 2004. - С. 37. 
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дарова/ дочку свою и зіатіа свого Йвана Наумовича вТчньїми часьі 
половиню добрь свою/ 146; єжь іа... дарую всі) добра своє... мужєви 
моєму Хвєдькови 154 зв.; иж-єхьмьі промєніали круньть сво и власшньш з 
будованєд/ 166; иж-єхьмьі пустили куиньш способом/ круньть полплєца 
182 зв.; иж-єхьмьі учинили згоду межи собою вєчистую 191 зв. і йод. 

У кінці власне тексту розміщувалися такі мовні звороти: водно 
Васкови, и жонє, и потол/код/ єго тьш круньтол/, іако сво ші, шаповати, 
продати, и дати, и даровати, и ку нали/гшєму пожидаку своєму собороча7777/ 
вєдьлє свого подобаніа 141 зв.; водно ему будє/77 міни, держати, и споког/нє 
уживати, и пожи/77Ков свою привлащати, и ку налєтишш пожитком/ свош/ 
соборачати, С0777дати, продати и іа/епалєпи// розуміючи шаповати 145; 
которьш крунтомь водно єго мл шахвовати, продати, и замєнгати, и ку 
своєму наилипшому пожитку соборочати, а іа вже с покрєвньїми своими 
маю вєчнє мовчати 212 зв. і йод. 

В есхатолі справ вживалися такі усталені вислови: и просиль Пє777рь, 
жєбьі тат єго куплт вєчистат бьіла записана, што єсть записано 35 зв.; со што 
просил Іакубь, абьі му тоє зєзнанє бьіло записано, што и содє/гжаль 140; 
котороє продат/є сочєвистьш зознатіємь свош/ до книг змог/нил и ствє/>диль, и 
просили, абьі то бьшо записано, што ест записано 172 зв.; мьі, уршб миски/г, 
сльїшачи зизнанє Мисщишино, прингали до книг и записали, що єсти записано 
212 зв.; и просили, абьі бьіло записано, што ест записано 279. 

Тож, незважаючи на відсутність загальних норм ведення діловоства, 
вижвівські канцеляристи прагнули досягти лаконічності викладу матеріалу у 
справах, чіткої стандартизації тексту та рубрикації його елементів. 


** * 

Таким чином, Вижвівська актова книга XVII ст. - важлива 
пам’ятка канцелярійного стилю староукраїнської мови, написана на 
північно-західних українських теренах. Вона увібрала давні традиції 
ділового письменства і нові графіко-орфографічні елементи, відобразила 
тогочасний писемний узус і місцеве народне мовлення. 

Орфографічні риси у своїх головних виявах засвідчують скоропис, 
характерний для діловодства канцелярій Правобережної України того часу. 
Можна висновувати про загалом північноукраїнські, а саме - 
західнополіські діалектні мовні особливості Вижвівської актової книги. 

До найвиразніших звукових явищ зараховуємо: є < *q, *’а в 
ненаголошеному складі (тисєча, хотєчи, памєти, свєтого); є, і < *е (дитєм - 
дєтєг/, мєніали - миніали, мєстціа - мисца, по рєку - по рику); взаємну заміну 
є та и (у Вш/свє — у Вєжви, кончисє - кончєсє, починасє — почєнасіа, учинили - 
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учєнили); перехід е > о після шиплячих, ц і j (вижовскгш, налєпьшому, 
прєрєчонаю, Порьідубцови); ствердіння р’ (врадсш, гєньвара, дєкабра); 
неоднорідність з погляду м’якості-твердості, притаманну шиплячому ч’ та 
африкатові ц ’ (лежачу - лєжачю, двадьцаш - двабцю т, половица - половиню) 
тощо. Узагальнюючи, відзначимо чотириграфемне відбиття давнього *е у 
мові Вижвівської актової книги: і, є, ш, и, що свідчить про нестабільність 
тогочасної правописної системи 1 та очевидний вплив місцевого мовлення. 

Виявлено чимало наслідків своєрідних діалектних явищ у 
морфологічній системі пам’ятки: двоякі форми іменників чоловічого роду у 
родовому відмінку однини (03/77 вьіпуста - (0/77 вьіпусту, мо/жа — мо/жу, 
потзастЬнька — ползасгЬньку); давнє закінчення -ови (-єви) іменників 
чоловічого роду у давальному і місцевому відмінках однини (Аньдр'Ьєви - 
Лньдріло, братови - брату, мєщанину - мєщанинови); закінчення -у 1-ю та -і 
( -и, -є) у місцевому відмінку однини іменників чоловічого та середнього роду 
(на гостинця - на гостиньцу, на Загорю - на За горе - на Загори, при Трохими 
- при Трохиму); вживання суфікса -ис 'к- для утворення іменників середнього 
роду (на врочиску, прозвискод/); нестягнене закінчення прикметників та 
займенників (прикметникового типу) жіночого і середнього роду в називному 
й знахідному відмінках однини (вижєеска — вижовскаю, сочєвистє - сочєвнетоє, 
сама — самаіа); форми той, та, те вказівних займенників; синтетичні дієслівні 
форми першої та другої осіб минулого часу; дієслова третьої особи однини 
теперішнього часу з усіченими фіналями (казалед/, собєрнулнд/, продалед/); 
дієслова третьої особи однини теперішнього часу з усіченими фіналями (буде, 
(Остає, приналєжи); аналітична форма майбутнього часу, що складалася з 
особових форм допоміжного дієслова мати й інфінітива (маю/77 собі, 
роздєлити, має/77 соб і, СПОКО//НЄ брати, нє маєд/ повставати) та ін. 

Вкраплення південноукраїнських мовних рис є непоодинокими, що 
підтверджує думку про поєднання говіркових рис західнополіських говорів 
північного наріччя з окремими говірковими рисами південно-західного 
наріччя. Виявлено відчутний вплив польської мовної стихії та в окремих 
справах - незначний білоруський. 

Дослідження словника Вижвівської міської книги засвідчило 
значний пласт української живомовної лексики. Виділено основні лексико- 
семантичні групи номенів, що відображають суспільно-політичне та духовне 
життя, побут мешканців м. Вижви того часу, зокрема, виявлено назви 
спорідненості й родинних зв’язків, притаманні західнополіським говорам, 
північноукраїнську діалектну господарську лексику. Ономастикон 
Вижвівщини XVII ст. рясніє власними назвами осіб, мікротопонімами, що дає 


1 Мойсієнко В. М. Акти Житомирського уряду кінця XVI початку 
XVII ст. - важливе джерело... . - С. 10. 


54 



змогу висновувати про основні процеси формування антропонімо- та 
мікротопонімосистем. Професійна лексика Вижвівської книги, мовні штампи 
та кліше свідчать про вироблення характерних рис офіційно-ділового стилю 
української мови досліджуваного періоду. Зафіксовано іншомовні лексеми 
переважно латинського, польського, німецького походження. 

Проаналізувавши загальну специфіку представлення одиниць 
фонетичного, граматичного, лексичного рівнів староукраїнської мови 
Вижвівської актової книги і виявивши очевидні локальні західнополіські 
особливості зокрема, та північноукраїнські загалом, можемо підтвердити 
висловлену раніше мовознавцями думку про функціонування в XVI-XVII ст. 
північноукраїнського (поліського) варіанта староукраїнської мови 1 . 


1 Німчук В. В. Передмова / В. В. Німчук, К. С. Симонова // Ділова мова 
Волині і Наддніпрянщини XVII ст. : збірник актових документів / підгот. до вид. 
В. В. Німчук, В. М. Русанівський, К. С. Симонова та ін. - К., 1981. - С. 16. 
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АКТИ ВИЖВІВСЬКОЇ мтської книги 


^ // № 44. Справа Петра Панковича року тисичного 

шєстьного 1 шєсшнадцитого мсци гєнєврш 2 двадц ит 
чєшвєрьтого днш. 

На вридє мі, скид/ вижовьскид/ зупольньш перед нами, 
Андрєємь Романовичємь, вомто.і/, іа/;молои Корєчкомь, 
Па/жомомь, ридскими. 

Постановшисш 3 сочєвистє, устьнє, пене и добровольнє, 
вьізнал до записованьи книгь Лавринь Куцєвичь, 

ю/с продал єсми властного кгруньту своєвольного морьковь 
два, лежачих, ико сіа сами в собі маюш в поміри и межами 
собложоньїмг/, з одноє стороньї СОлювера Мєлєшковича, а з другое 
сторони Бакуна за певную суму пнзем за чотири золотьк полоси* 
славе/ніюному 4 Петрови, жоне, детемь и потоджомь его на вєчность. 

И вже волно єсть и будеш тому Петрови том кгрунь (!) 
помєнєньїи продати и записати, дати и даровати такь же на вєчность. 

И просиль Пєшрь, жебьі таи его купли вєчистаи бьіла 
записана, што єсть записано. 

36 // № 45. Справа Васка Лєсюковича року тисичного 

шестьсошного шєсшнадцитого мсци фєврали двадциш сосмого дни. 

На вриде вомтовскии міскимь вижевски.і/ перед нами, 
Андрєємь Романовичам, вомтод/, Па/жомомь СОнисковичемь, 
Евтухомь Семаковичомь, ридскими. 


1 Очевидно, шєстьсо/иного, пор. арк. 36 

2 гєньварш, пор. арк. 140 

3 постановивьшисш, пор. арк. 36 

4 славетному 
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Постановивьшисш сочєвистє, устьнє, ивнє и добровольнє, 
визнали до записованьш книгь Тимошь Таньчичь, мєщанинь 
вижєвскш/, ИМЄНЄМЬ ЖОНЬІ И ДЄТЄ// своих, 

и ж продаль 8сми власшньш кгруньш свои, мне правомь 
вєчистьімь належачим плаць, іако сіа в собє маєш, мєжами 
собложоньш, з одноє стороньї собмєжь Сємєна Короцєвича, а з 
другом стороньї Мєлєха Митєвича, славетному Васкови 
Лєсюковичови, мєщанину вижовскому, єму самому, жонє, дєтємь 
и потомькомь єго на вєчньїє часьі за певную суму пнзєм за сосмь 
золотих польских. 

И вже будєть вольно тому Васкови тош шпаг/ помєнєньш 
єму самому, жоне, и дєтеї/, и по[то]мьколг єго продати, дати, 
даровати, и, кому хотіачи, заменити и на вєчность продати. 

И просиль Васко, жебьі такі его кипліа 1 вечнстаи била 
записана до книг, што єсть гаписано 2 . оо // 

№ 64. Справа Вог/цеха Дєлгбског[о] року ахфі [1619] ма/ща 
дніа еі [15]. 

На вриде м1)Стско.і/ вижовско/и перед нами, Пархомол/ 
СОнисковичан, бурмистролг, а Ивано м Стєцєвичєл/ и Юної/ 
Щасновичєлг, ршдзьскими містскими вижовьскими. 

Постановившисіа сочєвисто ку записаню до книг містских 
вижовских, Мовша Шмогглович, жид вижовским, из ма/ггкою 
своєю іавнє и доброволнє, не будучи ни от кого примушоньш, // 
ани намовленьш, зознал тими словьі, 

и ж и, маючи зуполную моц и владносш из ма/ггкою моєю 
Равзою Шмогшовою до шафуньку добрами своими сомчистими 
вшелшкими, ико лежачими, так и рухомими, шафовати, маючи 
маг/гку свою, и бра/ггю и браг/гю (!) свою, и сестри при собі и в 
опері своє//, 


1 ку/гля 

2 записано 
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продал єсми пну Воицєхови Дамбскому дот/ свом 
сомчистьш в містє Вю/свє, у ринку на рогу собмєжь Коваліа 
Миска лєжачи и, зо всімь на вені/ з будованємь вшеліакид/ и зо 
«сіїми пожитками так, іако сш сам в собі тот до.і/ зо пліацаї/ в 
межах своих вдовнгь и вшир маєт, ничого с тог[о] на сєбє и на 
потол/ков своих нє составуючи, ему самому, жоні и ПО І ОІ/КОІ/ их 
вічними часи за певную и готовую рукодамную суму пішазє/ за 
двадцим/ кон гроше/ личбьі литовское, соддалиючи вже сод тог[о] 
иньших молодших брашю и сестри своє, и//ших повиннх крєвньїх 
близких, которьіе бьі 1 2 до тог[о] належали альбо и не належали, 
вєчньїми часи соддаліаючи. 

Которьш кгруїпої/ и Д0М0.1/ зо всімь волно будеш 
Вонцєхови Деі/бскому и малжонцє єго не поіод/ками своими 
48 міти, держати и споко/шє уживати на век вє//к'о.і/, волно будеш 
vm шафовати, (оддати, продати и на пожиток свои соборочати 
вєдлє воли, и уподоба//іа своего, и налєшних пожишков своих, 
которьіе и на і [ото.!/ которьш розумьмь и ростро/гносшю 
розмьішлєньї и родмножєньї буду т, привлащати, на што іа сам с 
поіод/ками моими, так и брашш моїа молодшай, и сестри, ани 
жадєн олиїким кревним мом не маюш вставати и трудности 
жадное в то м завдавати и перешкоди чинити не маюш под 
зарукою таковое ж другоє суми пініазє/ ком двадцшш литовских, 
если би хто з блго/сних моих альбо машка моїа міли на то 
вставати, котораіа зарука маєм/ бити справлена зараз, с права не 
спускаючи. 

Которое продане сочєвистьш зозьнанємь у книг містских 
вижовьских ствердил и умодпил, што єсть записано. Которнє 
добра моє сомчистнє (!), звьім/ помененне, єсть волньїе, никому ни 
в чан в жадном сумі нє завєдєннє и в жагіпо.і/ долгу нє записанне, 
але и иншємь сослобожонне, бо соте// мом, небол/счик, никому 
ничого не зостав винєн на то м~ дому, а если би хто з іакиї/ долі о.і/ 


1 Закреслене одне слово 

2 Закреслене слово “долгу” 
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альбо записсш икши міль на потсш сотозвати, то зо і/пою нєхам 
мовиш, а нє з нши. 

И просили собєдвє стороньї, абьі бьіло записано, што-м, 
принивши, казали записати. 

Zapisb D^bskcoro// 

зв. 

№ 65. Справа Хвєдка Даиковича року ахфії [1619] медіа 
май кв [22] діла. 

На вридє містскол/ вижовскол/ перед нами, Пархомол/ 
СОнисковичєлд бурмистром, а Ивано м Стєцєвичаи и іапо.і/ 
Щасновичєлд ридзекими містскими вижовскими. 

Постановившиси сочєвисто ку записаню до книг містских 
вижовских, Стєдко Годунчич, мєщанинь вижовскии, и з жоною 
своєю Мариною Грицєвскою пене и доброволнє, нє будучи ни од 
кого примушоньїми, ани намовленими, зозналь, 

и ж и, маючи мод и владность добрами своими 
спадковими шафовати, которьіє мні до рук моше до шафуньку 
пришли, и на жону мою, и потолжов наших близкоешю спад ько.і/ 
вільними часи припали, ико по змєрлом и п8стои руці, 
которьіи-то спадок, мєновитє пліац у міетє Вил/свє у вулици 
Загорско/ подлє Бєров (обмеж Макара Хотабич[н], продали єсмо 
за певную и готовую рукодайную суму пінизєі за шат злотьіх 
славетному Хвєдкови Деі/ковичу, мещанину вижовскому, ему 
самому, жоні) и потолікомь его вічьньїми часи // зо всімь на ^ 
всем так довго и широко, ико си сам в собі то т прєрєчєньш 
плид маєш зо всіми пожитками, и доволєн будеш тот 
прєрєчєньш Хвєдко Дєл/кович с потол/ками своими міти, 
держати, и спокомнє уживати, и пожишков своих, которьіє икши 
колвєкь имєнємь названьїє будуть, привлащати, и прибавлити, 
ико хотичи и налєшш розуміючи. 

Котороє зовнанє и продане своє вєчистое сочєвистьш 
зознанємь своши ствердили и умоднили. 
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И просил Хвєбко Дамкович, абьі тог доброволноє зознамє 
тог[о] Стєг/ка бьіло записано, што єсть записано. 

// № 220. Справа Іакуба Слусара Станиславовича в року 
тисіач шєстсот Ji.s [36] мисца тєньвара .кд. [24] дніа. 

Прєдь нами, вріадод/ мєсцькил/ вижєвскіш, міановистє 
Іацькод/ Корєчкод/, Миском Даниловичам и І анод / Щастновичам, 
бурьмис/ирами, и при Трохими, присіал/спод/, Дамков/мчу/. 

Ставши сочєвистє, Васко Низ, мєщанин вижєвским, поспол 
из жоною своєю созналь тими словьі, 

иж-ам прєдал круньть свом власним, никому ни в ч ем нє 
завєдєньїм, то єсть полмо/жа з будований (обмеж Савки 
Паухомовича, а з другоє сторони Грица Надьво/жиковича, Іакубови 
Слусару, мєщанину вижєвскол/, за певную суму пєніазєм злотнхь 
піатдєсит личби полскоє, жонє и потод/код/ єго на вєчност. 

Волно Іакубови тьш круїгьіол/, іако своид/, шафовати, 
продати, и дати, и даровати, и ку налипьшєму своєму пожитку 
своєму (!) соборочатм вєдьлє подобаніа свого. 

СО што просил Іакубь, аби му тоє зєзнанє било записано, 
што и (Одержали // 

№ 221. Справа Петра Гарасимовича в рокь ахлв [1636] 
мис тенвар кд [24] дніа. 

Прєдь нами, вр іадол/ мєсцькши вижєвским, Іацькол 
Корєчкомь, Мискомь Даниловичам, І анод/ Щастновичам, 
бурьмис/ирами, и при Трохими Дамковичу, іірисіал/спол/. 

Ставши сочєвистє, Лєвько Гарасимович, мєщании 
вижєвским, поспол из жоною своєю созналь добро волі іє до книгь 
нинємшихь мєсцькихь вижєвскихь ТИМИ СЛОВЬІ, 

иж -av/ прєдал круньть свом власним, никому ни в чаї/ нє 
завєдєньїм, то ест сотчизну мою, ктора на мєнє приналєжала, 
братови своєму Петрови Гарасимович/у/, мєщанину вижєвскому, 
жонє и пото,мко,м єго на вєчност, то ест за суму пєніазєм злотих 
двадьцат, которнм лежачим межами (обмеж Степана Кузмича, а з 
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другоє сторони мєнє самого, а коньчєсє до рєки, com дороги и улици 
Волємскоє, то в cm полморька и полчвєрти морка Салунєго. // 

Волно будєт Петрови, брату моєму, тьімь крупитод/, іако 
своши, шаповатм, продати, и дати, и даровати, и ку налипьшєму 
пожитку своєму соборочати вєдьлє свого [подоба/па] 1 . 

СО шьто просили Пєтрь, абьі му тоє (очєвистоє зєднанє 
бьіло приніато и до книг записано, што и оодєржал. 

Писань у Вго/свє року и дьніа, вьииєм помєнєного. оо 

№ 222. Справа Васка Куцика Либковича в роки ахлв 
[1636] марца дніа і [10]. 

Прєб нами, врадод/ мєскид/ вижєвскид/, міановистє Іацькод/ 
Корєчкод/, Миском Данилович [єм\ и І анод/ Щастновичєд/, 
бурьмистрами, и при Трохими Дєд/кович[у], присіал/сшш. 

Ставши (Очєвистє, Івани Козорєзики, мєщаним вижєвским, 
поспол и з жоною своєю содналь до книг нинємших мискихь 
вижєвских ТЬІМИ СЛОВЬІ, 

иж-аи прєдал крунити сво и власним, ни в ч гм никому нє 
заведеним, чверть мо/жа Васкови Куцикови, мещанину 
вижевскому, лежачю (обмєл/с Хвєбка Коваліа, а з другом сторони 
tom ставу и волок миских, а кончєсє йод рику продвискол/ На 
Заліадиниччю, за певну суму злотнхь полсосма // монети полское, 
ему самому, жоне и потоддкадд его вєчньїми часи, (О/мдаліаючи 
блю/снихн кревннхи своихи. 

Волно Васкови, и жонє, и потоддкоди его тиш круїгьтод/, 
іако своид/, шаповати, продати, и дати, и даровати, и ку 
налимшему пожитку своєму юборочатм ведилє свого подобаміа. 

СО шито просили Васко, аби му то било записано, што и 
(Одержали. 

№ 223. Справа Марка Мисковича року ахлв [1636] марца 
дніа si [16]. 


1 Пропущене слово 
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Прєдь нами, вріадод/ мєсшцькіш вижєвьскіш, І а//код/ 
Корєчколі, І а йод/ Щасшновичєлц Миском Данилович^] и при 
Трохими, присіад/спод/. 

Ставши сочєвистє, Миско Ковал, поспол ид жоною своєю 
Ма/;єю доброволнє зєдналь, 

иж-м прєдал кр8ньть свом власним, никому ни в ч ем нє 
завєдєньїм, то ест полмо/жа альбо огородь, лежачим (обмеж Іацька 
Лозька, а з другом сторони в конєць мо/жов мєешцькш:, а в голов 
огорода Корєчка, а коньчисє по рєк8. То ест сьінови своєм8 
Ма/жови за пєлну суму пєніазєм золотьіхь двадцаш и піа/м злоштнх 
142 Волно буде // Ма/жови тьш круптод/, іако своид/, 

шаповати, прєдати, и дати, и даровати, и ку пожишкови своєму 
оборочати вєдьлє свого подобаніа. 

О шьто просил Ма/жо, абьі му тоє зєднанє бьіло записано 
до книг, што єсть. Писано у Вєжви року и дніа, звьішь 
міанованого. 

№ 224. Справа Сємєна Кузмич[м] року ахлв [1636] ма/тга 
дніа ка [21]. 

Прєдь нами, вріадод/ мєсшцькіш вижєвскіш, міановистє 
Іацькод/ Корєчкод/ и І а йод/ Щасшновичєдс, Миском 
Данилович/єді/, бурьмис/мрами. 

Ставши сочєвистє, Іацько Пєчка, мєщаним вижєвским, 
поспол ид жоною своєю соднал, 

иж-а м прєдал круньть свом власним, ни в ч ем никому нє 
завєдєньїм, то ест другую полмо/жа з будований, іако в запису 
єсть, полмо/жа єсть соднана и записана, то ест мо/жь цєльїм, іако 
сє в собє маєш, Сємєнови Кузмич[г], жонє и потод/код/ єго за 
142 пєвну суму злоштих двадьцаш. А (обмеж Игната Куньчич[м], а з 
ЗВ “ другом строньї Кузмьі Думчика, // што цєниш веєи суми за мо/жь 
цєльїм злоштнхь сорокь. А конєць того мо/жу оть вигонь, 
кого рис; подьлє рєчки Бєрєд/сницн, а починасє одь дороги, 
котораіа идєш мєжи подва/жи Ковалєвич[м]. 

Волно Сємєнови тьш крупьтох/, іако своїш, міановитє 
продати, и дати, и даровати, и ку налєпьшєму пожитку своєму 
оборочати вєдьлє свого подобаніа. 
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CO шьто просил Сємєнь, абьі му тоє зєднанє бьіло приніато 
и записано, што и содєржал. 

№ 225. Справа Хвєдуна Сємєнович[м] в рокь ахлв [1636] 
марть дніа .кз. [27]. 

Прєб нами, вріадод/ мєстцькни вижєвскии, Іацькод/ 
Корєчкод/, Миском Данилович [сд/] и Іано м Щастнович[&и], и при 
Трохими, присіал/спод/, Даикович[у]. 

Ставши сочєвистє, Полажтса Іацькова Лакотиха соднала 
доброволію, // не будучи ни со т кого примушоною, до книг тьіми словьі, 

иж-єд/ продала круньть свом власним, ни в чш никому нє 
завєдєньш, то ест полплєца собмєд/с Васка Гоньчєка, а з другоє 
сторони мєнє самоє, Хвєдунови Семеновичу Горщарєви, жоне и 
потод/код/ его на вєчность за певну суму пєніазєм за длотьіх 
десіа т монети полское. 

Волно Хвєбкови тьімь круньтод/, іако своид/, шаповати, 
продати, и дати, и даровати, и ку налшпиому пожитку своєму 
соборочати вєблє свого подобаніа. 

О шьто просил Хвєбко, аби му тое зєднанє било записано 
до книг, што и (Одержали 

№ 226. Справа Хаскеліа жида Есиповича в рокь ахлв 
[1636] мс июніа ів [12] дніа. 

Предь нами, вріадо м мєсцькни вижєвскши, // міановисте 
Іацькод/ Корєчкод/ и І анод/ Щастновичєд/, бурьмистрами, и при 
Трохими Дєд/ковичу, присіад/снод/. 

Ставши сочєвистє, Пєтрь Валємтович, мєщаним вижєвским, 
поспол ид жоною своєю СОкьсиі/кою соднали доброволнє и, не 
будучи ни (0 т кого примушоннми, по добро// воли своє// до книг 
месцькихь нинеишихь ТИМИ СЛОВЬІ, 

иж-єд/ п8стив за дольгь сво// власним, набитим з жоною 
своєю СО/ссш/кою, злотнхь сосмьдєси/и и пі am золотнхь монети 
полское дот/ мои власним, ни в чем никому не заведаннм, іако се 
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в собє маєш, стоіачим Сйбмеж Машеєіа Шєвца, а з другоє сторони 
сош улицьі Загорском, а коньчєсє поповь круньть о плєца 
третини, зо вс1>.і/ Хаскєлєви Есиповичу, жони и пото.і/ко.!/ єго на 
вєчность, сошдаліаючи ближнихь крєвнихь свою/. 

Волнє Хаскєлєви тьш круньтол/ або до шом своюи продати, 
144 и дати, и даровати, и ку налипь//шому пожитку своєму 
соборочати вєдьлє свого подобаньіа. 

СО шьто просил Хаскєл, абьі му тоє сочєвистоє зазнане 
бьіло приніато и записано, што и содєржал. 

№ 227. Справа Хаскєліа жида роки ахлв [1636] июніа дніа 

.і. [10]. 


Прєдь нами, вріадол/ мєсцькюи вижєвскюи, І а по.!/ 
Щасшновичєл/, Іацько.і/ Корєчковичам и Миском Даниловичам, и 
при присіажшихь Трохими Дамковичу и Пилипу Радковичу. 

Ставши сочєвистє ку записаню до книг нєнємших мєсцьких 
вижєвских, Сємєн Попович поспол и 1 жоною своєю сознали до 

КНИГИ ТИМИ СЛОВЬІ, 

иж-єсмо продали круньть свом власним, никому ни в чаї/ 
нє заведеним, Хаскєлю жиду, жонє и пото.і/ко.і/ єго, то ест моркь 
цєльїм, іако сє в собє маєш, збудованим сабмеж Тимоша 
Надворника, а другоє строньї Іакимовоє Поповичовєм, а коньчєсє 
144 подь рєку, за суму пєніазєм злотих тридцаш // монети полскоє, 
зв ' со/мдаліаючи ближчих и крєвньїх своих. 

Волно Хаскєлю и пото.ико.!/ єго тьш круньтол/, іако своюи, 
шаповати, продам//м/, и дати, и даровати, и кь налиишєму 
пожитку своєму соборочати вєдлє подобаніа свого. 

О шьто просил Хаскєль, аби му тоє зазнане било приніато 
и записано, што и (Одержали. 

№ 228. Справа Миска Тєнчика року ахлв [1636] мТсици 
новамбра .аі. [11] дніа. 


і 


из 
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Перед нами, І аг/кол / Корєчько.м, Іанолг Щасшновичсш, 
Михагшш Даниловичам, вріадо.і/ мксг/гски.і/ вижєвским. 

Ставши очєвисто кь записаню до книг мкснгских 
вижєвских, славє/иньш Хведко Шелесть, мєщанин вижєвекш/, 
іавне и доброволне, не будучи ни com ког примушоньш, ани 
намовленьш, с притомноешю жоньї своєг, зоднал, 

ю/с-єсми продал полпліаціа, купно своє власное, правої/ 
вєчистьш, у Вго/свє лежачи//, Лакотинскшг, собмєжь тое ж 
Лакотихи з одноє сторони, а Васка Гончика, славетному 
Михагшови Тєнчикови за певную и готовую суму пілпазєг/ за 
двадца т золотих поле кил; ему самому, жоні и пото.і/каї/ его 
вечьньї // ми часи, зо всімь на «сам, не будованим вшеликнм и зо 
веєми пожитками, ничег[о] с тог[о] на себе и на потолгков своих 
не зоставуючи, так долго и широко, шко сіа сам 1 в собі таи 
полпліаца пререченаи в межах своих має/и. 

Волно ему буде/// міни, держати, и споког/пе уживати, и 
пожитков своих привлащати, и ку наленшим пожингко.і/ своим 
соборачати, сотдати, продати, и, іакпалєпиг/ розуміючи, шаповати. 

И просил, абьі тое сочєвистоє заднанє бьіло записано, што 
єсть записано, оо 

№ 229. Справа Хвєдка Ништа рокь ахлв [1636] місиціа 
новамбра .аі. [11] днш. 

Перед нами, Иг/код/ Корєчколг, гашхм Щасновичам, Михайлом 
Даниловичам, вридолг бурмистровским містскимь вижовским. 

Ставши сочєвисто кь записаню до книг містских 
вижовских, славєшпаїа Мєлаха Марциновна Кондратоваи, 
низеваи мещанка вижовскаи, твнє и доброволне, не будучи ни 
com кого примушонаи, ани намовленаш, с притолшостю сьіна 
своєг[о] зоднала, 

ю/с-єсми продала купно мужа мог[о] нєбод/счика, то ест 
полпліаца правої/ вєчистьш у Вго/свє, лежачи// собмєжь 


1 сама 


145 
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Павлєшатт з обноє стороньї, посіле рєки з другоє стороньї, 
славетному Хвєбкови Ништови, мєщанинови вижовскому, за 
певную и готовую суму пі)тазе», за сосмь золотих полеких, ему 
самому, жоні и пото.мко.м его вічними часи зо всімь на ваш и 

145 30 всєми пожитками, ничог с тог на себе и на потолеков своих не 
зв зоставу // ючи, так долто и широко, іако сама 'собі таи 

преречопаїа поліпі іаціа мает. 

Волно ему будет с потод/ками своими міти, держати и 
спокомнє уживати, сошдати, продати, и пожитков своих 
привлащати, и кь налепьшому пожиткови своєму соборочати, и, 
іако налєпим розуміючи, шаповати. 

И просил, абьі тое сочєвистоє зазнане єе бьіло записано, 
што ест записано, оо 

№ 230. Справа Хаскеліа жида Есиповича, мещанина 
вижєвского, роки ахлв [1636] мис ноіабра дніа і [10]. 

Предь нами, вріадод/ мєсцьким вижєвским, міановите 
Іацько.м Корє'/ко.і/, І аноде Щесповичаї/, Мпеком Даниловичам, 
бурмистрами, и при Трохими Даі/ковичу, присіал/спо.і/. 

Ставши сочевисте, іавне, добро вол пе, не будучи ни com кого 
примушоньш, Юхим Скучко, мещенинь вижевскии, поспол из 
синоде своим Мартнноде сознал до записаніа книгь в те слова, 

иж-есми продал круньть своє/ властивім, ни в чам никому 

1 46 не завєдєньш, купно // своє власное, то ест часть плеца, лежачую 
собмєд/с Есипа жида з одьное стороньї, а з другоє стороньї 
Лукьіана Давидовича, а коньчисіа по круньть Есипа жида, 
Хаскелю жиду, жоне и потод/ко.м его навечно за певну суму 
грошем злотнхь за пєшнабцат монети полекое. А такь широко та 
чверть плеца, іакои в собе маєш. 

Волно ему будеш, жоне и поіо.мко.м его тьш прєчонмдг 
полплєц крупьто.м, іако своим, шаповати, сошдати, продати, и 


1 Пропущено прийменник в 

2 прєрєчоньш 
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даровати, и кь налишиому пожитку своєму соборочати вєдьлє 
своєго подобаніа. 

О што просил Хаскєл, абьі му тоє зєднанє бьіло приніато и 
до книг записано, што и содєржаль. 

Писань у Вго/сви року и дьніа, вьіш помєнонєго. // 

№ 231. Справа Йвана Лавришєвич[н] року ахлв [1636] мис 
ношбра дніа і [10]. 

Прес) нами, вріадол/ мєсшцькши вижєвскши, Іацьком Корєчком, 
Іаном Щасшновичєш, Миско.;/ Даниловичем, бурмистрами. 

Ставши сочєвистє, іавнє, добро воли є, нє будучи ни com кого 
примушоньш, славєтньїи Улас Дємєнич, мєщанин вижєвскин, 
доброволнє соднал, 

иж-єм прєдал шостую часте волоки на врочиску 
Заліадничу Йвану Лавришєвичу, мєщанину вижєвскєму, жонє и 
ію і о.і/ко.;/ єго на вєчноешь, лєжачаю 1 (лбмеж Тєрєшка, а з другоє 
стороньї Аньдрєіа Дємєнич, одь етєньї мєстцькоє морков, а 
кончєсє по етєну заст'Ьньковую com границь Мизовскоє, такь 
долго и широко, іако сє ма 2 в собє, за пєвную суму золотьіх піать 
личбьі полекоє. 

Волно будеш Ивано 3 , <отдаліаюч[п] сьіньї свои и жону // с 
тьш круньтом, третиною волоки, власшнє, іако свои м, шаповати, 
продати и даровати, и кь налипьшому пожитку своєму 
соборочати вєдьлє свого подобаніа. 

Што просил Йван, абьі тоє зєднанє бьіло приніато и до книг 
записано, што и содєржаль. 

№ 232. Справа Хвєбка Дємидович[н], продвиском Нишьта, 
року ахлз [1637] фєвраліа ,ві. [12] дніа. 


1 лежачую 

2 маєт 

3 Иванови 
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Прєдь нами, вріадол/ мєсцькіш вижєвскилі, міановитє 
Іапол/ Щасшновичам, Миском Данилович [елі], Шимонам 
Бо/жовскид/, намєсшникол/ Іацька Корєчка, и при Трохиме 
Дєл/кович[у], присіал/епол/. 

Ставши сочєвистє, іавнє и доброволнє, нє буду чи ни com 
кого примушоньш, Коньдраш Павлович доброволнє содналь до 

147 книг нєнєі/ших мєсшцьких // вижєвскихь в те слова посполь и 
зв. ЖОНОЮ своєю, 

иж-єд/ прєдал круньть свої/ властивім, никому ни в чай нє 
завєдєньш, полплєца з будованєм, іакоє маєт в собє, Хвєбкови 
Дємидовичу, мєщанину вижєвскєму, (обмеж Васка Гочника, а з 
другоє стороньї самого того ж Хвєдька, а коччисє по рику, за 
певную суму пєніазєм злотьіхь піашнадьцашь монєтьі полскоє, 
єму самому, жонє и потод/код/ єго вічними часьі сошдаліаючм 
блид/сних, крєвнихь своихь. 

Волно Хвєбкови та м круньтол/ шаеовати, продати и дати, 
и даровати, и к налишиєму пожитку своєму оборочати вєдьлє 
свого уподобаніа. 

148 О што просил Хвєбко, абьі єму тоє // зазнане бьіло приніато 
и до книг записано, што и записано. 

Писан у Вго/сви року и дьніа, вьішь міанованого. оо 

№ 233. Справа Аньдрєіа Іармоловича року ахлз [1637] мис 
фєвраліа дніа .ві. [12]. 

Прєб нами, вріадол/ мєсцькіш вижєвскіш, Іацькод/ 
Корєчкоді, Мискод/ Данилович[єл/], Іапол/ Щасшновичєд/ и при 
Трохими Дєл/ковичу, присіал/епол/. 

Ставши сочєвистє, іавнє, добро вол пє, нє будучи ни com кого 
примушоньш, Іаким Маркович, мєщанинь вижєвским, поспол (!) 
жоною своєю Любкою соднал до книг нинємших тьіми словьі, 

иж-аі/ прєдал круньть свої/ властньш, никому ни в чан нє 
завєдєньш, то єсть часть мо/жа (обмеж самого того Аньдрєіа, а з 
другоє стороньї мене самого, Іакима, починаєшси com дороги 
зв вижєвскоє, а коньчисє по стену // волосшную, долго и широко, 
іако сє маєш в собє, Аньдрєєви Іа/жюлович и Иванови Наумович, 
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зіатєви ихь, за певную суму пєніазєп злотьіхь сосмьнадьцат 
личбьі полскоє, со/идаліаючм самог[о] себе, жону и потсшки моє. 

Волно Аньдрєєви тьш крупьтол/, іако своил/, шаповати, 
продати, и дати, и даровати, и к налиишому пожитку своєму 
соборочати вєсілє уподобаніа свого. 

СО што просил Аньдрєи, абьі єму тоє зєзнанє бьіло приніато 
и до книг записано, што и содєржал. 

Писан у Вил/сви року и дніа, вьіш помєното 1 . 

№ 234. Справа Йвана Наумовича року ахлз [1637] мис 
еєвраліа дніа .ві. [12]. // 

Прес) нами, вріадол/ мєсцькил/ вижєвскии, Іацькол/ 
Корєчкод/, Миском Данилович \єм\, Іайол/ Щасшповичєд/, и при 
Трохими Дє.икович[у], присіал/спол/, и Пилипу Радькович[г], 
вріадол/ спєлньш мєсшцькил/ вижєвскши. 

Постановившисє ку записаню книг мєсшцьких вижєвских, 
Аньдрєг/ Іа/шолович поспол из жоною своєю доброволнє сознал, 
нє будучи ни com кого примушоньш, тьімьі словьі, 

ижь сотєць mow, нєбол/счикь І а/; мол, славноє памєти, приніал 
в доле cbow Йвана Наумовича собє за зіатіа, давши му дочку свою за 
малжонку, на имє Васю, и по смє/тги своєї/, дги, даровал дочку свою 
и зіатіа свого Йвана Наумовича вічними часи половицю добрь 
своих, которьіє єму налєжат документами и записами сознаньїми, 
іакь лежачу, такь и рухому, круньтьі, мо/жи, застіньки, плєци, 
будованіа, що илє (!) мало приналєжати миє, а половицю составил // 
миє, сьінови своєму Аньдрєєви, на што іа, Аньдрєи, по смє/ли 
пєбол/счика, сотца мого, сознаю и подаю половицю добрь своих, 
іакь 2 лєжачихь, так и рухомьіхь, що илє (!) належиш com пєбо/жчика 
сошца мого миє, такь и зіатєви моєму а Иванови. 

Волно Иванови тою половицєю, добрами, лежачими здє, 
илє (!) єсш, застіньки, мо/жи, плєци и будуньки на них, продати, 


1 помєнєного 

2 Закреслено “рухом” 
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и дати, и даровати, и ку налишиому пожитку своєму соборочати, 
жонє и іютод/код/ єго вічними часи. 

СО шьто просил Йван, абьі тоє сочєвистоє зєзнанє 
аньдрєєво, швакра єго бьіло приніато и до книг записано, што и 
150 содєржаль. // 

№ 235. Справа Сємєна Кузмича року ахлз [1637] мисца 
ма/л а дніа .а. [1] 

Прєдь нами, вріадол/ мєсцькил/ вижєвскши Іацькол/ 
Корєчкол/, Миском Даниловичами], І анод/ Щасшновичєл/, 
бурьмисшрами, и при Трохими Даикович[у], присіал/сшш. 

Ставши сочєвистє, Мака/; Хотабич поспол и[з] жоною 
своєю сознали до книть нинєшиихь тими словьі, 

иж-єми продал круньть сво и властивім, никому ни в чай нє 
завєдєньш, то геть полмо/жа юбшгж Прокопа Гарасимовича, а з 
другоє стороньї Луціа Приходовича, почєнасіа оз етєньї мо/жовоє, 
а коньчєсє по шорка Кузмич. Зо всій, ико сє в собє маєш, 
Сємєнови Кузмич/у/, жонє и потод/код/ єго за пєвную суму 
пініазєм золотьіхв сосмьнадьцаш монєтьі полекоє, сошдаліаючи 
блИ.Ж'ПИХЬ и крєвнихь своих. 

Волно Сємєнови тьімь круїгьтол/, іако своши, шаповати, 
продати, и дати, и даровати, и ку налишиєму пожишку своєму 
соборочати вєдьлє свого подобаніа. 

150 СО шьто просил Сємєн, абьі єму тоє сознаниє бьіло 

зв. приніато и до книгь записано, што и содєржал. // 

№ 236. Справа Романа Мисшковича Сьіновчєвич[а], року 
ахлз [1637] мис марта дніа .а. [1] 

Прєдь нами, вріадол/ мєешцькіш вижєвскши, Іацькол/ 
Корєчкол/, Мискол/ Дапилович[сл/] и Іано м Щасшновичєл/, и при 
Трохими Дємикович[г], присіажпод/. 

Ставши сочєвистє, Хаскєль, жидь, поспол и[з] жоною 
своєю сознал до книгь нинємшихь тими словьі, 
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иж-аи продал круньть свом властивії/, ни в ча м никому нє 
завєдєньш, то ест моркв (обмеж Тимоша Надьворника, а з 
другом сторони Іакимовом Поповичовєм, а коньчєсє по рєку, а 
почєнасє от дороги Мацєєвскоє, Романови Мистковичови, жонє 
и пото.ико.и єго на вєчносшь за певну суму злоттмхь тридцат 
монет полскоє, сотдаліаюч/мУ со т блго/снихь, крєвньїхь своихь. 

Волно Романови тьш круї гь і ол/, іако своши, шаповати, продати, 
и дати, и даровати, и ку налишиому пожитку своєму соборочати. 

О шьто просил Романь, абьі ему тоє // соднанє бьіло 
приніато и до книг записано, што и (Одержали. 

Писан у Вид/сви року и дніа, вьішь помєноного. оо 

№ 237. Справа Лєсіа Коваліа року ахлз [1637] мисца 1 
марта дніа .а. [1] 

Прес) нами, вріадо м мєстскши, Іацько.и Корєчколр Миском 
Данилович[ти] и Іано м Щаснович[ти]. 

Ставши сочєвистє, Лавринь Щастновичь поспол и[з] 
жоною своєю соднал до книг тими словьі, 

иж-а м продал круньть свом властивім, никому ни в чан нє 
завєдєньш, то ест чверть морка (обмеж Апьдрєіа Москаліа, а з 
другоє сторони Іана Щастнович[о], врочиско.и у морка часта 
сотчизнн своє» Лєсєви Мшшович[г], жонє и пото.ико.и єго за 
певну суму золотить ш ест монет полскоє, сотдаліаюч со т 
блил/сних, крєвнихь своих. 

Волно Лєсєви тьш крумто.и, іако своши, шаповати, продати, 
и дати, и даровати, и ку налишному пожитку своєму соборочати. 

Што просил Лесь, аби єму тоє соднанє било приншто и 
записано, што и содєржал. // 

№ 238. Справа Сачка Дуньчи/с[м] року ахлз [1637] мисца 
марта дніа .а. [1] 


'Пропущене титло 
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Прєд нами, вріадом мєс/мцькни вижєвскии, Іацькод/ 
Корєчкол/, Миском Данилович [єлД и І анод/ Щастнович[єн], и при 
Трохими Дєі/кович[г], присіал/спод/. 

Ставши сочєвистє, Іарош и Кучма Дунєі/ сознал до книг 
тими словьі, 

иж-єд/ продал брату своєму Сачкови сосмую часть мо/жа 
(обмеж Кучми Сєндикович[и], а з другом сторони самого того ж 
Сачка, на Заліадьничю, (От стиньї волосном, а коньчисє йод рєку, 
іако сє маєш в собє за пєвную суму золотих сосмь монє/мтьі 
полскоє, ему самому Сачкови, жони и потол/кол/ ег[о], 
сотдаліаюч/м/ діти свом, жону. 

Волно Сачкови, жонє и іютод/код/ єго тьш круїгьіол/, іако 
своии, шаповати, продати, и дати, и даровати, // и ку налишному 
пожитку своєму соборочати. 

С 0 шьто просил Сачко, аби тоє сочнанє било приніато до 
книг и записано, што и содєржаль. оо 

№ 239. Справа пана Іароша Нєциєвича в рокь ахлз [1637] 
мціа марьца а [1] дніа. 

Пєрєдь ур іадод/ місцькіш вижовским, іацькод/ 
Корєчькомь, icU/KO.v / 1 Щасповичол/, Миском Даііиловичол/, 
присшжньш Трохиме Дємкович[г]. 

Становившисє сочєвисто ку записаню до книг, пам [Ридам] 
Хотивєчским сполєн ич панєю малжонкою своєю Марушкою 
Валємтиновною. Чинимо іавно и внчпаваєм тьш нашим вєчистьш 
записок и доброволньїмн // кождому, кому би того потреба відати. 

Тєпєрь и на іютод/ будучого віку людємь, иж-6а дли 
ліпшого своєго пожитку и внховани своєго продал єсми 
вічность пну Іарошови Нєциєвичови и малжонцє єго, і ютод/код/ 
єго, часть свою власную дєдичную в Хотивлю, волную, ни в чи м 
никому нє завєдєную, ани жодним записок никому нє записаную 


1 Очевидно, мало бути іано.и. 
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и сод брати моше собдилєну, ему самому, малжонцє и потол/кол/ зо 
вс\м правом и зо вс'Ьми пожитками, до той части належачими 
названьш имєнаи, с полми, и з сьіножатми 1 , и дубровами, и з 
лєсами, и зо пчолами, и з деревом бортньш, и ничого на сєбє нє 
составуючи, ани на потол/ки // свои, за певную и готовую 153 
руко даную суму грошем, за золотьіх поле кит сосмадєсит, 
которую суму гізєм сполна руками своими власними <об[личиль] 2 , 
и до рукь своих содобралаи, и на потребу свою собєрнулаи по 
содєбраню том суми зараз того ж часу [суму] 3 сию подаю и 
поступую, и поступил есми пану Іарошови Нециевичови и 
потомком его так, іако се вьішь поменило. 

И просил пам Шрош Нєциєвич, абьі то бьіло до книг 
приншто и записано, што содєржал. 

Писан у Вьі.жви року и днш, вьіш менованого. 

№ 240. Справа Іароша Васкович[м] Забєлич[м] року ахлз 
[1637] мс 4 дніа .кз. [27] 

Предь нами, вріадол/ мєстцькіш вижєвскии, Іацькол/ 
Корєчкод/, Миском Данилович [аи], Іань ЩасповичДл/], 
бурмистрами, и при Трохими Дамкович[у], присіал/спол/. 

Ставши сочєвистє, Хвєбко Ковал поспол и жоною своєю 
Гамною добро вол пе сознали, не будучи ни com кого // 
примушоньїми, ТИМИ СЛОВЬІ, зв ' 

иж-аи продали круньть свои властивім, никому не 5 в чан 
не заведеньїм, то ест чверть морку, на Залєбнєчю лежача, собмєл/с 
Миска Данилчич[а], а з другом стороньї Лотвиновом, а коньчисе 
подь рику вижєвскую com стеньї волоснои, ирошеви Васковичу 
Забєлич[у] за певную суму п ілііазем золотьіхв за двадцат. 


1 синожаиши 

2 Нерозбірливо написано шість літер 

3 Нерозбірливо написано одне слово 

4 Немає назви місяця у пам’ятці 
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Волно будеш Васкови, жоні и потсшксш єго, с которою 
сплодил, и з жоною своєю Васєю, ошдаліаю тихь потолсков 
нєбожчика Дмитра Дуньчєка, бьівшого мужа єн, бо за власную 
суму и набьітє сєбє купил, которьім вьішь помєнєньш особами и 
іютол/кол/ ихь назначоньш тьш круїгьтод/, іако своид/, шаповати, 
продати, и дати, и даровати, и ку налишиому пожитку своєму 
оборочати вічними часьі. 

154 С0 шьто просил Васкович шрошь, // абьі тоє сочєвистоє 

соднанє бьіло приніато и до книгь записано, што и содєржал. 

Писан в Вю/сви року и дніа, вьішь помєноного. 

№ 241. Справа Хвєдька и Куцєвича Коваліа року ахлз 
[1637] мар дніа .кз. [27] 

Прєдь нами, вріадол/ мєстцькши вижєвскши, Іацькол/ 
Корєчкод/, І а йол/ Щасшновичаи, Миском Данилович \єм\, и при 
Трохими Даикович[у], присіал/спол/. 

Ставши сочєвистє, іавнє, добро воли є, нє будучи ни com кого 
примушоною, Гапька Лисовна соднала до книгь мєсшцьких 
вижєвских тьіми словьі, 

єжь іа, маючи по мужу своєї/ нєбожчику Трохими, іакь 
лєжачє, такь и румую 1 , дєи, добрь наших набьітьіхь, которьіє миє 
сошказал состатнєю волєю своєю, которому и іа часу тєпєрєшного 
зв мужєви своєму второму, Хвєдькови, и потол/кови єго сотказую // 
и дарую всі добра своє, набьітіа свого властного з мужай своши 
іієбол/счикол/, то ест полплєца з будований, іако сє в собє маєш, 
собмєд/с Йвана Козорєзико, а д другоє сторони Лєвошєвича, 
чверть на Залєбничю собмеж Іароша Забєличо, а чверть другаіа 
собмєд/с Васка Куцика там жє на Залєбничю, застінокь, 
прозвискол/ Сопловскии, ча сшь, котораіа правом належиш мні и 
мужєви моєму нєбод/счику Трохиму, тєдьі половица того 
застійну мужєви моєму Хвєдькови, а половицу дівьрєви моєму 
Иванови Козорєзикови, которьш єє мужь мо и нєбол/счи/с сошказал 


1 рухомую 
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братови своєму Хвєдкови, которому-то іа мужєви своєму 
Хвєбкови и потолшови єго твій круньть дарую вічними часи. 

Которому // то волно будеш тьіє добра собє ку пожитку 155 
соборочати, продати, и дати, и даровати, и на свои пожиток 
добрьш оборочати вічними часи. 

С0 шьто просил Хвєбко Ковал, аби єму тоє солнанє жони 
своєє било приніато и до книгь записано, што и содєржал. 

№ 242. Справа Радька Мисковича Слусара року ахлз 
[1637] мар дніа .л. [ЗО] 

Прєдь нами, вріадо.і/ мєсшцьким вижєвскши, мєновитє 
Іацько.і/ Корє'/ко.і/ и Іано м Щасшповичєі/, Миском 
Даниловичам, бурмистрами, и при присєз/сньїхь Трохими 
Дєлшовичм и Пилипу Рабковичу. 

Ставши сочєвистє, волно Ковал Михнович, мєщанин вижєвским, 
с і ю і о исі во и своїш и з жоною сознали до книг тьімьі словьі, 

иж -av/ продал круньть свои властивій, ни в чаї/ никому нє 
за // веденим, то ест чверть мо/жа, лєжача (обмеж Стєцєвичм 
Сємєна, а з друтоє сторони Коваліа Ямковичс/, коньчисє по ріку 
Бєрєз/сницю, іако сє в собє маєт Радкови Мисковичу 
Слусаровичу, мєщанину вижєвскєму, жонє и потхшюш єго за 
певную суму пініазєм злотих тридьцаш, личачи в код/сдни 
злотим по троши л. [ЗО]. 

Которнм крунтом, вьішь помєноннм, волно будеш Рабку 
шаповати, продати, и дати, и даровати, и ку палившому пожившу 
своєму соборочати жонє и по'і о.і/к'о.і/ єго вічними часи. 

С0 шьто просив Рабко, аби му тоє сознанє било приніато и 
до книгь записано, што и содєржал. 

Писань в Внд/сви року и дніа, ви ш помєноног[о]. // 

№ 243. Справа Радька Слусара року ахлз [1637] мар 
дніа .л. [ЗО] 

Прєб нами, вріадо.і/ мєсшцьким вижєвскши, мєновитє 
Іапо.и Щасшновичєлс, Шнеком Даниловичах/] и Сємєію.і/ 


155 

зв. 


156 
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Кузмич[єлД на містину Іацька Корєчка, и при Трохими 
Дні/ко бич [і ] и Пилипу Радкович[у], присєд/снвіхв. 

Ставши сочєвистє, Сємєн Матвєєвич и з сьіно м свои.і/ 
Анвдрєєлс солнали до книг нєнєиших мєстцвких вижєвских 
тими словьі, 

иж-аи продали круньть свом властивім, ни в чай никому 
нє завєдєньїм, то ест пол мо/жа, а пол мо/жа Сємєнови Лапчичу 
(обмеж самого Расіка, а з другом стороньї Сємєна Лапчичм, то ест 
моркв цєлвім, половина мо/жа мні, РаОку, а половина мо/жа 
Сємєну Лапчичу, починає com дороги вижєвскоє, а кончисє по 

156 Р ЄК У Вижєвскую, іако сє маєш в собє, то ест за мо/жо.і/ сєножат, 
т за пєвную суму пініа // зєм злотвіхв за дєсіат монєтві полскоє 

Радкови Мєстковичу, жонє и п отої/код/ єго на вєчность. 

Которвш полмо/жод/ твш круп втол/, ввіш надначонвш, 
волно Радкови будє/м продати, и дати, и даровати, и кому хотєчи 
сотдати, ему самому и жонє, и потол/кол/ єго на вечпость. 

С0 што просив Радко, абві єму тоє сознанє бвіло приніато и 
до книг записано, што ест. 

Писан у Вго/свє року и дніа, ввішв помєноного. 

№ 244. Справа Сачка Михнович и жи[да]' ншєго 1 2 Хаскєліа 
року ахлз [1637] л. [ЗО] дніа. 

Прєдв нами, вріадод/ мєс/мцвкши вижєвски.и, І а йод / 

157 Щас/мпо ви ч[/;д/], М пеком Даниловичами] и Сємєшш Кузмич[єми] 
на мєс/мцу Іацвка Корєчка. // 

Ставши сочєвистє, Иліашв Бвікунович, мєщаним 
вижєвским, поспол и жоною своєю сої пали до книги мєсцвких 
вижєвских ТВІМИ СЛОВВІ, 

иж-єми продали крунвтв свом властивім, ни в чши никому нє 
завєдєнвім, то ест полмо/жа цєлого, іако сє маєт в собє, лежачим 
обмеж самого Сачка, а з другом сторонні Ювхима Горщара, лєжача 
обмеж рєл/спици стєнві або дороги Посіва/жовом, а комчисє по 


1 Пропущені дві літери 

2 нашєго 
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стину волосную, іако сє маєт в собє, за певну суму пі) пі азе» 
золотьіхь двадьцат монєтьі полекоє Сачкови Мшшовичг, жоні и 
потом ко й єго. 

Волно буде/» Сачкови тьш крупьтом, іако своим, 
шаповати, продати, и дати, и даровати, и ку налишиому своєму 
пожитку соборочати вічними часьі. 

СО што просив Сачко, абьі ему тоє соднане бьіло приніато и 
до книги записано, што и (Одержав. 

Писан у Вєд/сви року и дніа, вьішь помєноного. // 

№ 245. Справа Юрка Куньчич[»] Коваліа рок ахлз [1637] 
мис ”сен дніа .а. [1] 

Прєдь нами, вріадом мєешцькши вижєвекши, Іацьком 
Корєчком, Іапои Щасновичєм, Миском Даниловичем, и при 
Трохими Дємковичу, присіал/спод/, вріадо м зупєвньш 
мєешцькши вижєвекши. 

Ставши сочевистє, Іацько Пєчка поспол ид сестрою своєю 
СОгапкою и малжонками своими доброволнє соднали до книг 
нинемших тьіми словьі, 

щлс-єхьми продали круньть свом властиві», ни в чем 
никому не завєденьї», то ест плєць цільш, лежачи[и] на Заторе 
обмеж Во»цеха Щаснович», а з другом стороньї Кокоцовщиньї, 
іако се ма в собе, у конець города панского, Юркови Куньчи ч[у], 
жоні и потом ко й его за певну суму пініазєм золотьіх // за длотьіхь 
двабцат монітьі полекое, сотдаліаючи блщлених своих, кревньїхь. 

Що волно будєт и ест Юркови тьімь крупьтом, іако 
своши, шаповати, продати, и дати, и даровати вічьньїми часьі. 

Што просив Юрко, абьі му тое сод пане бьіло приніато и 
записано, што ест. 

№ 246. Справа Васка Глібкович» роки ахлз [1637] мис сен 
дніа .а. [1] 

Прєб нами, вріадом местцькши вижєвекши, Іацьком 
Корєчком, Миском Данилович[ем], Іаном Щаснович[єм], и при 
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Трохими Дєлскович[г], присіал/снол/, вріадо м спєлньш 

мТсШЦЬКИЛ/ вижєвским. 

Ставши сочєвистє, Мартинь СО/ссютич поспол и з жоною 
своєю сознали до книгь тьіми словьі, 

иж-єсми продали круньть свом властивім, ни в чем никому 

158 нє завєдєньш, чверть п'лєца обмеж СОниска Сарабаіа, //аз другом 
зв ' стороньї самого сєбє за пєвную суму пТніазем золотьіхь за піат 

Васкови ГлІЛковичг, жоні и потол/кол/ єго, сотдаліаючм 
блил/снихь крєвньїхв своихь. 

СО шьто просиль Васко, абьі му тоє сознає 1 бьіло приніато, 
што ест. 

Што волно Васкови тьш круїгьіол/, іако своил/, шаповати, 
продати, и дати, и даровати вічними часьі. 

Што просил Васко, абьі ему ему (!) тоє сознанс бьіло 
приніато и записано, што ест. 

№ 247. Справа Мартина Ивчєніата року ахлз [1637] мєс 
сен дніа .а. [1] 

Прес) нами, вріадол/ м1,сшцьки.л/ вижєвскил/, Іацькол/ 
Корє'/ко.і/, Іапол/ Щасшновичаи, М иско.и Даниловичам, 

159 бурмистрами, и при Трохими Даі/ковичу, присіал/спол/. // 

Ставши сочєвистє, Іацько Лиликович поспол из тєщєю и 
жоною своєю сознали до книгь мТСцькихв вижєвских: тьіми словьі, 

иж-єсми дали сотчимови своєму Мартинови чверть 
круньту морку, лежачого обмеж Савки Пархомовичм, а з другом 
стороньї мене, Іаг/ка Лиликовичм, com дороги Вижовском, а 
коньчисє по стену морковую, у конєць круньту пана Іана 
Зимнш/кого, іако сє в собє маєт, а то ест золотьіх шєст напротив 
ку долгу золотьіх .s. [6], ш іо-и бьіл єсми єму винен, и вола за 
своил/ нєсопатрньш (?) єго власного с 5 тратив єсми, за што все даю 
чверть морку єму вТчньїми часьі. 

Которому-то Мартинови, сотчимови своєму, волно будєт 
тьш круїгьіол/, іако Своил/, шаповати, продати, и дати, и 
даровати, и ку налипшому пожитку соборочати на вєчность. 

1 сознане 
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Што просив Мартин, абьі ему тоє соднане бьіло приніато и 159 
записано, што ест. // зв. 

№ 248. Справа Павла Борисович[п] в року ахлз [1637] мис 
дєкабр 1 . 

Прєдь нами, вріадод/ мСсцькил/ вижєвскимь, Іацькол/ 
Корєчком, Іапол/ Щас/нновичам, Мискомь Даниловичам, и при 
Трохими Дамкович[у], присіажнол/. 

Ставши сочєвистє, Йван Ка/шович Пукаликь, мєщанинь 
вижєвским, поспол ид жоною своєю добро вол пє соднали, ни ( 0 т 
кого нє будучи нє примушоньїє 2 , до книгь нинєміпих мєсцьких 

ВИЖЄвСКИХ ТЬІМЬІ СЛОВЬІ, 

иж-єхмьі продали круньть свон власньїи, ни в чємь никому 
нє завєдєньш, то ест шєста ча cm плєца юбшеж Тимоша Пукала, а 
д другон стороньї Дрьівалєвои (?), а коньчисє по рику, Павлови 
Борисовичу, мєщанину вижєвс // кому, за певную суму ігішіазєм 160 
золотьіхь тест мопСтьі полскоє, єму самому, жоні и потол/кол/ 
єго вічними часьі. 

Которому волно буд ет тьімь круньтомь, іако сіоим 
своим, шаповати, продати, и дати, и даровати, и ку своєму 
пожитку соборочати. 

С0 шьто просил Павло, абьі єму тоє соднане бьіло приніато 
и записано, што и єсть. 

№ 249. Справа Радька Мисковича Слусара року ахлз 
[1637] ми дєкабра .в. [2] дніа. 

Прєдь нами, вріадод/ місць кил/ вижєвскши, Іацькол/ 
Корєчкол/, Мискод/ Даниловичем, Іапол/ Щасшновичємь, и при 
Трохими Дєшковичу, присіажнол/. 


1 Без дати 

2 Очевидно, нє будучи примушоньїє 
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Ставши сочєвистє, 1 Йван Пукало сознав до книгь 
місцькихь вижєвских тими словьі, 

иж -ем продав круньть свон властивім, то ест третина 
зв морку обмеж самого Радька, Паз другом стороньї того ж 
Гммасша за певну суму золотьіхь шест, а до того ж и чверть 
волоки в том же сумі. А чверть волоки обмеж мене самого Рабка, 
а з другом стороньї того ж Гммасша, где ли и ест належачое до 
той волоки, іакь в полю, такь и в сеножати, Рабкови Мискович[г], 
жон і, и потол/кол/ его на вечность, все тое за злотих шест. 

Которому волно ест и буд ет тьімь круїгьтол/, іако своим, 
шаповати, продати, и дати, и даровати вічними часи, и ку 
своєму пожитку соборочати. 

Што просив Радько, аби ему тое сочєвистоє сознане било 
приніато и до книг записано, што ест. Н 

№ 250. Справа Аньдрііа Юшькович[м] року ахлз [1637] 
мис дєкабра .в. [2] 

Предь нами, вріадол/ місцькии вижєв'скил/, Іацькод/ 
Коречколі, М иско.і/ Данилович [елі], Іано м Щасті ювичеі/, 
бурмистрами, и при Трохими Дел/кович[г], присіал/сіюл/. 

Ставши сочєвистє, Іаки.л/ Маркович поспол и[з] жоною 
с'воею Любкою доброволне сознали до книг тими словьі, 

иж-ехмн продали круньть свом властями чверть морку на 
гостинци Ратєнсколі обмеж Мисіа Данилчич[м], а по другом 
стороні того ж Іаньдрііа, com стиньї морковом коньчисе 
com 4113па того ж Аньдрііа, за певну суму пініазем золотих за 
сосмьнабцат Аньдріеви Юшькович[г], зіатеве своєму, жоні и 
потол/кол/ его на вєчност. 

161 Которому волно будєт тьш круї іьіо.і/, // іако своим, 

зв - шаповати, продати, и дати, и даровати, на свом пожитокь соборочати. 

Што просив Аньдріи, аби ему тое сознанє бьшо приніато и до 
книг записано, шЛо и содфжаль. 


1 Закреслено “Тимошь” 
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№ 251. Справа Лаврина Щастнович[м] в року ахли [1638] 
мєс фєврал дніа .ві. [12] 

Прєдь нами, вріадол/ мксцькии вижєвскии, Сємєнш 
Кузмич[&и], Иванєи Порьідубскии, Pad код/ Слусаровичєи, и при Власи 
Дємєнич[г], і ірисіажі юм, и при Степану Кузмич[у], посполитії 

Ставши сочєвисте, Огапка Мариштамка, бьівшаіа жона 
Йвана Калєникович[м], а тєраз нємшєю 1 Лєсєвою Ковалєвич 
162 поспол из мужай своии Лєсаи и дочкою своєю Луцєю // сознали 
до книг нєнємшихь тими словьі, 

иж-єхмьі продали круньть свої/ властивім, ни в чєм 
никому не завєденьїм Лаврину Щастновичу, полторьі чвє/ли 
мо/жу, лежачи обмеж Лаврина самого, а з другом стороньї Стєі/ка 
Калєникович[м], за певну суму злотих піатнадьцат монетьі 
полское, сотдаліаючи кревньїхь своих близкихь. 

Волно Лавринови тьш круїгьіол/, іако своии, шаповати, 
продати, и дати, и даровати, и ку налипшому пожитку своєму 
соборочати, жон і) и потолсков 2 его на вечност. 

СО шьто просив Лавринь, абьі ему тоє сознанє бьіло 
приніато и до книг записано, што и содєржал. 

№ 252. Справа Аньдр'Ьіа Москаліа в року ахли [1638] мис 
фєврал дніа .є. [5] 

Прєдь нами, вріадо.и мксцькии вижєвскии, Сємєнєл/ 
Кузмич[&и], Йвану 3 Порьідубскид/, РаОко.и Слусаровичєл/, 
162 бурьмистрами, и при присіажньїх Лесю Михнович[г], Власу 
зв ДЄМЄИИЧ[Г], ВрІаду ЗуПЄвНЬШ мксЦЬКИИ вижевскши. // 

Ставши сочєвисте, Лес Ковал Мишович поспол и з жоною 
своєю сознали до книг нинєших до еро вол не, ани com кого не 
примушоньш, ТЬІМИ СЛОВЬІ, 


1 нинєшпвю 

2 потешкол/ 

3 Йваном 
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иж-єхмьі продали круньть свом власним, никожр ни в ч ем 
нє заведеним, Аньдрію Москалю, жоні и потод/код/ єго, то ест 
чверть круньту обмеж Аньдрііа самого, а з другом сторони Іана 
Щастновича у мос/мка, а на врочискахь Копєчищахь такжє 
шмат круньту до того ж, іако се в собі маєш тьіє частки 
круньту, за певну суму пініазєм золотнхь за шест личбьі 
полское, сотдаліаючи блго/снихь, крєвннхь своихь. 

Волно Аньдрієви, ЖОНІ И ІЮІОИКО.І/ его тьшь круїгіод/, 
іако своши, шаповати, продати, и дати, и даровати, и ку ^ 
налиганому пожит //ку соборочати вічними часи. 

Што просил Аньдрім, аби му тое соднанє било приніато и 
до книгь записано, што (Одержав. 

№ 253. Справа Левковем Дєл/ковича Катерини Мисковнн 
року ахли [1638] дніа а [1] генвар. 

Ставши сочевисте, Катерина пре/ нами, вріадо м, Семене;/ 
Кузмич[ем], Йвана Порндубскомь 1 и Радкои Мискович[ем], и 
присіал/сннми Лесеи Ковалеї/, Уласо.і/ Демепич[с.і/], вріадо.и 
спелнши, указала тастаменьть мужа свого Левка и просила, аби 
том тастамен/и бьіл взіатнм до книг вечистнхь и писаньї слово до 
слова, що -e ми, взравши 2 в тастамемньть, же ест слушним, с 
печа/ию місцькою. 

А то такь се мает во мміа СОтца, и Сина, и Свєтого Дха, 
стамсе ку вічном хвале Богу всемогущому, мні, рабу божому 
Левку Даиковичу, ку избавлению и памети // вічном дші и тілу 163 
моєму грішному. А и ж мні, будучи знавеженіа божого хоробою зв - 
зложоньш и літами подошльш, будучи ВЄЖЄ 3 блИ.Ж'ШИ.І/ ку 
смерти, а нежели ку здороввью (!), и будучи еще за добром памети 
и розуму спєвного, росправуючи жону свою Катерину состатнєю 
волею своєю на убогом маєтноти 4 моем и на вшеліакихь 


1 Ивапо.и Порьідубскимь 

2 Очевидно, взрєвши 

3 Очевидно, вже 

4 маєтності! 
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коспода/ютвах' 1 своих и добрах лєжачихь и рухомьіхь. Вєблугь 
собьічаю правного упросилпи в дох/ свом сотца Софрониіа 
Спаского місцького вижєвского, такь теж и вріаду місцького, 
напєрвєм, Іацька Корєчка, Миска Данилович [о] и Іана 
Щасшнович/аУ, бурмис/ировь, и Трохима Днмкович[а], 
присіаз/сного, брата свого рожєного. Чиню іавно и визнаваю син 
мо им тастамєньтол/ и записок вєчистьш состатнєю волєю своєю: 
164 напєрвєм, третина // пліацу отчизного з будований, стоіачим-с 
собм еж Трохима, брата мого рожєного, на части сотчизни моем 
видилєнєм полмо/жа з будований, що сє називаєм? Побварокь, 
лежачим собмєз/с Дємєнич[м], а з другом сторони Йвана 
Жданєвич[м]. Ползастінька и полмо/жа Пірчіньскаіа, що ест 
набите моє влас/мноє и з жоною моєю Катериною, в которох/ 
року, вьіш назнаноньш, маєш жона моіа жити до живота своєго. А 
по животі єм таіа третина спадаєм? на брата мого Трохима и 
Тишька, братамка мого. А будунокь на тем третини маєш 
належати жоні моем. 

Волно єм, коли хотечи, продати и, куди хотечи, на свом 
пожитокь добрим (обернути и по смерте єм. Але не маю/и єн 
нарушити до живота с того круньту плецу третини, ажь по 
смерти еє маю m собі роздєлити полмо/жа, що ест Побварокь з 
будований, засевки (озимини, круньти, застінок, гдє ест мні 
правом належачое бьібло, комами, (Овци, и дробіазки, ніатьіфантьі 
І 64 ( 0 т мала и до вєліа. // Тедьі то все жоні моем, Катєрине, (Отказую 

зв ' на вєчнос/м, єн, с которою-х? набив тихь добрь. 

Волно ем по еє животі тне добра, кому хотечи, со/мдати, 
кому будем? воліа еє. А полморка Пірчєньскаія тєдьі и то до 
живота еє маєм? собі спокомне брати. А по животі жони моє?; 
маєм? спасти на сесигреньца мого Хвеска. Але на вечнос/м не маєм? 
его продати и тратити, що не маєм? жона моіа Катерина жадних 
трудносте com крєвнихь моихь не мает поносити, що -м кому що 
( 0 /мказаль состатнею волею моєю и кому що дав сни мои.і/ 
нєнємшим доброволньш тастамєньтох?. 


1 Очевидно, описка. 
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Которьш тастамє/ль умо/щіаю и пєчатаю соста/инєю волєю 
моєю. И пєчатан ест пєча/ию мєсцькою, щ о-м просила панов іакь 
ду // ховного и иньїхь люди добрьіх панов бурмисшров со побпис 165 
руки и со притиснене пєчати м'Ьсцькои, що они на продбу мою 
учинили, руки подьписали, напєрвєи сотца Coupon іа, свещєника 
вижевского, на которо.і/ тастамєчтє ест побписана, що они, панове 
бурмистре, на прозбу мою вчинили руки сво и побписали и пєчат 
мІ,с цькую до того тастамєньту казали притиснути. А хьто бьі міль 
сес mow нинєишии доброволньїи тастамєчть и запис вєчистьш міль 
(!) касовати або нарушити, россуди/исіа со лшою прес) 
нєлицємірьньш и правдивьш судиею на с/яраішкш суди Хствьш. 
Писань у Вьі.жви року и дніа, вьішь помененого. 

№ 254. Справа Радька Мискович[а] Слусарович[н] року 
ахли [1638] мис април дніа кд [24]. 

Предь нами, вріадо.і/ місцькимь вижєвскил, меновитє 
Семенам Кудмичал а Йвана м Порьідубскид/, Радикал 
Мисковичал, бурмис/ирами, и при присіал/сньїх Лесю Ковали а 
Власи Дємєпи'ф]. І І 1 " 5 

Ставши сочевис 1 , Ицько Бенькович поспол ид жоною : 
своєю добро волі іе соднали тими словьі 

иж-етмьі продали круньть cbow власньш, ни в чаї/ никому 
не завєдьш 2 , то ест плєць цільїи, лежачий Сйбмеж Йвана 
Жданєвич, а д дугои 3 сторони Веремеевоч Ло/нвиповсш за певну 
суму пініазєи золотьіхь двадьца /w монети полское. А то 
Радькови Мисковичу, тєрад нєишему бурмис/ирови, ему самому, 
жоні и пото.лко.л на вєчнос/и, со/идаліаючи кревньїхь своихь 
блидкифь 4 . 


1 оочєвистє 

2 не завєдєньш 

3 друтог/ 

4 блшкихь 
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Волно Радькови тьімь круньтомь, іако своимь, шаповати, 
продати, и дати, и даровати, и ку налипшому пожитку своєму 
соборочати тєп ер и на потол/ на часьі. 

Што просив Радько бурмисшрь, абьі тоє сочєвистє соднанє 
того Ицька бьіло приніато и до книгь записано, што ест приніато 
и гаписано. 

166 Писань року и дніа, вьішь помєнєног[о]. // 

№ 255. Справа Сєрьбина Павлович [п] з Дубєчна в року 
ахли [1638] мис април дніа .кд. [24] 

Прєдь нами, вріадо.і/ місцькил/ вижєвскимь, мєновитє 
Сємєнєл/ Кудмич[ил/] а И вапні/ Порьідубскимь, Радько.і/ 
Мисковичнм, бурьмисшрами, и при присіат/пю.і/, Власи 
Дємєнич[у], а Лєсєви Ковалєви. 

Став'ши сочєвистє, Васко Куцикь поспол и з жоною своєю 
доброволнє соднали до книгь тими Словьі, 

иж-єхьмьі промєніали круньть с[во]// власшньш з 
будований, ни в ч ем никому нє ест завєдєньш, лєжачи и сабмеж 
Грица Гл г І;бкович[с/], а з друюд сторони Васка Го/;щара на улици 
Долю//, коньчисє до плєцов улици Бо/лов'кє//, то єсть полплєца, 
що ест на нємь будованіа зо векмь на вс'Ьмь, а то и з Сфбипо.і/ 
Павлович[сл/], которьш мєніал з нами на дєрєво новоє, котороє 
належиш до будованіа идбьі, и придал на м золотьіхь 
шєсшнадьцаш суми готово//, руками сошличоньїх, а Сєрбинь ту ж 
Стоіачи в то ж словє соднал. 

Которьш круньтол/, вьіш помєнєньш, полплєца з 
будований, ВОЛНО Сє/ЮИІЮВИ Н ЖОІГр ЄГО, и ПОІОД/КО.І/ тьш 
круньтол/, іако своимь, шаповати, продати, и заминіати, и кому 
хотєчи сошдати, продати, и даровати на вєчносш, сошдаліаючи 
166 крєвньїх своихь бли.ж'ішхь, которую мєну свою вєчистую // ТЬІМЬ 
зв - нашимь запис ом нинєиш ствєржаєл/ и вєчистє составліаєл/. 

С0 шьто просив Сєрбєнь, абьі тоє соднанє бьіло приніато и 
до книг записано, што ест записано. 
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№ 256. Справа Семена Иванович[а] Стєцєвич[/7] ро/с ахли 
[1638] април дніа .кд. [24] 

Предь нами, вріадол/ місцькимь вижєвскимь, Семенемь 
Кудмичам а Йванам Порьідубе кил/, и при Трохими, Лесеви 
Михнович[у], присіад/снихь, и Вдаси Деменичу. 

Ставши сочєвистє, Воі/цєхь Крєсєвич поспол ид жоною 
своєю, такь теж и Данило Іацькович поспол ид жоною соднали, а 
то доброволнє, не будучи ни to m кого примушоньїмьі, тими словьі, 

ю/с-ахми собабва (!) продали круньть нашь властями, 
никому ни в чаї/ не завєдєньш, морка половица, чверть кал/едьш 
свою зособна обмеж чверть Воі/цєха мо/жа вьіпусту 
мєс/ицького, а чверть Данила обмеж Стецька 11 Морозович[и], то 
ест цільні полморка Семенови Иванович[і’] Вог/цеху за суму 
підііазе// золотьіхь двадьца т. А Данило за длотьіхь .ві. [12] 
чиниш сумьі все// золотьіхь .л. [ЗО] и пі а/// з накладами. 

Которьш нашим тьш круїгь і ол/, вьішь помененьїмь, волно 
Семенови и потол/кол/ его, іако своимь, шаповати, продати, и 
дати, и даровати, и ку налипшому пожитку своєму соборочати 
вічними часи, сошдаліаючи кревних блидких своихь. 

Шьто просидь Сємень, аби соньїхь сторонь собудвох (!) 
било приніато и до книгь записано, што єсть. 

№ 257. Справа Степана Вшолка Лєсничого року ахли 
[1638] април дніа л. [ЗО] 

Предь нами, вріадол/ місцькимь вижевскимь, Сємєію.і/ 
Кузмичам а Йванам Порндубским, Радько.і/ Мисковичам, 
уріадо м, и Вдаси Дєменич[т], присіал/спол/. 

Ставши сочєвистє, Левко Аньдрускович добро вол не соднал 
тими словьі, 

иж-емь // прєдав Штєпанови Вшолковскому Рубниску 
круньть сво и власньш, ни в чол/ никому не заведенні/, то ест 
трєтєну морку, лежачи// обмеж Йвана Порндубского, а з другої/ 
сторони самого того ж Степана, по стену морковую от вьшуста 



волєньского, за суму пініазєи золотьіхь ш ест, сотдаліаючи 
крєвнихь блидких своих, а сестра моіа вєдьлугь тєрьмину 
протокулного вьірокь учинила, а то Стєпанови Рудьникович[у], 
жоігГ, и ію'іо.і/ко.і/ єго вічними часи. 

Которьімь круїгьіо.і/, ВЬІШЬ ПОМЄНЄНЬІМЬ, волно 
Штєпанови и жоні и пото.і/ко.і/ єго, іако своимь, шаповати, 
продати, и дати, и даровати, и ку налипшому пожитку 
соборобочати 1 вічними часи 

С0 шьто про сил Стєпань, аби ему то є сочєвистоє соднанє 
било приніато и до книг записано, што приніато и записано. 

Писая у Вижди року и дніа, виш помєнєного. // 

№ 258. Справа єго милости пна щроша Нєцєвича и єго пни 
мальжоньки Паланим Мотовиловьки року ахли [1638] марьца 
і [10] дніа. 

Прєд нами, вріадо и мтскимь вижовьскимь, а мєновитє 
Семене^ Кузмичємь, Радкомь Мисковичємь, Иванєж 
Порндубцємь, бурмистрєл^, и раицами Лєсємь Ковалємь, 
Уласомь Дємєничємь, лавьниками присигьльїми, уридємь 
зупєльньш мискимь вьіжовекни. 

Становьши урожонни єго милости пнь шрошь Нєцєвичь 
зєзналь до книгь вичьістьіхь міаских вьіжовьскьіхь, іавьпє, 
сочєвисцє, добровольнє ТИМИ СЛОВЬІ, 

ижь іа, маючи со т пана Рафухвала Хотивильского и сот 
мальжоньки єго Марушки круньть в Хотивьлю в Острове, 
ко їорого-д/ купив ку пожитку своєму вєчьннми часи, с полтми 
// и еєножатшми, изь лєсами и зо пчолами, и з дєрєвомь 
бо/лпьімь, которнм пнь Par вадь и жона єго ничого на себе не 
зоставуючн и на потод/ки своє, коюрвід ми свои круньть 
власним, становьши, до книг зел пали, іа тєжь своєи пни 
мальжоньцє Паланим Мотовиловкє зєднавамь тень крунть 
рахваловским вєчьннми часи в Хотивьлю в Острови, іако сє в 

1 Мабуть, юборочати 
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собі мав т в суме пєвьнои в дєвштисоть, на процивько єм 
внесень до віна, с польми и сєножатми, изь дубровами, изь 
лєсами, изь пчолами, из дєрєвомь бортньш, ничого на себе не 
зоставуючи, и то ма ет вино пни мальжонка моїа заживати 
вєчньїми часи тепер и на потсш на часи, а ш своєю доброю волею 
ликую вечьньїми часи соньш крунт в Хотєвлю в Острове. 

Мьі, ypiad мєскш/, сльшіачи его милости пна шроша Нєцєвича 
зєзнанє ивьнє, приншли и до книгь вписали дліа дальню/ памити. 

169 // № 259. Справа Прокопа Герасимовичь 1 2 3 в рокь тисєч 

шєсшсоть тридьцат сосмого мис маіа і [10] дніа. 

Предь нами, вріадод/ місцькимь вижовскимь, міановитє 
Сємєшш Кудмичємь, Радькомь Мисковичємь а Иванємь 
Порьідубскимь, и при присіад/снихь Лесю Ковалю а Власу 
Дємєничу, врадє зупєвнимь місцькимь вижевьскимь. 

Ставши сочєвистє, Іацько Пєчка посполь и з жоною своєю 
Марушькою сої на ми доброволпє, не будучи ни со т кого 

2 З 

примушоньїмьми , ани тєжь намовлєньїмьми , тими словьі, 

иж-єхьмьі продали круньть нашь влас/иньш, ни в чємь 
никому не завєдепьі//, то ест морьковь два в Зацувщини 
врочиско.і/ У Хвоє СОсковьі сабмеж Штепана Лесничого, а з 
другом сторони самого Прокопа, такь долго и широко, іако се в 
собі маю/и мо/жи. А то Прокопови, жоні и поіоико.і/ его за 
певну суму пініазєг/ золотнхь девіа т личбьі полское, 
со/мдаліаючи блил/сних крєвньїхь своихь. 

Волно Прокопови тьімь круньтомь, іако своимь, 
зв шаповати, // продати, и дати, и даровати, и ку налипшому 
пожитку своєму соборочати. 

СО шьто просив Прокопь, аби ему тоє соднанє било 
приніато и до книг записано, што ест записано. 

Писан у Вго/сви. 


1 Герасимовича 

2 примушоньїми 

3 намовленими 
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№ 260. Справа Прокопа Гарасимович[м]. 

Прєдь тьімь жє вріадо.і/ місцькимь вижєвскимь, іакь 
вьішєм положоно в записе Прокопа того ж. 

Ставши сочєвисте, Пєтрь Гарасимович поспол и з жоною 
сошали добро вол не тими словьі, 

иж-єхмьі продали Прокопови Гарасимович[г], брату 
нашєму, круньть полмо/жа у СОсковьі Хвоє, лежачим собмєл/с 
Прокопа самого, а з другом стороньї Степана Лисничого, долго и 
широко, іако се в собі; маєть, за певну суму пРпіазем золотьіхь два. 

Которьш полмо/жод/ волно Прокопови, іако свои.і/, 
шаповати, // продати, сотдати, и даровати, и ку нали[пшому 
пожитку своєму соборочати] 1 . 

// № 262. Справа Есипа, жида, Лємбович[м], в року тисеч 
шєсшсош ли [38] мис соктіабра дніа шестого. 

Предь нами, вріадол/ мГсцькимь вижевским[ь], Семенам 
Кудмич[є.м] а Йванам Порьідубскид/, Рабколс Мисков[ичам], и при 
присєд/сньїх Лесю Ковалю а Власу Дємєнич. 

Ставши сочєвисте, Аньтон Крид/піапица зєдналь до книги 
нинемших тими словьі, 

иж-ам продал Лємбовичу Есипови круньть сво м 
власшньїхь 2 , ни в чай пико.і /v не заведеним, то ест третину 
плеца, лежачую собмєл/с Левка Михамловича, а з другом стороньї 
Степана Стулска, созіавши (!) com голов улици Воленьским, а 
коньчисє до рики, іако се в собі мает, поспол и жоною своєю, 
сотдаліаючи жону, діти, кревнихь своихь, волно за суму 
пініазем золотих петнабцат. 

Волно будет Есипови, ему самому, жоні, и іюто.мко.м его 
тьш круньто.м, іако свои.і/, шаповати, продати, сотдати, и 
даровати, и на свом пожиток соборочати. 


1 Відрізаний аркуш 

2 влас»; ньш 
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CO што просил Есипь, абьі сочєвистоє со лі гаї if; тог [о] 
Аньтона бьіло приніаш/оУ и записано, што содєржал. 

172 Писан року и дьніа, вьішь помєнєного. // 

зв. 

№ 263. Справа Сємєна Короціа и зштш єг[о] властньїхь 
Хвєдка со засланок року ахли [1638] месіаціа соктєбра дни ки [28]. 

Перед нами, Сємєі іон Кузмичєи, Иванолг Порьщубскши и 
Pad код / Мисковичш, уріадод/ бурмистровскшг місшскши вижовскиж 

Ставши сочєвисто, Шцко Хвєнєдичь, собьіватєл < >' ивнє 

и доброволнє, нє будучи ни со т кого примушоньш, ани 
намовлєньїмь, ку записаною до книг нинєгяиньїх містских 
вижовских [зоднал]ь тьіми словьі, 

го/с-єсми продал заслінок свої/ власньш, пра[в]од/ мні 
прирожоньш приналєжачим, и прислухаючии за [пєв]ную и готовую 
рукуда/иную (!) суму і гін назве/ за двадца/м золотьхх полеких, на 
урочищу Билавипод/ СОстрови, на кгрунтах містских вижовских, 
лежачи» за волоками мєжи паї юм Тихошєи и мєжи Давидовичєм, 
дшдкови своєму Сємєнови Короцєви и зіатєви єго Хвєдкови 
Приступи Ковшкови, и жоні єго СОрисци Короцєвни вічними часьі 
зо всім на всєі/, так долго и широко, іако сіа сан в собі то т 
прєрєчєньш застінокь в мєжах и у собьіходах своих маєть, ничог[о] с 
того на сєбє и ни на ког[о], так на потод/ков своих, шко и инших 
блшких кревних своих нє зоставую, ани уимуючи. 

Котороє продане сочєвистьш зоднанємь своши до книг 
змог/пил и ствє/гдил'ь, и просили, абьі то бьіло записано, што ест 
записано. 

№ 264. Справа Трохима Куриловича Сємакович[н] року 
ахли [1638] місици соктабра днш ки [28]. 


1 Вирвано шматок сторінки 
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Пєрєб нами, Сємєнсш Кузмичєти, Йваном Пормдубскити 
и Раб код/ Мисковичєти, уршдомь бурмистровскити містсюш 
вижов // скити. 

Ставши сочєвисто, Хаскєл, жиг) вижовск щ/, ивнє и 
доброволнє, нє будучи ни шг ког[о] примушоньш, ани 
намовлєньїмь, ку записаню до книг мСс/мских вижовских зознал 
тьіми словьі, 

ю/с-єсми продал морковн два, купно своє власноє, правоти 
вєчистьш мігі) приналєжачєє, за певную и готовую рукоданую 
суму пнзєм за двабціа/м золотих поле кит, на Воли лежачим собмалс 
Йвана Порьідубског[о] з обноє сторони, а нижем мєнованог[о] 
Трохима Куриловича. ВТчньїми часи Трохимови Куриловичу, ему 
самому, жоні, и пототикоти єто зо всаи на веєти, так долго и широко, 
іако сш сами в собі; тьіє прєрєчоньїє морки в етєнахь и в межах 
своих маю т, ничог[о] с того на сєбє и ни на ког[о] нє зоставуючи. 

Котороє продане сочєвистиш зозннанємн своити ствердили 
и у мої/пил, и просили, абьі то бьіло записано, што ест записано. 

№ 265. Справа Савки, сьіна Мисіа Данилович [а], в року 
ахли [1638] мис ооктшбра днш л [ЗО]. 

Преб нами, вріадоти мТсцнкити вижевскид/, Сємєнєти 
Кузмич[єти], Рабкоти Мискович[ети] а Ивапод/ Порндубиских/, и 
при 1 приеєз/еннх Лесю Ковалю а Власи Дєменич[г]. 

Ставши сочевистє, Хвебко Нишьть и жоною своєю сознали 
до книги нинємшихн мТсцикихн вижевскид доброволнє, ани ( 0 т 
кого не примушониіми не будучихн, ТИІМИІ СЛОВИІ, 

иж-єхмн продали круннтн наши власпьш, а никому ни в 
чеми не заведеним, то ест плєцп, лежачим (обмеж Васка Гоница, 
а з другом сторони // 2 (обмеж реки, коничисе по рику на улици 173 
Мєлницнком, іако сє в собі; маєш, то ест Савци Мисковичу и зв - 
жоні) его, и пототикоти за певную суму злотнхи за двадца/м. 


1 Закреслено “Трохим” 

2 Обрізано чотири слова 
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Котород/ волно тьш круньтол/, іако своид/, шаповати, 
продати, и даровати, и ку налишиому пожишку соборочати вєдьлє 
воли и уподобани своєго. 

О што просил Савка, абьі тоє сочєвис те сознанє бьіло 
приніато и до книг записано, што ест записано. 

№ 266. Справа Йвана Савчи ч[а] з Воли в рокь ахли [1638] 
мис соктіаб[ра] л [ЗО] дніа. 

Прєдь уріадод/ місцькил/ вижєвскид/, Сємєі \ом Кузмич[єд/], 
Йваном Порндубскид/, Pad код/ Мискович[£д/], и при присіажньїхь 
Лесю Ковалю а Власи Дємєнич[г], вріаду споли од/ вижєвскол/. 

Ставши сочєвистє, Ивань Аньтонович поспол из жоною 
своєю доброволно сознали, ани теж (dm кого принужоньїми, до 
книг пєпє// ших місцьких вижєвских тьімьі словьі, 

иж-єхми продали круньть нашь власньш, ни в чай никому 
174 нє завєдєньїи, // то ест дві части плєца круньту (обмеж Луца 
Приходович[а], а з другог/ сторони Барановки, коньчис по 
круньть зад/ковьш, ліжачш/ на Загори, іако сє в собє маєш, то 
ест Иванови Савчичу, жоні и потод/код/ єго на вєчносш за суму 
пініазєг/ золотих двадцаш и піаш золотих. 

Которьш круньтол/ волно будеш Иванови и потод/код/ єго, 
іако своид/, шаповаш, продати, и дати, и даровати, и ку 
налипшому пожишку своєму соборочати. 

И шьто просил Йван, аби му тоє сознанє било записано, 
што ест. 

№ 267. Справа Машфєіа Сачкович[и] в рокь ахли [1638] 
дєкабра дніа иі [18]. 

Piped нами, вріадод/ мєсшкид/ вижовскид/, Сємєнод/ 
Кузмичєд/, Иванод/ Порндубскид/, Радкод/ Мисковичєд/, Лєсєд/ 
Ковалєд/ а Уласод/ Дємєнич[єд/], присіад/сннми. 

Ставши сочєвистє, Мака р Хотабич поспол и з жоною своєю 
доброволнє сознали до книгь тими словьі, 
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иж-нхмві продал круньть нашь, никому ни в чш 
нєзавєдєнвім, полплєца з будованим, лежача собмнлс Семена 
Попович[н], прозвискол/ Кокоцувщиньї, а з другом стороньї самого 
Макара, лежача на Загори, коньчесе по согород зал/ковьім. А то 
Матфееви Сачкович[у] за певну суму пініазєм золотьіхь двадца т 
и піат золотвіхв, сотдаліаючи // блю/сних кревньїхь своихь. 

Волно Матфееви тьш круїгьтол/ поліїлецеї/, іако своши, 
шаповати, продати, сотдати, и даровати, и кь налипшому 
пожитку своєму соборочати ведле воли и уподобаниіа своег[о]. 

СО шьто просил Ма/ифєм, абьі ему тое соднанє бьіло 
приніато и до книги записано, што ест записано. 

Писан у Вш/сви року и дніа, вьіш помененого. 

№ 268. Справа Матфєіа Сачкович[о] с П етрол/ 

Гарасимович[£л/] в роки ахли [1638] мис дєкабра іи [18] дніа. 

Предь нами, вріадол/ міс ц кил/ вижовскил/, Семеном 
Кузмични, Йваном Порвідубскил/, Радикал/ Мискович[ш], и при 
присіал/снвіхв Лесю Ковалю, Власи Дємєнич[у] а Степану Кудмич[г]. 

Ставши сочєвисте, Матфєм Сачкович а Петри 
Гарасимович поспол и з жонами своими соднали до книги 
нинешихи містцвкихв вижєвских тиімиі словиі, сами com себе 
доброволнє а не будучи ни com кого примушонвіми, // 

иж-ехи миі меніали круннтн наши властивім, никому ни в 
чи м не заведеним, а то ест крунвтв, належачим Мацикови 
Сачкович[у], полплєца на Загори (обмеж Кокоцувщиниі, а з другом 
сторонні Макара Хотабич[м], коничєсе по согородв зал/коввш з 
будований. А крунвтв Петров у місти, полплєца з будований 
юбшеж улици Борзовском, а з другом сторонні Анвдрііа 
Москаліа, іако се в собі мает. Тєдві-л/ іа, Матфєм Сачкович, 
придал Петрови Гарасимович [г] крунвтв на крунвтв и на 
будунокв Петров, іако лепшого, золотвіхв сороки мої гідні 
полское, тєдві волно Матфееви Сачкович[г] тбім крупвгол/, у 
місті лежачої/, з будований всімв, што илє ест на ти м полплецу, 
которвім лежит Сдбмеж улици Борзовском, а з другом сторонні 
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АньдрТіа Москаліа, шаповати, іако свои.і/ властньш, жоні и 
ію'іо.і/ко.і/ єго на вічност, сотдаліаюч блю/сних крєвньїхь 
Пєтровнхь, продати, сотдати и даровати, а Петрови круньть, 
лежачи» на Загони, належачи» со т Матфєіа, тедьі волно ему, іако 
своии, шаповати, жоігі, и пото.і/ко.і/ его, прода т, сотдати и 
даровати. 

175 Што просили зобополне, абьі ши тое соднанє бьшо записано.// 
зв. 

№ 269. Справа Тишька Даикови»[о] и з Іацько.и 

Лиликови»[є;и] со полмо/жа з Лукашаи Лесюкови»[єлс] в року 
ахли [1638] дєкабра .к. [20] дніа. 

Ставши сочєвистє ку записан/о книг місцькихь 
вижевскихь прес) нас, уріадь нинємшим, то ест Сємєшш 
Кудмичєл/, Иванаи Порьідубскил/, Радь код/ Мисковичаи, и при 
Ковал[ев»] Степану Кудмич[г] и Веремею Калениковичу, 
присіал/сними м і,ста Вид/свн, 

то ест славетним Лукашь Хоми» Лесюкови» поспол ид 
жоною своєю соднали сами com себе и дєтєм своихь доброволне, а 
не будучи ни com кого примушоньїми, тьімьі словьі, 

ижь веблугь продажи предьковь нашихь Лесюка часте 
круньту, што на нас приналежала, полмо/жа блидкостю, то ест 
полмо/жа собмєл/с Ми/жовєн, а д другом сторони другого 
полмо/жа, що на Тишька приналежи, мо/жь цілим, тедьі таіа 
полмо/жа часте належи Тишькови, тедьі с того круньту мо/жу 

176 части // моє», ми і належаче», com Тишька и Іацька и пото.і/ко.і/ 
иихь (!) стало най досить на ваш досьіш паї/ учєнили сплат 
суми пініал/сно», с котрого круньту квитуєлссіа: ани іа сан, ани 
жона моіа, ани по іо і/ки наши не маан повставати. 

Що волно Тишькови Хведьковчи 1 и Іацькови 
Лиликович[г], жонам и пото.і/ко.і/ ихь властне, іако свои.і/, 
шаповати, продати, сотдати, даровати и ку налипшому пожитку 
соборочати ведле воли и уподобаніа своего жонам и потомком 


1 Очевидно, Дсиковичу 
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иєхь (!). Але справа шла со полморка з строньї Мирковєм, а 
полморка сама в соб'Ь з будованая Тишькови, а полморка 
Іацькови Лиликовичу. 

О шьто просили Тишько и Іацько, абьі па м (!) тоє 
сочєвистє соднанє бьіло приніато мєнованого Лукаша и жоньї єго 
и потол/кол/ иихь(!), што ест. 

№ 270. Справа Васка Гл г Ьбкович[п] в року тис хле [639] 
фєврал кв [22] дніа. 

Прєдь нами, вріадол/ м'Ьсцвкимв вижєвскимв, Сємєнол/ 
Кузмичєл/, Йваном Порьідубскил/, Ради код/ Мисковичєл/, и при 
присшжньїх Лєсю Ковалю а Власи Дємєнич[у], Степану 
Кузмич[г], посполите и з // вріадол/ спєлнвш мЬсцвкил/ 176 
вижєвскии. зв - 

Ставши сочєвистє, Мартини СОксютич іюспол ш жоною своєю 
соднали ДО КНИГИ НИНЄШИХЬ М'ЬСЦВКИХИ вижєвскихь ТЬІМИ СЛОВЬІ, 

иж-єл/ продал круньть свої/ властивій, ни в чай никому не 
завєдєньш, половицю застЬнвку врочискол/ У Воропцу лежачим 
юбшеж Илюси Бакунович[«], а з другом стороньї Шєвца 
Матфєіа, у голов круньту Миска Курмана, а коньчєсє по болото 
Вцопєцьноє, таіа ползаст'Ьнвку, іако сє в соб'Ь маєт. А то Васкови 
ГлЬбкович[г], жон'Ь и ііоіол/коі/ єго на вєчност, сотдаліаючи 
блю/снихв /срєвньїхь своихь, за певную суму ігідііазєм золотьіхь 
за дєсіат мон'Ьтві и личбві полскоє. 

Волно Васкови тьім круїгьтол/, іако свои.і/, шаповати, 
продати, сотдати, и даровати, и ку налипшому пожитку 
соборочати вєдьлє воли и уподобаниіа своєго. 

Што просил Васко, абьі тоє соднанє бьіло приніато и до 
книги записано, што ест записано. 

177 

Писан року, вві ш помєнєного. // 

№ 271. Справа Ієсипа, жида, в року тисєча шєстсош 
тридица т дєвіатого мис фєврал дніа кв [22]. 
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Прєдь нами, вріадсш мЕсцькимь вижевскили, Сємєнсш 
Кулмичели, Радь код/ Миско ви чиї/ а Йваном Порьідубскил/, и при 
Лесю Ковалю, присіал/епод/, а Вдаси Деменич[у], присіал/снод/, и 
при Степану Кузмич[у], посполитий, вріадод/ сполньїмь. 

Ставши сочєвистє, Стєпань, пролвискод/ Стовко, 
доброволнє до книгь зєшаль, 

ж -a м прєдал крунь 1 свом властивім, ни в чай никому нє 
завєдьіньш (!), то ест чверть плеца, то ест сіаножіать сама по 
градьі собьмєл/с Іароша ГорКльчика, а з другом стороньї самого 
Есипа, то ест Есипови, жон'Ь и потод/код/ его на вемнос/м, 
сошдаліаючи блилкихь кревньїхь своихь и детем, за певную суму 
ігідііазем золотьіхь за /мри, але круньть волньїм, тилко сіаножа т. 

Волно Есипови тьімь круньтод/, іако своимь, шаповати, 
продати, со/мдати, даровати и ку налипшему пожитку соборочати, 
жон і, и по іо.і/ко.і/ его на вечпосш. 

Што просил Есипь, абьі ему тое сознане бьіло приніато и 
до книгь записано, што (Вдержали. 

Писань у Вил/све року и дніа, вьішь помененого. 

Прес) тьш же уріадо.і / зел па? Аньтом, Стовков зіат, 

иж-аі/ до того круньту и в том сум і, пустив Есипови, 
жидови, шмат круньту пра? дорогу com вьіпусту до того круньту, 
іакь служит Есипови в першо ї/ записи Есиповод/ в року тьш же 
177 дніа шостого. // 

зв. 

№ 272. Справа Веремееви Калениковим[г] в року тисеча 
шес/исо/м тридцат девіатолЕмис геньвара дніа л [ЗО]. 

Предь нами, вріадод/ м - І,сцькимь вижевскид/, Семепо.і/ 
Кузмичемь, Ивапод/ Порьідубскимь, Радьколи Мисковичемь, и 
при присел/сньїхь Лесю Ковалю, Вдаси Деменич[г], Степану 
Кузмим[г], посполитоли, и вріадоли спелньїмь вижевьскили. 

Ставши сочєвистє, іавне, добро вол пе, не будучи ни ют 
кого примушоньїмь, ани намовленьїмь, сали ют себе и ют жоньї 


1 круньть 
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своєг/ и дитєм Іацько Лиликович, мєщанинь вижєвским, содналь 

ДО КНИГЬ НИНЄМШИХЬ МІСЦЬКИХЬ ВИЖЄвСКИл/ ТЬІМЬІ СЛОВЬІ, 

ж -ем продаль круньть свої/ власним, никому ни в чєд/ нє 
завєдєньш, то ест чвєрьть морька, лєжача собмєжь Вєрємєіа 
самого єго, а з другом стороньї собь мєжь Іацька того жь, лєжача 
на гостиньцу Ратєньскіш, коньчисє по стину мозковую. А то 
Вєрємєєви Калєниковичу, жоні) и пото.і/ко.і/ єго за пєвну суму // \і% 

пініазєм золотьіхь двадьцат монєтьі полскоє. 

Которьш крупьтод/, ВЬІНІЬ помєнєшш, волно Вєрємієви, 
іако свои.і/, шаповати, продати, и дати, и даровати, и ку 
налипшому пожитку своєму соборочати вічними часи. 

Што просили Вєрємім, абьі єму тоє соднанє сочєвистоє 
бьіло приніато и записано, што єсть записано. 

Писань Вш/сви року и дніа, вьішь помєнєного. 

№ 273. Справа Васка Мисковича в року тисєч шєсшсош 
тридьцаш дєвіатого мис гєньвара дніа л. [ЗО] 

Прєдь нами, вріадо м місцькимь вижєвскши, мєновитє 
Сємєшш Кудмичємь, И ваі юм Порьідубскид/, Радь код/ 
Мисковичєдс, и при присіажньїхь Лєсю Ковалю а Власи 
Дємєнич[у], Степану Кудмич[г], посполито.!/. 

Ставши сочєвистє, іавнє, доброволнє, нє будучи ни com кого 
примушоньїмь, ани намовлєньїмь, добро вол пє соднал 1 2 3 до книги 
нинємшихь місцькихь вижєвскихь ТИМИ СЛОВЬІ, то ест 
Марушька, бьівшихь малжоньковь еє Тимоша К< ••• >ца 3 , a 
другого Іацька Пічки, // по сотцу Гарасимовньї, зв 

ж-ем продала круньт свої/ властивім, ни в чом никому нє 
завєдєньїм, полмо/жа, синожат, у попрєкь лєжача, обмеж Савки 
Парьхомович[о], а з другом стороньї собь мє.ж Миска Коваліа, 
сотца єго, коньчисє по стєну мо/жовую, по согорожу старую, то 
ест Васкови Мисковичу, єму самому, сотдаліаюч[м] сотца, 


1 вижєескш: 

2 Мабуть, сознала 

3 Три букви розмито 
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матку, братю свою вічними часи, за певну суму пініазєм 
золотьіхь д всі am моніт полскоє. 

Волію Васкови Мисковичу алюбь жоні єго, єжели ему Пань 
Богь здари тьш круї і ь і о.і/, іако своимь, шаповати, продати, сотдати, 
даровати и ку налипшому пожитку соборочати вічними часи. 

Што просил Васко, аби тоє соднанє било приніато и 
записано, што ест. 

Писань у Ви,ж'ви року и дніа, виш помєнєног[о]. // 

№ 274. Справа Даціа СОлихвіровича року ахле [1639] 
марціа s [6] дніа. 

Перед нами, Йваном Порьідубски.і/ а Радкол/ Мисковичеі/, 
вріадо.і/ бурмистровскии містскимь вижовскимь, и 
присіаж'ньїми Леса м Ко валет/, Уласо.і/ Дємєничєх/. 

Ставши сочєвисто ку записаню до книг нинємших, Момсім 
Михнович, іавне и доброволне, не будучи ни com кого 
примушоньш, ани намовленьш, зознал, 

ид/с-есми продал Дацеви СОліхьвіровичу, братаничови 
своєму, нолморка, лежачи» собмєжь Хведчихи Трипачихи з одное 
сторони, а Кира, сина, з другоє сторони, за певную и готовую 
суму пініазєи за тринадціат золотих полских ему самому, жоні 
и потолскомь его вічними часи. 

И вже com то г[о\ часу и дніа доводе» буде/» міти, держати 
и спокомнє держати (!) вічними часи, шафовати, сотдати, 
продати и ку найліпшому пожи/»кови своєму соборочати з обох 
на всєм та к долго и широко, іако сіа сан в собі том прєрє 1 
полморка в стенах и в межах своих маєт. 

И просил, аби то било записано. 

№ 275. Справа Романа Мисковича Даниловича в року тисч 
хле [639] марца дніа Лє. [15] 


1 прєрєчоньш 


100 



Прєдь нами, вріадої/ місцвкимв вижєвскимв, Сємєнолі 
Кузмичєлі, Йваном Порьідубскил/, Радити Мисковичєл/, и при 
Лесю Ковалю а Вдаси Дємєнич[у], Степану Кузмич[у], 
присіажнвіми, вріадої/ сполнимь міста Вю/сви. 

Ставши сочєвисте, іавно, доброволно, не будучи ни со т кого 
примушоною, славетна Бровчиха, мєщанка вижєвска, сознала до 
книги нинємшихв місцвкихв вижєвскихв ТЬІМЬІ СЛОВЬІ, 

иж-еі/ продала круньть свом властивім, никому ни в ч ш не 
завєдєньш, // то ест морькь цілиш, jaxo се в собі маєт, лежачим собь 
меж Трохима Гарасимовича, а з другом сторонні Маутина Неродьки, 
коньчисе йод мокьрець, а починаетсіа com дороги Воленское, долгь и 
широкь, jaxo се в собі маеть, то ест Романови Мисковичу, жоні и 
ію'іоі/ко.і/ его на вемность, сотдаліаючи ближнихь кревнихь своихь 
за певную суму пініазем золотьіхь сосмь. 

Которьш круїгьтод/ волно Романови, іако своимь, 
шаповати, продати, сотдати, и даровати, и ку налипшому 
пожитку своєму соборочати. 

Што просив Романи, абиі тое сознанє биїло приніато и до 
книги записано, што содєрвжалв. 

№ 276. Справа Власа Деменич[м] в року ахле [1639] мис 
мар is [16]. 

Преди уріадо м, виїшем поменениіми. 

Ставши сочєвисте, Йвани Козорезики доброволне сознал, 

иж-еі/ продал третину волоки на Великої/ Полю лежача, 
с обмеж самого Власа, а з другом сторонні волоки Мизовским на собє 
строне, // а на другої/ мєсшцю за іюлєі/, таки, іако се мает в собі 
Власови Демепи'/Д// и потол/кол/ его за певну суму золотвіх три 
монітиі полское зо всій на всій, іако се маєт в собі, кролі засівку, в 
року тєпєришнол/. 

Што волно Власови тиш крунитолі, іако своими, шаповати, 
продати, сотдати, и даровати, и ку налипшому пожитку соборочати. 

Што просив, абиі биїло записано, што ест. 
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№ 277. Справа Есипа а Хаскєліа, жидовь, арєдаров 
вижєвскихь, в року ахле [1639] мис ма/л а дніа .si. [16] 

Посполє и з Грицємь Момсєєвичєлс Дво/шиковичеі/. 

Ставши сочєвистє прес) нами, вріадо м, Сємєі юм Кузмич[єм], 
Йваном Порьщубскши, РаОкод/ Мисковичш, Власи Дємєнич[у], Лєсю 
Ковалю, Степану Кузмич[у], присежтшками, вріадом спєшьш, то ест 
Есипь а Хаскєл, арєньдари вижєвски, доброволнє сознали, 

ж-єхмьі продали круньть свои властивій, котрого за долгь 
маємь, золотьіхь за сєдшадцаш, com Аньтона Глушаници, лежачого 
на Загори полмор[ка], то ест полпліаца з будованеє, лежачим собь 
меж Грица самого, а з другом стороньї вьіпусту мЕсцького, которьім 
подь заі/ко.і/ коньчисе по согородь заі/ковьш, то ест плець, сполньї 
зв з Гри цей, за певну суму пЕніазєм золотьіхь піашнадьцать, // іако жь 
то самаіа сотчизна Грица полплеца, а полплеца наша, со т Аньтона, 
што чиниш цЕльїм ему плець, сошдаліаючи себрь его кревньїхь. 

И што волно Грицеви тьш іюлплецеї/, іако своши, шаповати, 
сотдати, продати, даровати и ку налипшому пожитку соборочати. 

Што просил Гриць, абьі ему тое сознанє бьіло записано. 

№ 278. Справа Савки и Романа и Іацька Мисковичов 
Даниловичов в року тисіача \ло [639] мис мам дніа .д. [4] 

Предь нами, Семепо.і/ Кузмичеі/, Радь код/ Мисковичеі/ а 
Ив аноде Пормдубскид/, бурьмисшровскидс, и при Лесю Ковалю, 
Власи Дємєнич[г], Степану Кузмич[г], присіагльїми, вріадо м 
сполньш мЕсцькши вижовскид/. 

Ставши сочєвистє, Савка, и Романь, и Іацько Мисковичи 
Даниловичи, меіцане вижевскиє, іавне, доброволне, не будучи ни 
181 com кого примушоньїми, ани намовленими, сами com // себе и 
машки своем, Насти Ковалевньї, сознали до книг нинемшихь 
мЕсцькихь вижєвских тими словами, 

ижь-есмо, зволившисе з собою с позволєния машки нашем 
по змарлодс нєбоз/счику сотцу нашим, надЕль вечистьім добрь 
набьітьіхь сошца нашего, Михамла, и машки нашем, то ест добрь, 
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іакь лєжачихь, такь и рухомьіхь, (0ш мала и до велика, штосно 
ест, никому ни в чємь нє завєдєньїх. А дліа ліпшеи вірьі и 
розділу нашого сполнє упросили есмо люди добрих и 
вірьігодньїхь, то ест Іацька Корєчка и пана Семена Кузмича, и 
Тєрєшька Лилисеевича, и Веремеіа Калениковича, посполитого, и 
за причиною и ихь вьірозуменіа, которьш най наділь помочньї 
бмл. А то такь се маєш, што се дотьічєш добрь наших, позостальїхь 
по сошцу наша м, то ест плєць діл ми за будованеє, на котором и 
солодовніа стоить, (обмеж улици до л/линов идучи, а з другои 
сторони рова рики, коньчисє до пледа Лотишовои на Долгои 
улици, тедьі солодовьніа стоить на шрєтєи части того пледа, тедьі 
таіа третина, на которои солодовніа стоить, іакь третина, такь и 
солодовніа, (Оставили есмо Романа 1 посполе и з Савкою. 

Волно каждому з двоих иихь шаповати, а што ест на тьіх 
двоихь чіас/икахь пледа того // будованіа, штосно ест будучку, кро н 18 1 
солодовні, сполное двохь иихь, Савки и Романа. Тєдьі (Оставуєи зв ' 
Романа на тнх двох трєтинахь плєца и при тни будованю, што ест на 
таї/ плєцю, кро ї/ солодовн і) сполноє, с которого-то круньту и будунку 
того Ромач повинєч дати золотьіхь піададєсіада сумьі готовоч. А 
напро[ти]вку тьіхь двоих братовь и будуньку плєцу и солодовні, 
вьішеч помененьїхь, дали есмо напротивку полплеца з будованеє, 
штосно ест на темь полплєцу, то ест Іацькови, брату мєньшому, 
полморка з будованеє старьш Іацькови молодшому, лєжачии (обмеж 
Панасихи, а з другои сторонні Романа, брата его, лєжачии на улици 
Бєрєжчшцькои. А роль морька през будованіа та м же Романови 
уставуаи, а напротивку того морку Романова и Іадкова по полморка 
(Оставили есмо Савку, брата иихь, при морку, лежачого на 
Заліадьнєччу, морькь цінній, на гостиньцу Ратиньскни лєжачии, на ко 
// торох/ стодола стоиш, (обмеж Аньдрііа Іармолович[ч], а з другои 182 
сторонні Панасовои. Тєдьі той моркь маюш міти на три части, кролі 
ихьни будуньку, на третини маєш Савка (Одержати, жєбьі ему (Оставла 2 
третина Салунєго. А тодма того, жебьі нє бьіл порушоньїи дліа ламаніа 
будуньку морькь, лєжачии подлє вьіпусту місцького, Романови и 


1 Очевидно, Роману 

2 Мабуть, (осталась 


103 



Іацнкови, маю/и собі сполно роздилиш по полморка на гостияцу 
Ковєлскилі собмєд/с Сєнька Матфєєвича. 

СО ШТО просили зобополнє, абьі ТОЯ РОЗДІЛИ ВЄЧИСТИІЯ и 
тьіхь люди, вьішь помєнєнинніх 1 2 , сознанє бьіло приніато и до 
книги записано. Уріядн видит самую слушнносшь, казав 
записати, што ест. 

№ 279. Справа Трохима СОкошпкович[я] Скрьшка в року 
тйсєч хле [639] май д [4]. 

Прєдь нами, вріадо.і/ місцискилі вижєвскимь, Сємєшш 
Кузмичєлі, Йван ом Пориїдубскилі, Рабколі Мисковичєі/, и при 
Лесю Ковалю, Власи Дємєнич[у], присіаз/сниіми. 

Ставши сочєвистє, Марько Мискович поспол из жоною 
своєю Устилією сознали до записаніа книги нинєяшихн 

182 місцикихи вижєвскихп добро волпє сої пали (!), нє будучи // ни 

зв ' со т кого намовлєниіми, ани примушониіми, тиімиї словиі, 

иж-єхимиї пустили куяниш способолі крунити полплєца у 
Вид/сви містє, в риінику лєжача, собмєз/с Лєбка Зєнковича, а з другого 
сторонні Ицнка", коничєсє до Уліанки Ковалскоє, на которої/ 
полплєцу будоване, долі, штосно ест будуннку со т мала и до велика, 
с тни зо всімн, а то за суму пініазєя золотвіхи сто сєдьмндєсіаш 
монетні полское. А то, котораіа сума в протокулєх биїла, тєди 
доброволне доплати?, за которую суму пускає;/ добро воли є крунити, 
долі, стоіачия на нелі, зо всілі будованелі, іакои в собе маєш, 
славетному Трохимови Окошпкович[г], швакрови нашому, жоні и 
потоліколі его на вєчност, сотдаліаючи блю/снихи кревнихи своихи. 

Волно Трохимови, и жоні, И ПОТОЛІКОЛІ его ти ш крунитолі, 
домолі, іако своилі, шаповати, продати, сотдати, даровати и ку 
налипшому пожитку своєму соборочати вічними часиї. 

СО шито просив Трохилі, абиі тоє сознанє биїло приніато и 

183 зо киниги записано, што содєрнжав. // 


1 ПОМЄНЄНЬІХ 

2 Розмито одне слово 
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№ 280. Справа Миска Кодьнєници в року ахле [1639] мам 
д [4] дніа. 

Прєдь нами, вріадо.і/ м'Ьсцькимь вижєвскимь, Семеном 
Кудмичєді, Иванолі Порьідубскид/, Радь код/ Мисковичєд/, и при 
Лєсю Ковалю, Власє Дємєнич[г], присіал/сньїми вижєвскилДм]. 

Ставши (Очєвистє, іавнє, доброволнє, Трохим Гарасимович 
поспол ид жоною своєю соднали до книги нинємшихь мТсцьких 
вижєвскихь ТЬІМЬІ СЛОВЬІ, 

иж-єхьмьі продали круньть, морькь цЬльш, за мостком лежачим, 
(обмєлс Сємєна Кудмич[м], а д другом стороньї Левка Гарасимович[м]. А 
то славетному Мискови Кобнєници, жон і, и іюттжом єго на вєчнос/м 
за певну суму ггЬніазєм золотьіхь за дєсіада, (О/мдаліаючи блю/снихь 
крєвньїхь своихь. Коньчєсє йод мокьрєць т єн мо/жь. 

Што просив Миско Кодніаница, абьі тоє соднанє бьіло 
приніато и до книг записано, што (Одержав. 

№ 281. Справа Лавріша Щас/инович[н] и матки єго 
Зиновим в року ахле [1639] мис май д. [4] 

Прєдь нами, Семеном Кудмичєм а Йваном Порьідубскид/, 
Радь код/ Мисковичод/, и при Лєсю Ковалю а Степану Кудмич /v/, 
присіад/сньїми, вріадо м сполньш мСсцькид/ вижєвскимь. 

Ставши сочєвистє, уроджоньш пань Іан Іан (!) Зидшицьки 
поспол и 1 жоною своєю Катериною Ростопчанкою соднали до 
книги нинємшихь м'Ьсцикихи вижєвскихь, нє будучи ни com кого 
примушоньїми, ни намовленими, ТЬІМЬІ СЛОВЬІ, 

иж-єхи мьі, іако пєрьвшєм, продали // и соднали до тєрмину 
круньть нашь властньш, ни в ч гм никому нє заведеним, то ест ча cm 
круньту (Оть мєдзи мТсцьком, волоки Іармола Корєчка. А д другом 
стороньї (О т стєньї місцьком напротивь Іарьмола Корєчка, почавши 
(0 т улици ашь до ровца по копца два, которого іа самь казав 


1 Очевидно, из 



усьіпати: оздинь копець собьмєжь волокь мєсцькихь, а з другого 
стороньї стина мєсцькаіа, то еста Савци Потьєвичу. Тєпєрь 
нєнємшимь записок вєчистьш нашии ствфжаєи, м'Ьсцькимь 
вижєвскии зєискимь, позволіаєи до книть записаць тень терьминь 
слово в слово, то ест Лавр'Ьнови Щастанович[у] и матаци єго, 
Зиновим Карпихи, продали єсмо на вєчноста, жоні, и потоп кой єго. А 
то такь се маєш в собі тфминь с подьписои пана Іана Зииницького. 

оо Іа, Іань Зииницьким посполь и жоною своєю Марушькою 
П рєбдзіат ко в и чо во ю Зииницькою сознаваєи тьш нашши 
добро волпьімь сознанєи, кому бьі со тои видати належало, 

иж-єи продал круньту свого часта оз та межи місцьком волоки 
Іарьмола Корєчка з оді юм стороньї, а з другої/ стороньї оз та стєньї 
мксцьком напротив фольваркови Іарьмола Корєчка, почавши озта 
184 улици ашь до ровца // по копца два, которьіє іа сан казал усьіпати: 
(Один копець оз та мксцькич стєньї, а другим копець озта валов 
міісцькихь, кторш/-то круньть продал єі/ Савци ПотЬєвичу 
Карьповичу за певную суму пЬніазєм золотьіхь сорокь. 

Которого-то круньту волно Савци уживаць, даць, дарова// и на 
свої/ пожиток озборочати, іако налешним, и поіоі/кови єго відшьіми 
часьі. А если бьі хто в тон ему, в тон купнє, перешькожати алибо іакую 
ірудьі юань задавати, тєди іа, алиб жона моіа, алибо потомокь мом в 
каждои праве своин кошьтон засту[пити] повинєнь буду. А если бьі-мь 
кому колвєк теж завести алибо продати своє маетаноста Бродьки, тєдьі 
маію такь Савци то и круньть, вьпнь менованьї//, озбваровати поспол ш 
жоною своєю, алибо потомокь мом, жебьі тос Савка на тем круньтє, озта 
мене проданьш, не шькодовал в ідшвіми часьі. 

Которое постановєнє и доброволное созпапе и продане того 
круньту просил том Савка мене самого и жоньї моем, и потонка мого, 
абьі-н учєнил зазнане до книгь м'Ьсцькихь вижєвскихь. А дліа лілішем 
в Ьрьі и пєвности, що іа на прозбу его при вріади заиковьш и м'Ьсцькин 
сознавши казалеи казалеи (!) до книгь записати, которое постановєнє и 
доброволное сознанє, и продане дфіалосє при людєхь добрьіхь и 
184 в'Ьрогодьньїхь, при пану Іарьмилови Коречкови, на том час будучии // 
зв. бу/;мисмгро.і/, Семену Попович[і], Миску Даниловичу, Іацькови 
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Корєчковичови, и при иньшихь велю в'Ьрьігодьньїхь. А диліа 1 2 л'Ьпши 
вЕрш и пєвности дає тоє писанє моє подь пєчашю моєю и с по/іписол/ 
руки моє власшноє. 

Писан в Бродкахь дніа .зі. [17] июніа в року ахлє [1635], которьш 
припис тфмину с подь пєчатю Зшиницького и с і юдьі іисол/ руки єго, а 
за позволєнш самого пана Зшиницького и жоньї єго Катє^иньї 
Ростопчаньки ест прєписав слово в слово, іако вьпи помєнєн < ••• > 

№ 282. Справа Іасипа, жида, в ро/с ахло [1639] мис июніа 
дніа із [17]. 

Прєд нами, вріадо м місцькимь вижєвскши, Ипопої/ 3 
Щасповичол/, памєспикол/ Сємєна Кузмича, и прєдь Йван ом 
Порьідубскши и PadKO.i/ Мисковичо.і/, бурмис/лрами, и при 
присіаа/сньїх Лєсю Ковалю а Власи Дємєнич, вріадє сполньш. 

Ставши сочєвистє, Ма/л ьпгь Скучкович с приголшос/ию со/чца 
своєю сознали до книгь пипє штт ихь мЬсцькихь вижєвскит тьімьі словьі, 

иж-єхмьі продали круньть чвє/л ь плєцу Есиповичу Лєг/бови, 
жоні, и поіо і/ко ї/ єго, лєжачш/ (обмеж Давидовича Лукьіана, а з 
другог/ стороньї // Хвєдка Гриніа, іако сє в собі, має/» таіа чвє/ль 
плєца пуста, то ест за суму пЬніазєм золотьхт за двапа/іцаїь, єму 
самому жопі, и дєгєг/ єго, со/»даліаючи ближнихь крєвньїхь своихь. 

Волно Лєг/бови и по'іо.і/ко.і/ єго тьш круїгь і о.і/, іако своши, 
шаповати, продати, со/»дати, и даровати, и ку налипшому 
пожитку своєму соборочати. 

СО шьто просив, абьі то бьіло записано, што и (Одержав. 

№ 283. Справа СОришьки Токьмаловньї в року ахло [1639] 
мис июніа дніа із [17]. 

Ставши сочєвистє прє/і нами, Іапои Щасшновичєл/, 
намЕснЕкол/ Сємєна Кузмича, Ивано м Порьідубскши, Радкол/ 


1 дьліа 

2 Вирвано клаптик 

3 шно м 
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Мисковичаи, и при присіал/снніхн Лесю Ковалю а Вдаси 
Дємєнич[у], вріадо.і/ сполньш. 

Ставши сочєвистє, іавно и доброволнє, нє будучи ни со т 
кого примушоньш, Йван СОлихнвєрович солнав до книги 
нинєншихь місциких вижєвских ТЬІМЬІ СЛОВЬІ, 

иж-яі/ продав полплєцу свого власного, которого-.и міль 
со т Бровчинєн, лежачого собпмєд/с Лукаша Паннкович[а], а з 
другом стороньї СОришьки Токьмаловни, іако сє в собі маєш, на 
улицє Борзовском, то ест СОрисци Токмаліаньци, еє самом и 
іютол/ко.і/ єє, за певную суму пініазєм золотьіхь дваднцат, 
сотдаліаючи блю/снихн того Русалима (?). 

Волно СОрисци тьш іюлплєцо.і/ крупитол/, іако своимь, 
шаповати, продати, сотдати и даровати веблє уподобаніа свого. 

Што просила СОришька, абьі то бьіло записано, што и 
(Одержала. // 

№ 284. Справа Іароша СОголрічєка в роки ахле [1639] мис 
июніа дніа із [17]. 

Прес) нами, Іапо.і/ Щастновичаи, намісникол/ Семена 
Кузмича, Расікол/ Мисковичо.і/ а Иванолс Порьідуб[скши], 
бурмистрами, и при присіад/сниїх Лесю Ковалю а Власе Дєменич[у]. 

Ставши сочевисто, Супрунь Гарашько поспол и з жоною 
своє солнали до книги місцких вижєвских тиімиї словиі, 

иж-а м продал крунити свон властивім, никому ни в чай не 
завєдєнвім, лежачим (обмаж Гаврила Бибика, а з другом сторонні 
Стовка на Воли, то ест Іарошови, жоні и по іо.і/ко.і/ его, то ест 
СОголрічекого (!) за певну суму пініазєм золотиіхи піатнабцат, 
сотдаліаючи блю/сних кревниїх своихи. 

Волно Іарови 1 тиш круїгьтол/, іако свои.і/, шаповати, 
продати, com дати, даровати и ку налипшому пожитку своєму 
соборочати вічними часиї. 

Што просив, абиі биїло записано, што (Одержав. 


1 Мабуть, Іарошови 



Прес) тьш жє вріадо ї/, вьішь помєнєньш, и того ж дніа и року. 

Ставши сочєвистє, Полал/ска Ю/жовпа соднала до книгь 

НЄИЄІ/ШИХЬ мЬсЦЬКИХЬ ВИЖ8вСКИХЬ ТЬІМЬІ СЛОВЬІ, 

иж-ш продала круньть сво и властивій, никому ни в чай нє 
завєдєньш, // то єст ча cm шєстую шгЬцу Іарошєви СОголрЬчикови, єму 186 

самому, жоні, и іютод/кол/ єго, лажача собьмєл/с Павла Борисовича, а з 
другої/ стороньї самоа Палал/ски Ю/жовпьі, за певную суму пЬніазє// 
золотьіхь дєсіат, 0 )шдаліаюч[//] блю/снихь крєвньїхь своихь, котораіа 
ча cm плєца шостаіа починаєтсіа com улици Волєньскоє, а коньчитсіа 
до рики Вю/евьі, іако сє в собі маєш. 

Волно Іарошєви, жоні, и по іод/кої/ єго тьш круігьтол/, іако 
свою/, шаповати, продати, сотдати и ку налипшому пожитку 
своєму соборочати. 

Што просив, абьі бьіло записано, што и (Одержав. 

№ 285. Справа Йвана Сьіновчєвич[л] Стєцєвич[й(] в року 
ахле [1639] июніа дніа .к. [20] 

Прєдь нами, Сємєшш Кузмичєт/, Ивано м Порьідубскии, 

Радь код/ Мисковичєт/, и при присіажньїхь Власи Дємєнич[у] а 
Лєсю Ковалю, вріадо м сполнимь мєсцькии вижєвскимь. 

Ставши сочєвистє, іавнє, доброволнє, а нє будучи ни com кого 
примушоньїми, сознали до кьнигь нинєшиихь мЬсцькихь 
вижєвскихь тьімьі словьі Ильіашь Баконович поспол и жоною своєю, 

иж-ш прєдав круньть сво и власньш. ни в чш никому нє 
завєдєньш. то єст ползасгЬньку, лежачого у Мокроті врочискод/, 
собьмєл/с Романа Данилчич[а], а з другом стороньї круньту мЬсцького, 
ползасгЬньку зо всЬми пожитками, // поліами, сипожатми, іако сє в 186 
собЬ маєт. А то Иванови Иванович[у] Синовчєвич[у], єму самому, зв - 
жонЬ и і ютод/код/ на вєчност за певну суму пЬніазє// золотьіхь сорокь, 
сотдаліаючи блю/снихь крєвнихь своихь. 

Волно Иванови тьш круньтод/, іако своил/, шаповати, продати, 
сотдати, и даровати, и ку налипшому пожитку своєму соборочати. 
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Што просил Ивань Сьіновчєвчєвич 7 , абьі тог соднанє бьіло 
приніато и до книгь записано, што и (Одержав. 

Писан у Вго/свє. 

№ 286. Справа Романа Мискович[«] в року тьісєч шістсот 
трибцат дєвіатого мис августа .г. [3] дніа. 

Прес) нами, вріадо м мСсцькии вижєвскни, Сємєнєи 
Кудмич[єи], Радько.и Мискович[£и] а Йваном Порьідубьскии, 

ВріаДО.И СИОЛИЬШ М'ІІСЦЬКИИ вижєвскши. 

Ставши сочєвистє, Кудміа Сєньдикович поспол и жоною своєю 

соднали ДО КНИГЬ НЄНЄМНИХЬ М'ЬСЦЬКИХЬ ВИЖЄвСКИХЬ ТЬІМЬІ СЛОВЬІ, 

иж-еи продав круньть свої/ властивім, ни в чєи никому нє 
завєдєньш, такь тєжь и Харко, брат Кудми Сєньдиковича, соднал 
добро вол п є а нє будучи ни com кого прнмушоньїми, нж-єхмьі продали 
славетному Романови Мнсковичу круньту своєго власшного, ни в 
чєи никому нє заведеного, то ест шєсшту част морка сабмеж Савки 
Даниловича, а д другом сторонні Йвана Аньтонович[м], на 
Заліадьничу лєжачєм, за певну суму пЬніазєм золотьіхь ш ест монетні 
187 полскоє, сошдаліаючи ближтшхь крєвнихь // своихь. 

Волно Романови тьімь круїгьто.и, іако своии, шаповати, 
продати, сотдати, и даровати, и ку налипшому пожитку своєму 
соборочати жон і) и дєтіаи єго на вєчност. 

Што просил Романь, абьі тоє сочєвистє соднанє кудмино и 
харково, брати родьжєньїхь, бьіло приніато и до книгь записано, 
што и (Одержали 

№ 287. Справа Савки Данилович[н] в року ахле [1639] мис 
август дніа .г [3]. 

Прес) тем же вріадо.и, вьпнєм помєпєпо.и. 


1 Сьіновчєвич 


ПО 



Ставши сочєвистє, Романь Мискович Данилович поспол и[з] 
жоною своєю сознали до книгь нинємшихв М'ІСЦЬКИХЬ вижєвскихь 

ТЬІМИ СЛОВЬІ, 

иж-єхь мьі продали ча cm свого плєца третину з будованим, крон 
солодовні, лєжачу на Долгом улици, собьмєжь улици Долгом, а з другом 
стороньї Лотьпиовєм, зо всімь на B s ciMB, іако сє в собі маєт, що на мєнє 
приналєжит, ча cm в плєцу и будунькахь на тєн плєцю, вєдьлугь розділу 
нашого, то єст СавДи, братови моєму рожоному, за певную суму 
ггініазєм золотьіхь піатдєсіат моніт и личбьі полскоє, сотдаліаючи іа 
жону, блю/снихв крєвньїхь свою; бо то моіа ча cm вьідєлєна, волно мні 
єю шаповати. А то Савци, жоні и потолжаи єго на вєчност. 

Волно Савци тьш круї івтсш, іако своимь, шаповати, продати, 
сотдати, и даровати, и ку напшому 1 пожитку соборочати. 

Што просив Савка, абьі єму тоє сознанє бьіло приніато и до 
книги записано, што и (Одержав. // 

№ 288. Справа Матфєіа Хвєдика СОкошвкович[м] и матки 
єго єго (!) СОгапки в року ахле [1639] мис август дніа .г. [3] 

Прєди нами, Сємєнолс Кузмичєм, Радикал Мисковичєм а 
Иванолс Порвідубским, и при Лесю Ковалю а Власи Дємєпич[г], 
присіал/снвіми, вріадод/ сполниш мДсциким вижжєвскнм (!). 

Ставши сочєвистє, Васіа Костукова сознала до книги 
нинємшихв мДсцикихи вижєвскихь ТИІМИІ СЛОВИІ, 

иж-єм продала крупній свом властивім, ни в ч ш никому нє 
завєдєнвш, то єст чвє/іци плєца собимез/с Супруна Го/жович[м], а з другом 
сторонні самого Матфєіа, коничитсіа по сінну мо/жовую, до того жь и 
сосмая част плєца, котораія коничитсіа йод рику, напротивку того ж 
крунвту собмєлс Миска СамосувЛина, а з другом сторонні самого 
Матфєіа, то єст за певну суму ггініазєи золотьіхв піатнадьцат монітьі 
полскоє, то єст Матфєєви и матци єго на вєчност, сотдаліаючи 
блю/снихв инишихи своихи. 


1 Очевидно, налиишому 
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Волно Матфєєви и ма/мци єго тьімь круїгьіол/, іако 
своимь, шаповати, то ест чвєртью и сосминою плєца, іако 
своимь, шаповати, продати, сотдати, и даровати, // и ку напшєму 1 188 
пожитку соборочати на вєчност. 

Што просив Матфєм з маткою своєю, абьі тоє сожанє 
костюковєс бьіло приніато и до книгь записано, што и (Одержав. 

№ 289. Справа Хвєдька Нишьта в року ахле [1639] мис 
авгусш дніа и [8]. 

Прєдь нами, Сємєнол/ Кузмичаи, Радь код/ Мисковичаи а 
Йваном Поридубскимь, бурмистрами, Несем Ковалєл/ а Власи 
Дємєнич[у], присіажьньїми. 

Ставши очєвистє, Уліапа Дємидовна с погод/ками своими 
сошала до книгь нинємшихь місцькихь вижєвскихь тьімьі словьі, 

иж-аи продала круньть свом власним, ни в ч ем никому нє 
завєдєньїм, Хвєдкови Дємидовичу, брату своєму рожоному, жоні 
и потол/код/ єго на вєчност, то ест полплєца з будований собмєд/с 
Стєг/ка Морозика, а з другом Ильюсіа Бакуновича на улици 
Борзовском, за певную суму пініазєм золотьіхь піа/мнадьцаш, 
сотдаліаючи иньшихь блю/снихь своихь крєвньїхь, діти своє. 

Которьім круїгьіол/ волно Хвєдкови Дємидович[у], іако 
своимь шаповати, продати, со/мдати, и даровати, и ку налипшому 
пожитку своєму соборочати вічними часи. 

CD шьто просив Хвєдько Дємидович, аби му тоє сочєвистоє 
сошанє било приніато и до книгь записано, што и (Одержав. // 188 

зв. 

№ 290. Справа Романа Снновчєвич[м] Данилович[м] в року 
ахле [1639] ноіаб 2 дніа пєрвого. 

Прєдь нами, Иваііол/ Порьідубскил/, Радь код/ МисковичДд/] 
и Іацькод/ Корєчкол/, и при присіажньїх Лесю Ковалю а Власи 
Дємєпич[г], уріадє сполнол/ мєсцькимь вижєвскид/. 


1 налипшєму 

2 ноіабра 
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Ставши сочєвистє, іавнє, доброволнє, не будучи ни сош кого 
примушоньш, Гапонь < ••• >'ходи поспол и[з] жоною своєю 
Куцєю Барнатаннкою доброволнє соднали до книги нинємшихн 
МІСЦИКИХН тьімьі словьі, 

иж-єхмиї продали круньть нашь власшниіи, ни в ч ем 
никому нє завєдєниїм, то ест плєць цілиш, лежачим на улици 
Борзовском юбмеж Васка Куцика, а полє другом стороньї улици 
місцикоє, коньчисє по улочку Паркановую, іако сє в собі маєш, 
то ест Романови Даниловичу, жєнє и іюто.і/код/ єго на вєчносш за 
пєвную суму пініазєм золотьіхь двадьцаш, сошдаліаючи 
блю/снихн крєвниїхп своихь. 

Волно Романови тьімь круньтомь, іако своимь, шаповати, 
189 продати, сошдати, и даровати, и ку налип // шому пожишку 
своєму оборочати вєдлє воли и уподобаніа своєго. 

С0 шьто просив Романи, абиі му тоє соднанє биїло приніато 
и до книг записано, што и (Одержали. 

№ 291. Справа Дацика СОлихвєрович[м] в року ахле [1639] 
мис ноіаб дніа пєрвого. 

Прес) нами, вріадод/ місцикии вижєвски м, Йваном 
Порьідубскид/, Ради код/ Миск'ович[ді/] а Іацькод/ Корєчкод/, и при 
присіажпьіхи Власи Дємєнич[у] а Лєсю Ковалю, присіал/снніхн 
(!), вріадод/ сполниш. 

Ставши сочєвистє, Карипи Момсєєвич поспол ид жоною 
своєю соднали до книги тиімиї словиі, 

иж-єхимиї продали круннтн свои чвєртицу морика 
собпм еж Кирила Момсєєвича, а д другом сторонні Дацика самого, 
коничисє по стину волосную на Воли, іако сє в собі маєтн, за 
пєвную суму пініазєм золотиіхи сосмн, то єст Дацикови 
СОлихнвєрович[г], жєнє и іютод/код/ єго на вєчносш. 


1 Вирвані дві-три літери 
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Которьш круїгьіо.і/ чвєртню морком волно Дацкови, іако 
своимь, шаповати, продати, сотдати, и даровати, и ку налипшому 
пожитку озборочати вєдлє воли и уподобаніа своєго. 

Што просил Дацько, абьі ему тоє соднанє бьіло приніато и ^9 
до книги записано, шьто и содєржалн. // зв. 

№ 292. Справа Вєрємііа Калєниковича в року тьісіач 
niscmcom триднцат дєвіатого мис ноіабра дніа пєрвого. 

Прєдь нами, вріадод/ місцнкимн вижєвскши, Йваном 
Порьідубьскши, PadKO.v/ Мискович[<';д/] а Іацькод/ Корєчколс, 
Сємєнєш Кузмич[єле], и при Власи Дємєничу, Лесю Ковалю, 
присіал/спьіми, врюдом сполньїмь місцькид/, вижєвскимн. 

Ставши сочєвистє, іавнє и доброволнє, нє будучи ни com 
кого примушоньшь, Арьхипь Cav /соіювич посполь и жоною 
сошали до книги НИНЄШИИХП ТИІМИІ СЛОВИІ, 

иж-єхимиї продали круннтн наши власнице, морики цілиш, 
лежачи є/ за мо/жод/ обнмєж Іаримола Мажджарика, а з другои 
сторонні Васка Приходович[н], полчасти com дороги Мациєвском, 
а коничисє поди рику, іако сє в собі маєт, то ест Вєрємєєви 
Калєникович[г], жєнє и ію'і о.і/ко.і/ єго на вєчност за певную суму 
пініазєм золотиіхи сороки монітиі полекоє, сотдалиючи 
блю/снихн, крєвниїхи своихи. 

Волно Вєрємєєви, // ЖЄНЄ и 11 ОТО. !/ КОД / ЄГО ТИ ІМЬ КруїГЬ'І ОД/, 190 

іако своид/, шаповати, продати, сотдати, и даровати, и ку 
налипшому пожитку своєму соборочати. 

СО што просил Вєрємєм, абиі єму тоє сожанє бві[ло] 
приніато и до книг записано, што содєржал. 

№ 293. Справа Гаврила Тимошєвич[и] в року ахле [1639] 
мис поіабра дніа пєрвого. 
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Пєрєдь нами, врадод/ мТсцькимь вижєвскимь, Йваном 
Порьідубьскимь а Іацькод/ Корєчкод/, и при присіаз/сньїх Лесю 
Ковалю а Вдаси Дємєнич[у]. 

Ставши сочєвистє, ивнє и добро воли є, а нє будучи ни сот кого 
примушоньїми, Трохим Бугьданович посполь из жоною своєю 
сознали ДО КНИГЬ нинєшии[хь] МІІСЦЬКИХЬ ВИЖЄвСКИХЬ ТЬІМЬІ СЛОВЬІ, 

иж-єхьмьі даровали Гаврила Тимошєвич[а] и приєли 1 єсмо 
в дод/ свої/ на вєчноє мєшьканє и жоною єго, що-м єсмо дали, 
даровали єму самому Гаврилови и жєнє на вєчнос/и полплєца з 
будований вшєліакимь, що на та м полплєцу ест, лєжача озбьмєж 
Конюха Илишєвич/оУ, а з другої/ сторони Хомьі Горщара, за 
которую даровизну маєть сонь нас смєрьти до хаваніа //яв 
пошанованю нас мати, в котором-то пашо» даровизнє жадьньїє 
крєвньїє наши нє маю т єму в то м прєшькодьі чинити, алє 
спокоинє маєш держати и уживати вТчньїми часи. 

А Гаврило просил, абьі таіа даровизна бьіла приніата и до 
книги записана, што и (Одержали. 

№ 294. Справа Аврама Пушикарович[и] в року ахм [1640] 
мис фєврал диіа в [2]. 

Прес) нами, Іацькод/ Корєчкод/, Радь код/ Мисковичєд/, 
Вєрємєєд/ Калєниковичємн, бурьмис/прами, и при присіал/сньїх, 
Лесю Ковалю, Трохи мод/ Дачко ви чаї/, присіал/сньїми, вріадод/ 
СПОЛНЬШ МІСЦЬ КИЛ/ вижєвскимь. 

Постановившисє сочєвистє, іавнє, добро воли є, а нє будучи 
ни со т кого примушоньїми, ани намовлєньш, Хаскєль, жиди 
вижєвски и, посполь из жоною своєю Марєю сознали до книги 
нинєї/шихь місцькихь ВИЖЄвСКИХЬ ТЬІМЬІ СЛОВЬІ, 

иж-єд/ продал круньть нашь властивій, ни в чє м никому нє 
завєдєньш, третину плєцу, лежачого в рьіньку собмєжь // улици 
Залікової/, а з другої/ сторони Машфєіа Шєвца, кончєсє по 
круньть попа спаского мСсцького вижєвского, на котород/ 
круньтє, ЗВЬІШЬ ПОМЄНЄИОД/, будунєкь, С ТЬШ ВСІ) ми будучи код/ и 

1 Очевидно, описка. 
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пожитками, іако сє в собі маєть, славетному Аврамови 
Пушькаровичу, мєщанину вижєвскому, ему самому, жоні и 
потол/комь єго на вєчност за певную суму пініазєм золотьіхь 
сорокь монітьі полское, сошдаліаючи блю/снихь кревньїхь своих. 

Которьімь круїгьіо и волно Абрамови и жене его тьімь 
круїгьтод/ (!), іако своимь, шаповати, продати, сотдати, и даровати, 
и ку налипьшому пожитку своєму соборочати вічними часи. 

А Авралі просил вріаду, абьі ему тоє соднанє бьіло 
приніато и до кьнигь записано, што и (Одержав. 

№ 295. Справа Аврама и Петра Пунгькаро вич[єм], брате 
рожьнєм, в року ахм [1640] мис феврал дніа в [2]. 

Предь нами, вріадо.і/ місцькимь вижевскимь, Іацькол/ 
Корєчюш, Радь код/ Миско вичєлі а Веремееі/ Калєниковичєлі, и 
при Трохими Деі/к'овичеі/ 1 , Лесю Ковалю, присіад/сннми, вріадо м 
СПОЛИЬІМЬ місцькилі вижєвскид/. 

Постановившесе сочевисте, іавне и доброволне, а не будучи 
ни com кого примушоньїмь и ани намовленими, славетним // 191 

Аврам з єдьном сторони, а з другом сторони Пєшрь, зв - 
Пушькаровцн, бра/міа роджонне, сами, доброволне, ведьлугь 
любьви братєрскоє, соднали до кьниг ненемшихь місцькихь 
вижєвскихь ТИМИ СЛОВЬІ, 

иж-єхьмн учинили згоду межи собою вєчистую на круньтьі 
напій (Отчистне, которне на м належа т по сотці нашен небод/счику, 
никому ни в ч ш з обохь сторони не завєденьїе, то ест полплєца з 
будованеє собьм еж Степана Рудьника, а з другом сторони Зіньки 
Потьєвнн, лежачим на улици Ратєнскєм, комчисє по плєць Сивки 
Пархомовича, іако сє в собі маєт, то ест сотчшна наша. 

А полморька, лєжачаіа за морко.и собь меж Веремеіа Калениковича, а 
з другом стороньї Лукьіана Давндовича, з будованеє, коньчисе поб 
рику, іако сє в собі таіа преречонаіа полморка в собі (!) маєт, а то 
ест сотчшна наша. Тедьі-с ми зьгодилисє ш собою // и вічную а 192 


1 Дєл/ковичу 
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нєшшм'Ьную угоду (Отримали єсмо, то ест полплєцу, звьішь 
помєнєного, з будованої/ іа, Аврал/, іако брату своєму, пустилєл/ ча cm 
свою, що на мєнє приналєжала, чвертька з всЬмь на всЬмь Петрови. 
А Пєшрь, стоіачи на вріадє, на то позволить. 

А Пєшрь напротивку тоє чвєрти плєцу брата свого Аврама 
спустил полчвєрти морку, ЗВЬІШЬ помєнєного, що учиниш Ц'ІЛОГО 
полморка, налєжачаіа Аврамови. А полплєца з будованим 
Петрови состає вєчннми часьі. Которьіми круньтами, що-с мьі 
миніали, ствєржием тьш записо м нашимь вєчисштьімь. Мьі сами, 
и жоньї, и потол/ки єдинь на другого наступовати нє маєм, але 
кад/сдьш свого маєш постєрєгати подь закьладол/ заруки копь 
дєсіаш на уріадь місцьким до скрьшки місцькое, м ідіа б котораіа 
сторона слова омьілити. 

Що просили, абьі таіа угода бьіла записана, що и 

192 (Одержали. // 
зв. 

№ 296. Справа Степана Рудьниковича Вшолковского в 
року ахм [1640] мис фєврал в [2] дніа. 

Прес) нами, вріадої/ мСсцькид/ вижєвскимь, Іацької/ 
Корєчкол/, Радькол/ Мисковичєм, Вєрємєєл/ Калєниковичєм, и при 
присіажнихь Трохиму Дєл/ковичу а Лесю Ковалю, вріадо м сполньш. 

Постановвишисє 1 (Очєвистє, Левко Аньдрушькович сознал 
до кьниг нинємшихь місцькихь вижєвских тьімьі словьі, 

иж-ш продав круньть свом властивім, никому ни в чєі/ нє 
завєдєньїн, то ест дві трєтиньї морку на Воли, лєжачиє (обмеж Йвана 
Порьідубского, а з другом сторони Степана Рудьника того ж, коньчєсє 
по стану морковую, то ест Стєпанови Рудьниковичу, жоні и потолжол/ 
єго на вєчносш за певну суму пініазєм золотьіхь шєсшнабцаш монітьі 
полское, (Ошдаліаючи ближьнихь своихь кревньїхь. 

Которьімь круньтол/, звьішь поманеним, волно Стєпанови, 

193 іако своимь, шаповати, продати, (Ошдати // и ку налипшому 
пожитку своєму (оборочати вічними часи. 


1 постановиешисє 


118 



CD шьто просив Стєпань Рудьникович, абьі ему тоєа 1 соднанє 
сочєвистоє бьіло приніато и до книгь записано, што и (Одержав. 

№ 297. Справа Миска Иванович[а] Сємашькович[п] в року 
тьісєч хм [640] мис фєврал .г. [3] дніа. 

Прєдь нами, Іацькол/ Корєчкол/, Вєрємєєл/ 
Калєниковичаи а Радкол/ Миско вичєл/, и при Трохими 
Дєл/кович[У] а Лєсєл/ Ковалєвич[єл/], присіад/сннми, вріадол/ 
сполньїмь місцькимь вижєвскимь. 

Постановившисє (Очєвистє, іавнє и доброволнє, а не 
будучи ни (О т кого примушоньїмь, ани намовлєньїмь, Васко 
Гоньчикь поспол и жоною своєю солкіл до книгь нинєї/шихь 
місцькихь вижєвскихь ТЬІМЬІ СЛОВЬІ 

иж-аи даль и даровал круньть свої/ власним, никому ни в 
чай нє завєдєньш, полплєца, лєжача на улици Мєлницькєі/, 
с обмеж Савки Данилович[м], а з другої/ стороньї другого 
полплєца того ж Васка Го/7ца, зь будований, коньчєсє йод рику, 
іако сє в соб і) маєш таіа прєрєчона полплєца, а то зіатєви своєму 
Мискови Ивапович[г] и доці своєї/ Просимьє вічними часи, 
(Отдаліаючи иньшихь потол/ков своихь и крєвньїхь. 

Которьімь прєрєчоньїмь полплєцєл/ круньтол/ волно 
зіатєви и доці моєї/, іако своимь, шаповати, продати, // (Отдати, и 
даровати, и ко 2 налипшому пожитку своєму соборочати вічними 
часи, єму самому, и жєнє, и потол/кол/ єго на вєчност. 

А Миско Иванович и дочка єго Просил/іа просили уріаду, 
аби ш/ тоє доброволноє соднанє и даровизна била приніата и до 
книгь записана, што и (Одержали. 

№ 298. Справа Лукьіана Давидовича в руку 3 (!) ахм [1640] 
мис фєврал .г. [3] дніа. 
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Прєдь нами, вріадол/ мТсцькимь вижєвскимь, Іацькомь 
Коричкол/, Радь код/ Мисковичєд/ а Вершені/ Калениковичед/, 
бурмис/ирами, и при присіал/сннхь Лесю Ковалю а Трохими 
Дні/ко вич [і], вріади споли од/ вижев[скимь]. 

Ставши сочєвистє, iaB s H8 и доброволне, а не будучи нє со т 
кого примушоньїмь, ани намовлєньїмь, кь записаню до Книги 
пипе'шихь мТсцькихь вижєвскихь, славетним Мартини 
Скучкович сознал поспол и жоною своєю тьімьі словьі, 

иж-єхьмьі продали круньть нашь власний, никому ни в чаї/ нє 
заведеним, то ест чверть морка з будований, лєжача собь мєжь Аврама 
194 Пушькарович, а з другом Сторони самого // того ж Лукьіана, коньчисє 
до СОстровка Щаснович[а], |ако сє таіа прєрєчона чверть морка сама в 
собі) маєть, за пєвну суму ігЬніазєм золотьіхь двабца m мопід ьі и личбьі 
полекоє, то ест Лукьіанови Давидович[г], жонТ и іютод/код/ єго на 
вечност, сошдаліаючи блю/снихь крєвнихь своихь. 

Которьш-то круньтомь, ВЬІШЬ помєнєньїмь, волно 
Лукьіанови, іако своимь, шаповати, продати, сотдати, и даровати, и 
ку налипьшому пожитку своєму соборочати вєдьлє воли и 
уподобаніа с'воєю. 

СО шьто просив Лукьіань Давидович, абьі єму тоє содіапє 
бьіло приніато и до книги записано, што и (Одержав. 

№ 299. Справа Пєшра Гарасимович[о] в року ахм [1640] 
марта в [2] дніа. 

Прєди нами, Іацькод/ Корє'/ко.і/, Радико.і/ Мисковичєми, 
Вєрємєєм Кал єн ико ви чиї/, буримисшрами, и при Трохими 
Дємиковичу, присіат/спод/. 

Посчаповив'шєсє сочєвистє, іавнє и доброволпє, нє будучи 
ни со т кого примушоньїмь, а нє намовлєньїмь, ку записашо до 
книги нинєшиихь мТсцьких вижєвскихь, славєтньш Макарь 
194 Хотабкович со ї пад ь посполь и жоною своєю тьімьі словьі, 
зв иж-єхьмьі // продали круньть нашь власним, ни в чємь никому 

нє завєдєньш, то ест четверть плєца, лєжачим на Загорю, собь мнле 
Петра Гарасимовича, а з другом сторони Макара Хотабнча того ж, 
кончисє по вьіпуст мєсцьким, учини плєца того двє части Петра с 
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пфшимь записок, то ест Петрови Гарасимовичу и жене єго за певну 
суму ггЬніазєм золотьіхь за семь золотьіхь (!), сотдаліаючи блю/снихь 
крєвньїхь своихь. 

Волію Петрови тьімь круї іьіол/, іако своии, шаповати, 
продати, сотдати, и даровати, и ку налипшому пожитку соборочати. 

СО шьто просив Петрь, абьі ему тое сознанє бьіло приніато 
и до книгь записано, што и (Одержали. 

// № 313. Справа Сачькова року тьісеча хма [1641] мсца 202 
февралш .о. [9] дніа. зв - 

Предь нами, Іаг/комь Коречкомь, Радкомь Мисковичемь, 
Веремеемь Калениковичемь, 8ріадомь бурмистровскимь 
міаскши вижевьскимь. 

Становьши сочєвисто, Хведко Нишьть Демидовичь 
зезналь до кникь (!) мескихь тими словьі, 

иж-емь продал полплеца з до мол/ своимь власньїмь, 
никому ни в чай не заведеньш, то ест пну Сачьку Михьновичу, 
ему самому, жоне и пото.і/ко\гь ето на в кчпьіе часьі, которьш до м 
стоит межи Сачковаи, а з другом строньї Морозикомь. 

Которьіимь домомь пну Сачьку и его жоні волно 
шахвовати, продати, даровати и ку своєму наилепьшему 
пожитку соборочати. А и, Хведько Нишьть, изь жоною своєю 
СОлєною мовчати маемь вечньїми часьі. 

СО шьто у вряду поросили 1 , абьі то ихь зазнане до книг 
мескихь бьіло записано, шьто єсть и записано. // 203 

№ 314. Року тьісеча хма [641] мрца .кє. [25] дніа. 

Пред нами, Іацькомь Коречкомь, Радкомь Мисковичемь, 
Веремеемь Калениковичемь, уридомь міаски.і/ вижевьскимь 
бурмистровскимь. 


1 Мабуть, “просили” 
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Славетним Сеньковичь Аньдрускович швнє, сочевисто зезназ 
самь на сєбє доброволне, ижь іа вєдауг дєстаменту 1 сотца своето 
нєбол/счика и воли аго состатнеи < ••• > 2 3 4 изь братомь своимь 
Мирковичомь Мискомь и зь Васкомь стали к угода со полморнка, 
которьш Мирковичн мають со т потоджовн своихь спустити Лукьину 
Цьіровичу, мєновитє зитю Садковому, которьш щжал прес) тьшь, а либо 
со тєщє єго, которую полморка іа, Васко и Миско Ми/жовичьі, а іа тале, 
Аньдрус Сенковнскьш, зєзнаваемьі тую полморкга пну Лукьіану 
Цьіровичу вечннми часьі, єму самому, жона, и дід ами аго, и потомькомь 
аго на вічьньїе часьі, котораи полморкга лажиЛ мажи павьньїми мажами 
со т Васка Приходика, а зь другои стороньї со т Хилка Діри, а таи 
полморька маать бьпи часьі вечннми прьі Лу/оану, зитю моєму. 

Волно аму буда т продати, даровати и заманшти, ку своєму 
нашійпшому пожитку соборочати, а мьі 8жа, іако брати, маамь 
мовчати вачьньїми часи, со шьто мьі ураду просили, абьі то до книги 

4 

маских записано року и дни, вьпин мєнованого. 

// № 331. Справа Аврама Пушнкаровича року ахіїа [1651] 
мсца фавирали з [7] дни. 

Прес) нами, Шномн Пнєвскии, воито м миста Вижьвьі, аго 
королавскоа милости, шцикои Корєчкои, ООлашико.і/ Паниковичаи, 
Тарашико.і/ СОлисиавичаи, буримистрами мискими. 

Становши Миско Курманн, і'авипє, сочависта, будучи 
здоровьш на тилє и симьісла своии, зєзнал до книги вєчистих тими 
словьі, 

ижь-амн прадали свои моркги цальш изь будунико м, ико са в 
собі маат, Аврамови Пушнкаровичови, аму самому, и жоні, и 
потомити аго на вачна часи, то аст за певную суму за злотих дватцат 


1 тєстамєюиу 

2 Нерозбірливо написано два слова 

3 лежи»; 

4 Пропущене слово “бьіло” 
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монєтьі и личбьі полскоє, то ест за мостом com Бєрєжьницьі мо/жгь 
лежиш: из єднои строньї com Лапьчица, а com Аврама самаго (!). 

Которьш морькго.и волно пну Аврамови шахвовати, 
продати, и замєншти, и ку своєму наилипьшому пожитку 
соборочати, а ш вжє сіа маю вєчно мовчати. 

Що мьі, ypiad мєским, сльїшачи зєзнаяє, прьшєли и записали. // 

№ 333. Справа Аврама Пушькаровича року ахіїа [1651] 
мсца фєвралш фі [19] дніа 

Прєд нами, Шномь Пнєвскимь, воито м миста Вьіжьвьі, єго 
королєвьськои милости, іацькол/ Корєчко.и, СОлєшькомь 
Паїгьковичєи, Тєрєшькол/ СОлисєєвичємь, бурьмистрами 
мискими вижовскими. // 

Становшьі і'авьпє, сочєвистє, Шрмоль Чьірьіло, мєсщании 
вижєвьским, зо'ліал до книг вєчистьіхь тими словьі, 

иж-ем продал свою полморкга Абраамови Пушькаровичу, 
ему самому, жонє и іютол/ком'ь єго навєчьно зо вьс'Ьмь, іако сє в 
соб'Ь маєть из будуїгькол/ и с прєтьїками, то ест за пєвьную суму 
за зло/ихь дєсє/и монєтьі и личбьі полскоє, котораіа полмо/исга 
лєжи/и мєжьі пєвньїми мєжами: из єдног[о] боку со т Вєрємиихи, а 
з другои* стороньї со т Гавьрьіла Мажьдчара. 

Которьш полмо/жгомь волно пну Авраму шахвовати, 
продати, и замєншти, и ку своєму паиАєпшому пожитку 
соборочати, а ш вжє маю вєчнє маю (!) мовчати и покрєвньїє мои*. 

Що мьі, урадь мєскиі/, сльїшачьі зєшанє Шрьмолово Чурьіло, 
прьінєли до книгь и записати росказали, що ест записано. 

№ 334. Справа Йвана Лєвошьїка року ахіїа [1651] мсца 
фєвралш фї [19] днш. 


213 

зв. 
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Прєд нами, Шнємь Пнєвскимь, воитєл/ мшста Вьш/свьі, єго 
км, іацькєи Корєчколс, СОлєшькєи Панковичєи, Тєрєшькомь 
СОлисєєвичємь, бурмистрами мєи'скими вижовскими. // 


214 

зв. 
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Становиш ивьно, сочависто СОрьішька Лапьчина изь сьінами 
своими Васкол/, Йваном, зазнала до книгь вечистих тими словьі, 

иж-есмо продали свою польволоки на Валиком Полю во 
вьсЬхь трохь руках, jaKO са в собГ маа т, вачьньїми часьі за павну 
суму пну Йвану Лавошикови, аму самому, жона и пото.і/комь аго 
на вачьньї часьі за павьную суму за злотих дєса т монатьі и 
личьбьі полскоа, котораи полволоки лежит мажьі певними 
мажами: изь аднои сторони com Варамиихи, сад Евхимь 
Данилчнць, которою полволокою вольно пну Йвану, и жона аго, 
и потомько.і/ аго шахвовати, продати, и заманити, и ку своєму 
наилапшаму пожитку соборочати, а и вжа сама изь синами 
своими вачьна маю мовчати. 

Що ми, ypiad маски», сльнначи зазнана СОришьки 
Лапьчиноа и сьінов аи Васка, Йвана, прннали до книг вачистнхь 
и записали, що асть и записано до книгь вачистнхь. 

212 

// № 340. Справа аго милости пна Jana Пнєвьского, пна вои/ма 1 2 . зв. 

Прес) нами, Миколаамь Сарьбиномь, Прокопомь 
Гар аси мови чаї/, Копєхо.і/ Кли мови чаї/, бурьмистрами маскими. 

Становиш Мишьчиха Саньдикова, машьщанка (!) 
вижовска, зазнала до книг вачистнхь тими словьі, 

иж-амь прєдала двунастую часть мо/жга на ЗалаОничью аго 
милости пну Шну Пнавскому, аму самому, и малжонце аго, и 
пото[мькомь] аго на вачньїа часи за павьную суму за золотнхь три, 
котораи частька морькга лежи/// собьмажь Саньдикова зити. 

Которьш крунтомь волно аго мл шахвовати, продати, и 
заманити, и ку своєму наилипшому пожитку соборочати, а и вжа 
с покревньїми своими маю вечнє мовчати. 

Що ми, ypiad миски», сльниачи зизнана мисщишино, 
принили до книг и записали, що асти записано. 


1 Вирвано клаптик 

2 Без дати 
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250 I I № 390. Року тьісєча хма [1641] мца сокьтабра второго 
зв. паОца/м днш. 

Прєд нами, FcU /ком'ь Корач код /, Радкомь Мисковичємь, 
Вєрємєємь Калєниковичємь, Вршндамь 1 маскимь вижавскимь. 

Становиш сочависто Вунка Лєвошьіха загнала до книг 
вачистих тими словьі, 

иж-ємь продала дод/ свои* с полплєцомь на улици 
Ворзовскои, то а cm Йвану Сщанавичу, аму самому, жона и 
мотод/код/ аго на вачни часьі за павьную суму злотхь два/ица т и 
пш;и монатьі и личби полскоа, которьіи* домь с іюліїліацол/ 
лежиш собьмажу з ое)нои* строньї сод Йвана Мошоника, а з другои 
Йвана Лавошавича. 

Которьш домомь с полплацол/ волно пну Йвану шахвовати, 
дати, продати и ку своєму налипшому пожитку соборочати, а ш, 
Вунька, изь дочкою моєю и с красними своими маамь вачно 
мовчати и жоОньїхь турбацьш на пови/ши пну Йвану чинити. 

Што мьі, уршг), сльшіачи зазнана вунчьіно, росказалис мьі 
до книг маскихь маскихь (!) записати, що отримали. 

251 // № 391. Року ахма [1641] дакабра .кє. [25] днш. 

Прес) нами, Ш/комь Корачькомь, Радкомь Мисковичамь, 
Варамаамь Каланиковичамь, брадєд/ маскимь вижавьскимь. 

Становили собадьва парьсона шко брацш рожонна, 
напарьван Самань Стацавичь, Ивань Стацавич, сочистиа добра, 
по соицу (!) зостална, межи собою ровньш д1>ль учинили, 

то аст напрод Саману, ста/лнєму, домь сочистим, шко са в 
соб'Ь маать, а Йвану, маншєму брату, моркть зо всимь будунькомь 
процивко дому, а ща моркть а cm, тоди полморькгу сот Ласш 
Семену 2 , а полморькгу com Радка Йвану, морькгь в оишковцидни 


1 8ртдємь 

2 Вставлено над рядком 
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(!) Сємєну старьшєму, застєнокь, що со т Ильюсш, Иванови 
Стєцєвичу, а що застєнокь nod Рудою очьістьіи на поли ико 
Сємєну, Йвану Ивановичю и дєрєво, що на Подва/жту, єщє маєт 
Семен Йвану злотхь ш ест дати, а вьшєликиє сотчистьіє добра, 
ико рухомьіє, ижь то и вьшєликую пашьню // в пол, застинокь < 1 

••• >' мают изжати и вь пол подилити без вшєликихь турбацим, 1 
бьідломь вшилиюш мают роєно си подилити, а пото м вєчно 
маю т, ико брати рожьіньїє, собє тон ровньш дідіь стримати и 
(Одинь другому милос/и показати. 

Ми, уридь, сльшіачи ихь помиркованє вєчистоє, ико 
братов рожоньїхь, которьіє полов вєчистьш мают стримати, 
росказалис ми до книг вєчистнхь записати, що (Отримали. 

// № 399. Року ахмв [1642] мсца гєнвара ві [12] дни. 257 

Прес) нами, Шг/комь Корє'/кои, Радкомь Мисковичємь, 
Вєрємєємь Калєниковичємь, урєндомь бурмистровскимь 
мєн*скмь вижовскши. 

Становьши сочєвисто, ивьнє, доброволнє, славетним 
Мєдєшєвским изь жоною своєю СОришькою зазнали до книги 

ТИМИ СЛОВЬІ, 

ижь-єсмо продали на улици Борзовьскои полплєца 
своєго власного за певную суму злотхь дєсєт дватцат и пит 
монети и личбьі польскоє, то ест Хвєдькови Машоничови, 
єму самому, и єго жонє, и потол^комь єго на вєчьньї часи, 
котораи полплєца лєжит межи певними межами: изь соднои 
строньї com Сошьковича, а зь другои строньї Васи, сестри єго. 
Которьш полплецомь вольно пну Хведору Мошоничу 
шахвовати, дати, продати, замєнити и ку своєму наи^єпшєму 
пожитку (оборочати, а ми уже вечьнє маєм мовчати. 

Що ми, урис), сльїшачм зазнане их (обох, росказалисмо до 
книгь записати. 


1 Написано нерозбірливо два слова 
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I I № 402. Року ахмв [1642] мсца генвара ві [12] дша. 258 

зв. 

Пред нами, Шцькомь Коринко, і/, Радкемь Мисковичемь, 
Вєрємєємь Калєниковичємь, урєдомь мескимь 

бурмистровьскимь вижовскши. 

Становиш собличьнє, Хведчиха Дєнисьїкова жона 
весполь изь зттгмь своимь Йваном зазнали до книгь вечьістьіх 
тьіми словьі, 

иж-есмо продали полволоки свою власную, то ест за 
< "• >' пі am Йвану, Борьісовому сьіну, ему самому, жона и 
потомькомь аго на вачьна часьі, котораш полволоки лажьіт мажьі 
павньїми мажами: из (одного боку Ж< ••• >ркга и Благого, 
которьш полуволокомь волно шахвовати, продати, и заманіати, и 
ку своєму наилапшаму пожитку соборочати. 

Що мьі, уряд, сльїшачьі зазнана их, росказалисмо до книгь 
записати вачьістьіх 

// № 403. Року ахмв [1642] мсца ганвара фі [19] дніа. 259 


Прад нами, Шцкомь Корачкомь, Радкомь Мисковичамь, 
Варамаамь Каланиковичамь, уршдомь маскимь бурмистровскимь 
вижовскши маскши (!). 

Становши сочависто, іавьпо Лас Коваль, масщанин 
вижовскьш изь жоною своєю Ганаю зубополнє зазнали до книгь 
вачистьіх тими словьі, 

иж-асмо продали крунту своаго власного чверть мо/жгу 
Шцькови Льїковичу, нашому масщанину вижавьскому, то єст com 
Бфжьпицьі за моспіком, за павьную суму злотхь двадцать и 
полтратіа єму самому, жона аго и потомькомь аго на вачньї часьі, 
котораш чверть морьку лажит мажи павньїми мажами: из соднои 
строньї сод сьіна моаго, а з другое строньї com Жданш, которьімь 
крунтомь чве/лью моркга волно пну Шцьку шахвовати, продати, 
дати, даровати // и ку своєму налапшому пожитку соборочати, а ш, 


259 

зв. 


1 Написано нерозбірливо одне слово 

2 Затерті дві літери 
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Л sc Коваль, изь жоною своєю Ганускою вєчнє маа м мовчати, и 
сьіньї моє вєчнє мают мовчати. 

Когдьі ж прєз росказь пновь бурмистровь слудзє 
мєскому бьіло росказанє, жєбьі троєкрош волав на ратушьі 
вєдьлугь звьічаю мєскаго, за которьш собьволиваньам жадєн з 
близкихь и кревних нє содєзвансє. 

Що мьі, урад мєскии, сльїшачи зєзнаниє Лєси Ковал[т] 
и жоньї єго, росказалисмо до книг мєских вєчистнх записати, 
що (Отримали. 

// № 430. Справа Васка Куцика року ахмг [1643] новєбра 
.к. [20] дніа. 

Пєрєд нами, Шцком Корєчюш, Ипои Щасновичам, 
Андріємь Гавриловичам и Андрієм Юшковичам, ур іадо.и 
зуполньш бурьмистровскит/ и присіад/сньїми. 

Ставши сочєвисто, Роман Данилчич, швнє и доброволнє, нє 
будучи ни com кого примушоньїми (!), ани намовлєньш, ку 
записаню до книг містских вижовских зознал, 

го/с-єсми продал Васкови Куцикови чверть морка на 
ЗалиОничьи, лєжачин собмєжь братовон своєн Савчинои з оОноє 
сторони, а (обмеж Ивановои Маришчич[«], а концам припадаєт 
до стєньї волочноє, так долго и широко, іако сіа сама в собі таи 
прєрєчонаїа ча cm чє/ивєртаїа морка в межах и в стенах своих 
маєш, зо вшєліакими пожитками, за певную суму пішазєн за 
содєннадціат золотих и за шистак, єму самому, жоні и 
іютол/кої/ єго вічними часи, сотдалиючи дитєи, и пото.і/ков 
своих, и всіхь покрєвннх своих. 

Волно єму самому, жоні и но іод/кої/ єго сотдати, продати, 
и ку наліпьшому пожишкови своєму соборочати, и пожитков 
своих привлащати. 

И просил, аби тоє доброволноє зознаньє єго било приніато 
и до книг записано, што єсть записано. 
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276 I I № 431. Справа Миска Кримниници року ахмг [1643] 
зв. мсц новєбра к [20] дніа ж. 

Перед нами, Шг/кол/ Корєчкол/, Иі іон Щасновичам, Вєрєміємь 
Калєниковичам, вридомь бурмистровьским містским вижовским, и 
Андрієм Гавриловичш, и Андрієм Юм/ковичам, присш/сннми. 

Ставши сочєвисто, Игнат Кунчичь, ийнє и доброволнє, нє 
будучи ни ( 0 т ког примушоньш, ани намойлєньш, ку записаню до 
книг містских вижєйских зознал, 

и ж продал єсми полволоки за Волею, лежачим собмєз/с 
Щупакойском Ю/жовском, Мискови Крид/шапици, жоні и 
потод/код/ его вічними часи за золотих шат и грошем двадцит, 
так долго и широко, ико сіа сама в собі таи преречопаїа 
полволоки в межах и в стенах своих маєм/, с полай, и сєножа/ию, и 
зо вшеліакими пожитками. 

Волно ему будет сотдати, продати, и на свом пожиток 
соборочати, и пожиткой своих привлащати. 

И просил, аби то било записано, што єсть записано, оо 

№ 432. Справа Миска Кримніаници року ахмг [1643] 
новамбра к [20] дніа. 

Перед нами, Ш.цком Корєчтм, шшш Щасновичам, 
Веремієм Калєниковичам, уридод/ бурмистройским містским 

277 вижойским, Андріемь Гавриловичам // и Андрієм Юм/ковичам, 
присиз/сннми. 

Ставши сочєвисто, Андрім Шг/кович Ковал, ийнє и 
доброволнє, ку записаню до книг зознал, 

го/с-єсми продал чвє/ль волоки за Волею Мискови 
Крид/шапици, жоні и потод/код/ его вічними часи за три золотих, 
со/идалиючи потодской и всіхь крейньїх своих зо йсімь на йсєм, 
такь долго и широко, ико си сама в собі в межах и в стенах своих 
мае/м, з полам и сєножа/иими, зо вшєликими пожитками. 
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Волно ему и потох/кол/ єго буд єш com дати, и продати, и на 
своя пожиток соборочати. 

И просил, абьі то бьіло записано, што єсть записано. 

№ 433. Справа 1 Трохима року ахмг [1643] новєл/бра 
кє [25] дніа. 

Пєрєд нами, Шцком Корєчкол/, Шно м Щасновичєл/, ВєрємТємь 
Калєниковичєи, уріадод/ бурмистровскил/ мТстскил/ вижовскил/. 

Ставши сочевисто, Трохил/ Гарасимович сполечне из 
жоною своєю и с пасєрбол/ своил/ Сємєнол/ иене и доброволне ку 
записаяю до книг мТстских вижовских зознал тьіми словьі, 

ю/с-єсмо продали до м своя з пліацш, на коло рол/ пліацу доле 
прєрєчоньш стоиш, зо «шана киї/ будиякол/ пану Грицеви 
Порьщубцови, жоні, и іютох/кох/ єго вечньїми // часьі, уступуючи прав 
своих вєчистнх и соправлєньїх за певную суму гроше// за сто золотих. jb 

Волно будеш ему шаповати, сошдати, продати и ку 
налєишому пожишкови своєму соборочати с потол/ками и 
блго/сними своими, так долго и широки 2 , іако сш сан в соб і, в 
свонх межах маєш, (обмеж Тишка Дєл/ковича и братово// моє// 
Каганихи, соддаліаючи дитє// и всТхь близких кревних своихь век 
вТкомь, што ми сами зобополннх прав своих зрекаємоеш и не 
маємо си в то с потол/ками нашими вступоватиси вечньїми часи. 

И просили, аби тоє сочевисто доброволне зознаяє их бьшо 
приніато и до книг записано, што єсть записано, оо и жепі, Катерини.// 2 78 

№ 434. Справа Лавриша Нєродчич[я] року ахмг [1643] 
новел/бра кє [25] дніа ж. 

Перед нами, Шцком Корєчкол/, Шн ом Щасновичел/, ВєрємТємь 
Калениковичеи, уридол/ бурьмистровскимь мТстскил/ вижовскил/. 


1 Закреслено “Лавриша Нєродчича” 

2 широко 
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Ставши сочєвистє, Машфєм Крилшиници ивнє и 
доброволнє ку записаню до книгь зозналь, 

ю/с-єсми продал половицю (огорода застіньку, купно своє 
ют Хвєдора Ништа, правом мои.і/ мні com Ништа записаноє, сотд 
(!) стєньі мєсшскоє, шко сє сама в собі) таи половици маєт, за 
пєвную суму пінизєн за тест золотих, Лавришови Нєродчичу, 
жоні и ію'іо.і/ко.і/ єго вічними часи. 

Волно будєт ему и по і о.ико.і/ єго сотдати, и продати, и на 
пожиток свої/ соборочати. 

И просил, абьі то бьіло записано, што ест записано, оо оо 

№ 435. Справа Андрєи Устиновнч[й] Сємакович[л] року 
ахмг [1643] дєкабри ks [26] днш. 

Пєрєд нами, іадкол/ Корєчкол/, Шюм Щасновичєн, Вєрємієн 
Калєниковичєн, уріадо.і/ бурмистровскии містскнн вижовскии. 

Ставши сочєвисто Машфєі/ Устинович Сємакович ивнє и 
доброволнє ку записаню до книг зознал, 

278 ю/с-єсми продал єсми (!) // полпліаціа, лєжачии на Воли 
зв. обмеж Хведковои СОкошковичовом з одноє сторони и обмеж 

Андрєи, брата моєг[о], з другои сторони, Лєбкови СОсиповичу, 
жонє и потол/кол/ єго вєчннми часи зо всімь на всєм зо 
вшєликими пожитками, так долго и широко, ико си сама в собі 
таи полплицу 1 маєш, за пєвную и готовую суму пінизєм за 
тридциш золотих и за шат, составуючи волность близкнн и 
крєвньїм с во и.і/ тую суму сошложить за тую прєрєчоную 
половицю плици. Такожь Аньдрєи Устинович за позволєнємь 
брата своєг, ико близкип будучи, тую суму грошєн з жоною и с 
потол/ки своими золотих тридцаш и пиш Лєбкови СОсиповичу и 
жонє єго за тую полплица (одложил и виклад золотих ест 
заплати/?, с чого всєг[о] Лєдко СОсипович и Матфєм Устинович 

279 Аньдрєи Устиновичу 2 , жону и потол/ков нх вєчннми часи // 
квитуюш и при на м тую полплицю вєчннми часи, зоставуючи, 


1 полплшци 

2 Установила 
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даючи мо ц и владно cm ему самому, жонє и іютол/ко.і/ ег[о] вєчньї 1 
часьі шаповати, со/идати, продати и на сво и пожитокь соборочати 
та к, іак'о свои.і/ власньш, со/идаліаючи вжє блю/сних крєвних 
своих и потол^ковь своих вєчньїми часьі. 

И просили, абьі бьіло записано, што ест записано, оо 


1 ВЄЧНЬІМИ 
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СЛОВНИК- МАЛОЗРОЗУМІЛИХ СЛІВ 


Вгдлугь 

відповідно до 

В8ЛЮ 

дуже 

волав 

тут: оголошував 

д'Ьль 

тут: розділ 

застЬнок 

частина маєтку 

квитуватисіа 

тут: обіцяти, гарантувати 

купно 

тут: куплене майно 

лавьники пристгьльїє 

присяжні 

мокьргць 

заболочена територія 

собм&ж 

поблизу, біля 

собьвольїванье 

усне оголошення 

соправлєньш 

правовий 

составуючи 

залишаючи 

полов 

поділ 

постанов єнє 

рішення 

постгрггати 

дотримуватись угоди 

прєтьїки 

дрібна нерухомість, майно біля будинку 

привлащати 

оволодівати 

приєли 

прийняли 

с притомнос/шо 

тут: у присутності 

протокуль 

документ 

тєрьми// 

документ 

турбаци^ 

труднощі 

шатьіфа//тьі 

майно, речі 

шафовати 

господарювати 

шафунокь 

власність, майно 

шистак 

монета 
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СКОРОЧЕНТ СЛОВА ТТТЛ ТИТЛАМИ 


дха 163 духа 

дгії'І, 163 зв. душі 

к м 214 королєвьском милости 

мис 140 зв., мисца 151 зв., мс 143, мсцм35 зв. мисгацга 


мл 250 
пна 168 
пни 168 
пну 47 зв. 
пнь 168 
сен 157 зв. 
Хствьш 165 


милости 

пана 

пани 

пану 

пан 

сшткюра 

Христовьш 
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ПОКАЖЧИК СЛІВ ТА СЛОВОФОРМ 


а ( спол.) 35 зв. 
або {спол.) 143 зв. 
абьі {спол.) 140, абьі -м 184 
августа 186 зв., ав густи 187 
ажь {частка) 164, ашь 183 зв. 
але {спол.) 164 
алиб {спол.) 184, алибо 184 
альбо {спол.) 141 зв. 
алюбь {спол.) 178 зв. 
ани {спол.) 144 зв. 
аньдрєєво 149 зв. 
април 165 

арєньдари, арєдарое 180 

бли.ж-нихь 141 зв., ближчих 144 зв., бли.ж-ними 277 зв. 
блид/еїшш 163 зв. 

близким 278 зв., близк ші 278 зв., близкихь 259 зв. 
близкосшю 175 зв. 
бо {спол.) 153 зв. 

Богь 178 зв.. Богу 163 
божому 163, божого 163 зв. 
болото 176 
бортньш 152 зв. 

брата 163 зв., на брата 164, братови 140 зв., брату 141, изь братомь 203, 
браши 152 зв., братовь 181 зв., братов 251 зв., брашє 191, брашю 178 зв. 
братаничови 179 
братанка 164 
брате/тское 191зв. 
брати {дієсл.) 164 зв. 
братовом 276 

брашга 251 зв., брашіа 191 зв., брацш 251, бра/77Ю 47 зв. 
будоване 182 зв., будованіа 149, до будованіа 166, з будованим 140, 
будова тм 145, при будованю 181 зв. 
буду 184, буде 141 зв., будеш 35 зв., будєть 36, буду/77 47 зв., бьіла 35 зв., 
бьіло 140 

будунєкь 191, будунокь 164, будунку 181 зв., на будунокь 175, будунькоо/191, 
будинкол/ 277, будуньки 149 зв., будунькахь 187 
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будучи 143, буду чи 147, будучи 213 
будучого 152 зв., будучим 184, будучихь 173 
бурмистроескил/ 145 

бур ми cm рь 165 зв., бурмистром 47, бурмистнрє 165, бурмисшров 165, 
бурьмися/рами 140, бурмистрами 145 зв. 
би ( частка ) 152, бьі-мь 184 
бившого 153 зв., бьіешаіа 161 зв., бнвшихь 178 зв. 
бидло 164, бндломь 251 зв. 

в ( прийм .), в соб"Ь 35 зв., в конєць 141 зв., в те 145 зв., во 163 
валов 184 

вдоешь ( присл .) 47 зв. 
вєдлє ( прийм) 143, вєдьле 140 
вєдлугь {прийм) 163 зв., вєдьлугь 167 зв. 
вєжє {присл) 163 зв. 

вє/с 277 зв., в^ку 152 зв., вєком 47 зв., в^комб 277 зв. 

велика 181, вєліа 164 

велю (присл.) 184 зв. 

вєсполь 258 зв. 

вєчистє 166 зв. 

вєчистьш 165, вєчистьімь 36, вєчистьш 144 зв., вєчисштьімь 192, вєчистаїа 
35 зв., вєчистую 166, вєчистьіхь 163, нечистих 277 зв., вєчьістьіхь 214 зв., 
вичьістьіхь 168 

вєчнє 213, вєчноє 190, в'Ьчног/ 163, в'Ьчную 192, вєчньїє 36, вєчьньї 257, 
вєчньїми 141 зв., вєчьньїми 144 зв., в'Ьчньїми 145 
вже ( частка) 35 зв., вже 279 
взрєвши 163 
взіатьш 163 
видилгнгм 164 
видит 182 

вижевским 36, вижєвского 145 зв., нижесскому 140 зв., вижесскему 146 зв., 
вижоескому 36, вижовьским 35 зв., вижоескш/ 145, вижєескш/ 36, 
вижевьским 141 зв., ви.жжесскт-ш 187 зв., вижєвскод/140, вижоескш/ 47, 
вижесска 179, вижосскат 145, вижесскую 153 зв., вижєвски 180, 
вижєвскиє 180 зв., вижєескихь 140 зв., вижесских 141, вижовских 145 
винен 47 зв. 
владносш 279 
влас/7/нє 147 

власи/иьі/і 36, власньш 140, власи/його 35 зв., власного 159, власл/поє 164, 
власноє 144 зв., власную 152 зв. 
вог/товскш/ 36 
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во итом 35 зв., воито м 213 

вола 159 

волав 259 зв. 

волєньского 167 зв. 

волно 35 зв., вольно 36, волнє 143 зв. 

волность 278 зв. 

волньїє 47 зв., волную 152 зв. 

волокь 183 зв., волок 141, волоки 146 зв., за волоками 172 зв. 
волосяную 148 зв., волосную 157, волосної/ 151 зв. 
волочноє 276 

воліа 164 зв., волею 154, по воли 143 зв. 
вписали 168 зв. 

врочискол/ 151, на врочиску 146 зв., на врочискахь 162 зв. 
на вридє 35 зв., при вріади 184, вріаду 162, вріадо м 140, вршдол/ 144 зв., 
врадаи 141, уріадь 175 зв., урмдод/ 172 зв., ургадомь 172 зв., уршдємь 168, 
8радомь 250 зв., фадел/ 251, 8ріандємь 250 зв. 
все 160 зв., всЬ 154 зв., всєг 278 зв., всєи 142 зв., на всш 145, на всЬмь 166, 
зо в сім 143 зв., зо всЬмь 145, зо есимь 251, зо «семи 145, во вьсЬхь 214 зв. 
всємогущому 163 
вставати 47 зв. 
вступоватисм 277 зв. 
второгонабцаш 250 зв. 
второму 154 

у вулиці! 48, улици 140 зв., com улицьі 143 зв., на улици 166, (обмеж улици 181 
вчинили 165, учєнили 176, учинили 191 зв., учинили 251, учєнил 184, 
учинила 167 зв., учини»! 192, учини 194 зв. 
вшир ( присл .) 47 зв. 

вьшєликую 251, вьшешакиє 251, вшапіакимь 190, вгіїєліаки.і/145, вшилики.и 
251 зв., зо вшєліакими 276, на вшєліакихь 163 зв., без вшєликихь 251 зв. 
оть вигонь 142 зв. 
вьідєлєна 187 

вьізнал 35 зв., вьізналь 36, вьізнаваед/ 152, вьізнаваю 163 зв. 
вьіклаб 278 зв. 

вьіпус»7 194 зв., (От вьіпуста 167 зв., (От вьіпусту 177 
вьірозумєніа 181 
вьірокь 167 зв. 
вьіховани 152 зв. 

вьіш 146, вьішь 148, вьіш 153, вьішє» 141 

видати 152 зв. 

до Btaa 168 зв., вино 168 зв. 
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в^рм 181 

в'Ьрьігодньїхь 181, в'Ьрогодьньїхь 184 
в'І>чпость 152 зв., вгчност 140 

гдє 160 зв. 

тгнвар 163, тгнвар 140 зв., гєньвара 140, гєнєври (!)35 зв. 
в голов 141 зв., у голов 176 зв., сода голов 172 
на гостинци 161, на гостиньцу 177 зв., на гостинцу 182 
готової/ 166, готовую 144 зв. 
границь 146 зв. 

грошем 146, гроше/ 47 зв., по гроши 155 зв. 

кгруньда 36, круньть 140, крйньть 141 зв., кгрунь (!) 35 зв., кгруньту 35 зв., 
крунту 259, круньтон/ 140, кру/тш 142, круньтьі 149, на кгрунтах 172 зв., 
круньтами 192 
грішному 163 зв. 

дальше// 168 зв. 

даровати 35 зв., дароваї/ 184, дарую 154 зв., даровал 149, даровали 190 
даровизнє 190 зв., даровизну 190 

дати 35 зв., даць 184, дав 164 зв., даль 193, дає 184 зв., дали 159 
даючи 278 зв., давши 149 

два 35 зв., дв -fe 174, двє 194 зв., з двоих 181, двоихь 181, двох 181 зв. 
два/)цш/77 35 зв., двадьца/77 140 зв., 142, двабца/77 141 зв., два/77ца777 250 зв. 
дванабцать 185 
двунастую 212 зв. 

ДЄВІа777 169 
дєвмтисоть 168 зв. 
дєвіатого 177 
дєдичную 152 зв. 
дєї/ ( частка ) 149 

дєкабр 159 зв., декаедра 160, дєкабріа 278 

дерево 251, з дєрєвол/ 152 зв., на дерево 166 

держати 145, пгржаї 203 

ДЄСІа777 143, ДЄСЄ777 214, ДЄСЄ777 214 зв. 

длга ( прийм .) 152 зв., дліа 181 

дню 35 зв., дніа 140, дьніа 141, дьніа 146, дніа 141 зв. 

до {прийм) 35 зв., до книг 36, до рєки 140 зв. 

добра 154 зв., добрь 149, добрами 149 зв., добрах 163 зв. 

добровольнє 35 зв., доброволнє 140 зв., доброволно 142 зв. 

доброво/пьі// 165, доброволньш 164 зв., доброволньїмьі 152 

добрьн/ 155, добром 143 зв., доброю 168 зв., добрьіх 165, добрьіхь 184 
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доволєм 179 
доволєм 48 зв. 
документами 149 
ЛО-7ГО 145, довго 49 
долгь ( прикм .) 179 зв. 

дольгь 143 зв., долгу 159, за долгь 180, долгом 47 зв., в долгу 47 зв. 
до м 143 зв., дому 251, в до м 149, домом 143 зв., домомь 202 зв. 
доплатил 182 зв. 

(Ода дороги 140 зв., прєз дорогу 177 
досьіть, досьіда 176 
дотьічєда 181 
доц^ 193 

дочка 193 зв., дочку 149, дочкою 250 зв. 
дробіазки 164 

другим 184, другого 175 зв., на другом 180, другаіа 154 зв., з другоє 35 зв., 
з другом 36, по другом 161, другую 142, другому 251 зв. 
дубровами 152 зв. 
духовного 164 зв. 
дха 163 
днгЬ 163 зв. 
д4>вьрєви 154 зв. 
д"Ьль 251 

діти 188, дєтєм 36, дитєм 177 зв., дєтємь 35 зв., дєт ш 36, дєтіал/ 187 
дііалосє 184 
дгадкови 172 зв. 

єжєли ( спол .) 178 зв. 
єсли {спол.) 184 

єсда 145 зв., єсть 142, то єсда 140 зв., єсмо 181 зв., ести 212 зв. 
єщє ( частка) 163 зв. 

ж {частка), тоє ж 144 зв., того ж 147 зв. 

же {частка) 35 зв. 

жєбьі {спол) 35 зв. 

до живота 164, по животі, 164 

жида 143, жиду 144, жидови 177 

жити 164 

жодним 152 зв., жадєн 259 зв., жадьньїє 190 зв., жадноє 47 зв., жадньїг 164 зв. 
жона 161 зв., жоньї 36, жонє 35 зв., жони 143 зв., жоігІ> 144 зв., жєігІ> 277 зв., 
жону 146 зв., на жону 48, жоною 140, жонам 176, жонами 174 зв. 

з {прийм.), з будованеи 140, з жоною 143 зв. 
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за ( прийм .), за суму 35 зв., за дольгь 143 зв. 
завдавати 47 зв. 

завєдєньш 140, завєданьш 143 зв., заведеного 

завести 184 

задавати 184 

заживати 168 зв. 

закьладол/ 192 

замєнити 36, замєнити 213, заминіати 166 
зал/ковьш 174, зал/ковьш 184 
подь замком 180 

запис 165, записол/ 152, в запису 142, в записе 169 зв., в записи 177, 
записами 149 

записана 35 зв., записаную 152 зв., записаноє 278 

записано 35 зв., гаписано 36 

записаню 144, записаніа 145 зв. 

записати 35 зв., записаць 183 зв., записали 213 

записованьїа 35 зв. 

ест заплатив 278 зв. 

зараз 153 

зарука 47 зв., заруки 192, поО зарукою 47 зв. 
засєвки 164, засЬвку 180 

засгЬнокь 154 зв., застєнокь 251, застинокь 251 зв., со застЬно/с 172 зв., 
застЬнку 154 зв., застЬньки 149 
засгЬньковую 146 зв. 
збудованьш 144 
зволившисє 181 
звичаю 259 зв. 
звьішь 142, звьіш 47 зв. 
згоду 191 зв. 
здари 178 зв. 
здє ( присл .) 149 зв. 
здороевью 163 зв. 
здоровьш 213 

зєзналь 141 зв., зознал 144 зв., зознала 145, зєзнали 168 зв., зєзнавамь 168 зв., 
зєзнаваємьі 203 

зєзнанє 140, зознаньє 276, зизнанє 212 зв., зознанємь 172 зв., зозьнанємь 173 
зшскимь 183 зв. 
зложоньш 163 зв. 

■;ма/?ло.и 181, по змерпои 48 
змог/нил 172 зв. 
знавєжєніа 163 зв. 
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зо ( прийм.) всій/ 143 зв., зо всєми 145 
зобополнє 175, зубополнє 259 
зобополньїх 277 зв. 

золотьіх 35 зв., золотьіхь 141 зв., злотих 143, злотьіхь 140, злооттьіх 141 зв., 
злооттьіхб 142 зв. 
зособна 166 зв. 
зостав 47 зв. 
зоставую 172 зв. 

зоставуючи 145, зоставуючьі 168 зв., составуючи 152 зв. 
зостальїє 251 
зрєкаємосіа 277 зв. 
зьгодилисє 191 зв. 

зіаот 177, за зіатіа 149, згатю 172 зв., изь зштємь 258 зв., зіатєвє 161, зіатєви 
148 зв., зіатєви 172 зв., прьі зттю 203 

и ( спол.) 35 зв., и просиль 36, жонє и пото.ико.» 143 
йдеш 142 зв. 
идучи 181 

иж{спол.) 35 зв., ижь 149, єжь 154 
иж-6а 152 зв. 

иж-ш 140, и.ж-м 141 зв., ж-є» 177 
и.ж-єсми 144 зв., 145, 145 зв., иж-єсмо 144 
и.ж-єхьми 157 зв., иж-єхмьі 159 зв. 

из {прийм.) жоною 140, из синод/145 зв., изь будунькод/ 213, не потод/ками 47 зв. 

избавлєнию 163 

избьі 166 

изжати 251 зв. 

илє ( присл .) 149 

ИМ ЄЄ/77 175 

имєнємь 36, именад/ 152 зв., на і/мє 149, во г/міа 163 

иньїхь 165, инших 172 зв., иньшихь 187 зв., при иньшихь 184 зв., иншємь 47 зв. 
июніа 143 

к {прийм.) 147 зв., кь пожнотку 144 зв. 
казав 182, казали 165, казалєл/ 184 
касовати 165 

квитуєд/сіа 176, квитуюот 279 

книть 35 зв., книг 141, до кникь 202 зв., у книг 47 зв. 
ковал 141 зв. 
когдьі 259 зв. 

КО.Ж-ДБІИ 155 зв., каж-дьш 166 зв., кождому 152 зв., каждому 181, в каждод/184 
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кшвєк 184 
коли 164 
конами 164 

конєць 141 зв., концєл/ 276 

коньчєсє 140 зв., кончєсє 141, коньчисє 141 зв., кончисє 147 зв., 
коньчисіа 146, коньчишсіа 186 
копець 184, по копца 183 зв. 
копь 192, кой 47 зв. 
королєвскоє 213 
косподарствах 163 зв. 
костюковєє 188, 

которьш 140 зв., которьш-то 48, кторим-то 184, с котрого 176, с которого-то 
181 зв., которого-д/185, которому 154, которому-то 154 зв., которьім 153 зв., 
которьімь 167 зв., которьшмь 202 зв., которьш-то 194, в которал/ 164, на 
кагорам 277, котороє 166, кагорам 154 зв., котораіа 142 зв., ктора 140 зв., 
которую 153, с которою 153 зв., с которою-л/164 зв., в которои-то 190 зв., 
которьіе 142, которьіми 192 
кошьтол/ 184 

крєвньїє 190 зв., крєвньїхь 141 зв., кревних 144 зв., крєвнихь 147 зв., 
кревним 278 зв., кревними 250 зв. 
краї/ ( прийм .) 180 

ку {прийм.) пожитку 140, ку записаню 144 

куди 164 

кузмино 187 

купил 153 зв. 

куплм 35 зв., киплм 36 

купно 144 зв., в купнє 184 

куиньш 182 зв. 

лавьниками 168 
ламаніа 182 

лежачи// 140 зв., лежачим 174, лєжачол/ 175, лежаче 154, лежача 155 зв., 
лєжачаіа 191 зв., лежаче//186 зв., лежачу 149,лєжачю 141, лежачую 146, 
лєжачаю 146 зв., лєжачиє 192 зв., лежачи 162, лєжачихь 163 зв., лежачих 35 зв., 
лежачими 149 зв. 

ЛЄЖИ/77 213 
з лєсами 152 зв. 
ли ( частка ) 160 зв. 
либо {спол.) 184 

литовскоє 47 зв., литовских 47 зв. 
личачи 155 зв. 
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личбьі 47 зв. 

л1,пши 184 зв., ліпшого 152 зв., лєпшого 175, лі,піна/ 181 
латами 163 зв. 
любьви 191 зв. 

люди 165, людємь 152 зв., при людєхь 184 

має/янос/и 184, маєшности 163 зв. 
май 180 зв., маіа 169, мам 48 
со/77 мала 164 

малжонцє 152 зв., за малжонку 149, малжонкою 152, малжоньковь 178 зв., 
малжонками 157 зв. 

марть 142 зв., ма//та 142, ма/лці 141, марьца 152, ма/лна 179 
мати ( дієсл.) 190 зв., мі,ти 145, маію 184, см маю 213, маш 176, 

маємь 180, маю/77 35 зв., має/77 36, сє має/77 163, ма в собє 157 зв., м!,лі, 165, 
м"Ьла б 192, мало 149 
мадаки 181, мадаци 187 зв., маотку 178 зв. 
маючи 154, маючи 168 

межами 35 зв., в межах 145, соть мєдзи 183 зв. 
межи ( прийм .) 142 зв., мєжьі 214 
мєнованого 153, мєнованого 176, міанованого 142 
мєновитє 155, міановитє 142 зв., міановистє 140 
мєну 166 

мєншєму 251, мєньшому 181 зв. 
мєніал 166, мєніали 175, миніали 192 

мєсшцькоє 146 зв., мєсшцького 166 зв., мЬсгіько// 165, м"Ьсцькую 165, 
місцькою 163, міістскол/ 47, мести цьких 141 зв., мєсцькихь 143 зв., 
мєсцьких 144, мєскихь 202 зв., мискихь 141, мискиг 141, м^стсшх 144 зв., 
мЬстских- 145, мЬс/77Скид/ 144 зв., мЬсдаскимв 145, м’Ьски т 35 зв., мЬскимь 36, 
МЄСКШ/ 141, МЄСЦЬКШ/ 140, МЄС/77ЦЬКШ/ 141 ЗВ., МІ>/7/7ЦЬКИ1/ 161, мшскил/ 
202 зв., мискими 213, мєи’скими 214, м Ьстскими 48 
мєшьканє 190 

мєщанинь 36, мєщанин 140, мєщєнинь 145 зв., мєсщанин 214, 

мєсщаний 259, мєщанина 145 зв., мєщанинови 145, мєщанину 36, 
мєсщанину 259, мєщанє 180 зв. 
мєщанка 145, мєшьщанка 212 зв. 

МИЛОС/77 251 зв., милости 213 

мисца 140, мсцм 35 зв., мис 140 зв., мисца 150, мис 145 зв., мс 143, 
м"Ьсмша 144 зв., м"Ьсмціа 145, мєсмцм 172 зв. 
до а/липос 181 
МОВИ/77 47 зв. 
мовчати 202 зв. 
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мои 143 зв., моє 148 зв., мог 145, мого 149 зв., моєму 141, мои.м 163 зв., 
моіа 164, моєї/ 163 зв., моєє 164 зв., мою 140 зв., моих 152 зв. 
мокьрєць 179 зв. 

молодшаю 47 зв., молодшому 181 зв., молодших 47 зв. 
монєтьі 141 зв., мон'Ьтьі 194, мопс»? 150 зв., монада 178 зв. 
мо/жовоє 150, мо/жовог/ 161, мо/жовую 177 зв. 
мо/жь 142, мо/жП) 213, мо/жа 140 зв., мо/жу 142 зв., у мо/жа 151, 

за маркам 156, морькгад/ 213, мо/жи 149, морьковь 35 зв., мо/жов 141 зв. 
за мостам 213 

у мости ка 162 зв., за мости кол/ 183 
мог/ 279 

мужь 154 зв., мужа 145, мужєви 154, мужу 154, з мужам 154 зв. 
мьі 163, прєд нас 175 зв., нас 190, над/191 зв., нами 35 зв., з нами 166, ми 168 зв. 
міста 175 зв., мюста 213, у місті 175, в містє 47 зв., мєсгггцю 180, на 
мєсгггцу 156 зв., на містину 156 

на ( прийм .), на мене 140 зв., на врюдє 35 зв., на есам 145 
набив 164 зв. 

набьітє 153 зв., набьітиє 164, набнтиіа 154 зв. 
набитим 143 зв., набьітьіхь 154 
навєчно 146 
наділь 181 

названьїє 48 зв., названих/ 152 зв. 
назначоньш 153 зв. 
сє називаєш 164 
з накладами 167 

належати 164, налєжати 149, налєжити 149 зв., налєжи 175 зв., належало 
183 зв., належали 47 зв. 

належачи// 36, належачеє 160 зв., налєжачаіа 192, налєжачєг/ 176, 
належачими 152 зв. 
налєпигг 145 зв. 

налєпьшєму 142 зв., налєпьшому 145 зв., налипьшєму 140, нали/гшєму 
141 зв., наилєпьшєму 202 зв., наилипьшому 213, найліпшому 179, 
налиггшому 143, налипьшому 143 зв., налєйіни.м 145, налєиших 47 зв. 
намєстиникол/ 147, намісниках/ 185 зв., наміснікод/ 185 
намовлєнаю 145, намовлених/ 144 зв., намовленими 180 зв. 
напє/твєг/ 163 зв. 

напротив 159, напротивку 181 зв. 
нарушити 164 
наступовати 192 

нашого 181, нашому 182 зв., нашєл/ 191 зв., нашєі/ 181, нашог/ 190 зв.. 
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наши 176, нашім 152, нашимь 166 зв., наших 154, нашихь 175 зв. 
не ( частка ) 140 

небожчикь 149, небожчик 154 зв., небо.жчика 145, небо.жчику 154 зв., 
Пеб().ЖЧИК(Ш 154 зв. 
нєжєли ( спол .) 163 зв. 

НБЛИЦБМ'Ьр'ЬНЬШ 165 
нБСОпа/ирньш 159 
нЕСО/им'Ьную 192 
НБха и ( частка) 47 зв. 
ни ( частка ) 140 
нижем 173 
низБваи 145 
никому 140 

НИНБМШИМ 165, нинбмшихь 140 зв., нинемших 141, нбнбмших 144, 
ненемшимь 183 зв. 
ничег 145, ничог 145, ничого 152 зв. 

новад/бра 144 зв., новебра 276, ноіабра 145 зв., ноіабра 189 зв., ноіаб 188 зв. 
новое 166 

со/о ( прийм .), со што 140, о пледа 143 зв. 

(обабва 166 зв., собудвох 167 
(обваровати 184 

себе 179 зв., з обох 179 зв., собох 257 
собебве 47 зв. 

(обе/шути 164, шбе/шулеї/ 153 
собличьне 258 зв. 

собложоньш 36, собложоньїмм 35 зв. 

собмежь ( присл .) 36, собм&ж 140, собьмежу 250 зв. 

собороча;им 140, соборочати 141, соборачати 145, оборочати 142 

собьвольїваньад/ 259 зв. 

собьівател 172 зв. 

у собьіходах 172 зв. 

собьічаю 163 зв. 

совци 164 

огородь 141 зв., огорода 141 зв., (огорода 278, города 157 зв., по югороб 174, 
по градьі 177 
по (огорожу 178 зв. 

одь/юб {прийм.), (Об бра/ии 152 зв., одь дороги 142 зв., (об то г[о] 47 зв. 
юбдалмючи 47 зв., (О/идаліаючи 141 зв., (О/идаліаючм 147 зв. 

(обдати 47 зв., ю/идати 145 
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годдилену 152 зв. 
по годебраню 153 
годезвансе 259 зв. 

(Одєннайцю/77 276 

(одержати 182, годержаль 140, годержал 141, (одержали 192 

содинь 183 зв., годин 184, единь 192, едног 214 

з одное 35 зв., з одьное 146, едьног/ 191 зв. 

годобралад/ 153 

гозиминьї 164 

гозіавши 172 

0)/<тіаг7ра 172, готстіабра 173 зв., готстабра 172 зв., го/стебра 172 зв. 
омьілити 192 

сонь 190, єго 35 зв., ему 36, ему 145, му (тобто йому) 140, на немь 166, 
при над/ 279, єе 145 зв., еи 153 зв., ги 164, ею 187, они 165, ихь 148 зв., 
иихь 176, иехь 176, ихьни 182, иад/ 176, на них 149 зв. 
гоним 168 зв., гоньїхь 167 
в опецй 47 зв. 

(Оправлених 277 зв. 
гослобожоньїе 48 
госминою 187 зв. 

госмого 36, госмая 187 зв., госмую 151 зв. 
госмь 145 

госмьдест/77 143 зв., госмадеси/77 153 
(Осмьнадьца/77 148 зв., госмьнабца777 161 
особах/ 153 зв. 

гоставил 149, гоставліаад/ 166 зв., (Оставили 181 зв., гоставуад/ 181 зв., 
гоставла 182 
гоставуючи 278 зв. 
гостае 192 

госта/77неи 203, госта777наю 154 

(0777 ( прийм .), (0/77 дороги 140 ЗВ., (0/77 СТаву 141, (0/77 КОГО 143, (0/77 улицьі 143 зв., 
го/77 границь 146 зв., оть вигонь 142 зв., го/77д стани 278 
о/77даліаю 153 зв. 

гот гц 47 зв., готець 149, го/77ца 149 зв., по го/77цу 178 зв., по го/77цй 191 зв., 
по гоицу 251 

Го/77казал 154, го/77казаль 164 зв., го/77казую 154 
ГО/77ЛИЧОНЬІХ 166 

го/77ложить 278 зв., гоОложил 278 зв. 
готозвати 47 зв. 
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содарьімали єсмо 192 

М/ичи лш 161, со/нчизньї 151, со/ичизну 140 зв. 

0/77ЧИЗН0Г0 164 
СО/77ЧИМОВИ 159 

содачистьіє 191 зв., сочистьіє 251, сочьіетьш 251, сог/чистьш 47 зв., 
ССШЧИСТБІМИ 47 зв. 

сочєвистє 35 зв., очєвисто 144 зв., сочєвисто 145, сочєвисцє 168 
сочєвистоє 141, сочєвистьш 173 

памєти 149, паммти 168 зв. 

пан 152, пана 152, пну 152 зв., пану 153, межи пансш 172 зв., при пану 184, 
панове 165, панов 164 зв., пновь 259 зв. 
панею 152 
панского 157 зв. 
пасербол/ 277 
пашьню 251 
пєености 184 

певную 140, певну 141, за пєлну 141 зв., пєвьнои 168 зв. 

ПЄ/7ВОГО 188 зв. 

перед ( прийм.) 35 зв., прєдь 140, прес) 141 

пєрєшкодьі 47 зв. 

пєрєшькожати 184 

с пє/лнимь 194 зв., в пє/лнол/ 177 

пєрьвшєм 183 

пєрьсонє 251 

пєчаи7 165, пєчати 165, пєчаи7Ю 164 зв., с пєчаи7Ю 163 

пєчатан 164 зв. 

пєчатаю 164 зв. 

писане 184 зв. 

писано 142 

писань 141, писан 148, писаньї 163 

плаць 36, шпаг/ 36, плєць 157 зв., пліацу 164, пледу 164, пл1>цу 186, 

з пліацел/ 277, на плєцю 181 зв., на пліацу 277, о плєца 143 зв., плєца 146, 
плєци 149, до плєцов 166 

по (прийм.), по воли 143 зв., по рєк8 141 зв., по круньть 146, по стену 146 зв. 
повинен 181 зв., повинєнь 184, повиннії 250 зв. 
повиньїх 47 зв. 
повставати 176 

поО (прийм.) мокьрєць 179 зв., подь заліком 180 зв. 
подаю 149 зв. 
подва/жи 142 зв. 
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подилити 251 зв., сіа подилити 251 зв. 
подобаніа 140, подобаніа 141 зв., подобаньіа 144 
подошльш 163 зв. 

поОпис 165, с подьписол/ 183 зв., с поОписол/ 184 зв. 
поОписана 165 

подьлє ( прийм . ) 142 зв., поОлє 145 
подьписали 165, поДписали 165 

пожиток 155, пожитку 140, пожиткові! 142, пожиткол/ 145, 
пожиткое 145, пожитками 145 

с позволєния 181, за позволєнєл/ 184 зв., за позволєнємь 278 зв. 
позволіа&и 183 зв., позволиль 192 
позостальїхь 181 
показати 251 зв. 

покрєеньїє 214, покрєвньїх 276, покрєвньїми 212 зв. 
пол 251 зв. 

па/толоки 276 зв., польволоки 214 зв., палволокою 214 зв., полуволокомь 258 зв. 
за полєл/ 180, в полю 160 зв., на поли 251, с полми 152 зв., поліами 186 зв. 
ползастЬнька 164, ползастЬньку 176 зв. 

п о. у м о/ж а 140, полморька 140 зв., полмо/жга 214, полмо/жо.м 156 зв., 
полмо/жгомь 214, по полмо/жа 182 
половина 154 зв., половиціа 278, половицю 149, половицу 154 зв., 
половицєю 149 зв. 
положоно 169 зв. 
полсосма 141 

полплєц 146, полплєца 143, полплєца 147 зв., полпліаціа 144 зв., полпліаца 145, 
полпліаціа 145 зв., полплшцу 278 зв., полплєцу 192, полплгацю 279, 
полплєцєл/ 174 зв., полплєцомь 250 зв. 
полских 35 зв., полских 145, польских 36, полскоє 140 
полторьі 162 
полтрєтш 259 
полчасти 189 зв. 

полчвврть 192, по./чвфти 140 зв. 

помєнєньїи 35 зв., помєнєного 141, помєнєног 165 зв., помєнонєго 146, 
помєноного 151, помшшьм 153 зв., помєноньїм 155 зв., помєнєньіє47 зв. 
помєнило 153 
поми/7Кованє 251 зв. 
в пом'Ьри 35 зв. 
поносити 164 зв. 
попа 191 
поповь 143 зв. 
попрєкь 178 зв. 
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порушоньш 182 

поспол 140, посполь 147 зв., посполє 180 
посполитого 181, посполитол/ 161 зв., посполитаї/ 177 
постановєнє 184 

постановивьшисіа 36, постановившисє 149, постановвишисє 192 зв. 
постєрєгати 192 

поступую 153, поступи// єсми 153 
на потол/ 152 зв. 

потомокь 184, потад/кови 154, потад/ки 148 зв., потад/ков 145, потад/кад/141 зв., 
потол/комь 35 зв., потомькомь 36, пои/омькол/ 36, потол/кол/ 140, 
с пото.і/ками 145 зв., с потол/ки 278 зв. 
потол/ствол/ 155 
потреба 152 зв., на потребу 153 
почавши 183 зв. 

починасє 142 зв., почєнасіа 150, починаєотси 148, починаєи/сіа 179 зв., 
починає 156 
в пошанованю 190 зв. 

с права 48, правомь 36, право м 144 зв., в праве 184, прав 277 зв. 

правдивьш 165 

правного 163 зв. 

прєдьковь 175 зв. 

прєз ( прийм .), прєз дорогу 177 

прєписав 184 зв. 

прєрєчєнаїа 145, прєрєчонаїа 145, прєрєчоную 278 зв., прєрєчоньїє 173 
прєтьїками 214 
прєшькодьі 190 зв. 

при {прийм.), при присіа.жиьіхь 140, прьі Лу/сину 203 
прибавлгати 48 зв. 
привлащати 145 
придал 166 

примушонага 145, примушоною 143, примушоньїд/144 зв., примушоньїми 143 зв. 
приналєжати 149, приналєжала 140 зв., приналєжи 175 зв., приї галєжи/// 187 
при належачи// 172 зв., приналєжачєє 173 
приніавши 47 зв. 

приніал 149, приєли єсмо 190, прьінєли 213 

приніато 141,приніато 153 

припадає»/ 276, припали 48 

припис 184 зв. 

прирожоньш 172 зв. 

присеж-никами 180 

прислухаючии 172 зв. 
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присіагльїми 180 зв., присіагьльїми 168 

присіа.ж’нол/ 140, присіал/сного 163 зв., присіа.жньїхь 144, присгажньш 152, 
при присєлсньїхь 155, присєлсньїх 156, присіа.ж-ньїми 175 зв., 
присіажьньїми 188 
притиснене 165 
притиснути 165 
прито.и ност ю 145 
за причиною 181 
пришли 48 
продажи 175 зв. 
продане 172 зв. 
проданьш 184 

продати 35 зв., продати 144 зв., прєдати 142, продала 143, 145, продал 145 зв., 
прєдал 140, прєдас 167 зв., продал єсми 35 зв., продаль 
єсми 36, продалєл/ 184, продали 144 
прозбу 165 
прозви скол/ 141 
промєніали 166, 

просиль 35 зв., просил 140, просила 163, просили 172 зв. 

в протокулєх 182 зв. 

протокулного 167 зв. 

прописко 251, 

пуста 184 зв., п8стои 48 

п8стие 143 зв., пустив 177, пустили 182 зв., пустилш 192, пускаєм 182 зв. 
зо пчолами 152 зв. 
п'Ішіа.жног/ 176 

п^нгазег/ 144 зв., ітЬніазєм 153 зв., піііпазє/ 47 зв., п1>пі/\зєн 191, пєніазєм 140, 
пєнтзєг/ 144, пнзєм 35 зв., пзєм 153 
піа«7 141 зв., піа777ь 146 зв., пи/?7 250 зв. 
піа777ДЄСіа/77 140 

піа/77надьца/77ь 147 зв., піа«7наДіиш7 185 зв., пє/77наОца;77 146 

рабу 163 
раицами 168 
на ратушьі 259 зв. 
рал’валовскип 168 зв. 
реж-ници 157 

рєки 145, до рєки 140 зв., до рики 172, подь рєку 144, поО рику 141, 
по pfocy 155 зв., по рєк8 141 зв., по рєку 156, по рику 147 зв. 
рєчки 142 зв. 
рова 181 
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роєно 251 зв. 
ровньш 251 
до ровца 183 зв. 
на рогу 47 зв. 

рожєного 163 зв., рожоному 187, роджоньїє 191 зв., рожоньїє 251, 
рожьіньіє251 зв., родьжєньїхь 187 
роздєлити 164, розлили//? 182 
розд'Ьль 182, розділу 181 
розмноженні 47 зв. 
розмьшілєньї 47 зв. 
розуму 163 зв., розумьмь 47 зв. 
розуміючи 145 

року 35 зв., в року 140, рокь 144, в рокь 140 зв. 
роль 181 зв. 

росказали 214, росказалис 250 зв. 
росказанє 259 зв. 
росказь 259 зв. 
росправуючи 163 зв. 
россудишсіа 165 
рОСТрО/7НОС777 Ю 47 ЗВ. 

руки 165, до рукь 153, до ру/с 48, руками 153, руках 214 зв., по руїрЬ 48 

рукодаг/ную 47 зв., рукоданую 153, рукудашную 172 зв. 

рухому 149, рухомьіхь 163 зв. 

в рьіньку 182 зв., у ринку 47 зв. 

ріаОскими 35 зв., ршдзьскими 47, ріаОзскими 48 

с ( прийм .) 144 зв., с тог 145, с тьш 147 

сад/ 145, самого 140 зв., самаго 213, самому 36, самоє 143, сама 145 зв., 
самаіа 180 зв., самую 182, сами 35 зв. 
свєтого 163 
свєщєника 165 
своєвольного 35 зв. 

свои 36, свог/ 140, своєг 145, своєго 146, свого 140, своєму 140, своєм8 141 зв., 
сво ті 154 зв., своєєд/154, своє 144 зв., своєг 144 зв., своєї/ 143 зв., свою 149 
своєю 140, своих 36, своих 145 зв., своихь 141 зв., своїй/140, своими 145 зв 
сє 142, см 177 зв., сєс 165, сам 163 зв., сию 153 
себе 153 зв., на себе 145, в соб"Ь 35 зв., в собє 36, з собою 181 
сєбрь 180 зв. 
сєдьмьдєсіа/77 182 зв. 
сєд/наОца/77 180 
сємь 194 зв. 
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с єн 158 зв., сен 157 зв. 

сєножати 156, сіаножіать, сіаножа/и 177, синожат 178 зв., в сєножати 160 зв., 
сєножа/ию 276 зв., з сьіножа/ими 152 зв., синожатеми 186 зв., сшожа/игами 277, 
сєножа/ими 168 зв. 

сестра 167 зв., сєстрьі 251, из сестрою 157 зв. 
сєс/ярєньца 164 зв. 
до скрвінки 192 

славєя7ньш 144 зв., славє/яному 145, славє/инам 145, славетина 179 
славноє 149 

слово 163, слова 145 зв., до слова 163, в слово 184 зв., словє 166, словьі 140 

слудзє 259 зв. 

служи/я 177 

слушньш 163 

СЛуПГЬНОС777Ь 182 

смєрьти 190, ку смерти 163 зв., по смерш 149 

созналь 140, сознал 142, сознала 142 зв., сознали 143 зв., сознаю 149 зв. 
сознана 142, сознаньїми 149 
сознанє 157 

солодовьніа 181,солодовні 181 зв. 
сорокь 142 зв. 
спаОковьіми 48 
спадок 48, спадькол/ 48 
спаского 191 

спасти 164 зв., спадає777 164 
спла/77 176 
сплодил 153 зв. 
спокоі/нє 145 зв. 
сполєчнє 276 
сполнє 181 

сполньї 180, сполєн 152, спєеного 163 зв., спєлньш 149, зупєеньш 157 зв., 
зупєльньш 168, зупольньш 35 зв., зупо//нуго 47 зв., сполна 153, 
сполноє 181 зв. 
способол/ 182 зв. 
справа 35 зв. 
справлена 47 зв. 
спускаючи 47 зв. 
спусти// 192, спустили 203 
(0/77 ставу 141 
ставши 140 
стали 203, стало 176 
становившисє 152 
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становиш 250 зв., становьшьі 251 
стансе 163 
ста/шієму 251 

старьш 181 зв., старую 178 зв. 

ствердили 172 зв., ствердили 48 зв., стве/гжааі/ 166 зв., стве/гжьшт/ 192 
стина 183 зв., стєньї 146 зв., стиньї 151 зв., по стену 146 зв., по стану 157, 
в стєнахь 173 
сто 182 зв. 
стодола 182 
стоить 181, стоил? 182 

стороньї 35 зв., строньї 142, по стороні 161, з строньї 176, стронє 179 зв. 
стоіачи 166 

стоіачим 143 зв., стоіачин-с 164 

стратив 159 

стираішкш 165, 

стрьімати 251 зв. 

на суди 165 

судиєію 165 

суми 142 зв., за суму 35 зв., в сум^ 160 зв. 
сьмьіслє 213 

сьіна 145, сьінови 141 зв., сьінол/ 145 зв., сьіньі 146 зв., сьіное 214 зв., 
изь сьінами 214 зв. 

такжє ( спол.) 162 зв. 
таковоє 47 зв. 
такожь {спол.) 278 зв. 
таку 184 

такь 35 зв., так 145, так 145 зв. 
та м 181 зв. 

тастамєньть 163, до тастамєньту 165, в тастамєнньть 163, 
тастамєньтол/ 163 зв., на тастамєнтє 165, дєстамєн/иу 203 
тєдьі 154 зв., тєди 184, тєдьі-ш 175, тєдьі-с 191 зв. 
теж {спол.) 163 зв., тєжь 186 зв. 
тєн 183, тень 168 зв. 
тєпєрєшного 154, тєпєришнол/ 180 
тєпєрь 152 зв., тепер 165 зв. 
тєраз 161 зв. 
тєразн емпієму 165 зв. 
тєрьмину 167 зв., тє/?мипу 183 зв., 
тєщє 203, тещею 159 
тилко 177 
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тисєча 177, тисіача 180 зв., тисіач 140, тисєч 169, тьісєч 186 зв. 
тисючного 35 зв. 

то ( частка ) 141 зв., то єсть 140, то ест 140 зв., то моіа части 187 
то ( займ .), то бьіло записано 172 зв., на то позволиль 192, нє маємо 
в то вступоватисм 277 зв. 
тоди 251 
тодма 182 

том 35 зв., тьш 154 зв., того 142 зв., с тог 145, с тог 145, до того 162 зв., сод 
тог[о] 47 зв., тому (займ.) 35 зв.,тш 147 зв.,тьш 140,тьімь 141, при том 181 зв., 
тоє 140, таїа 35 зв., таіа 164, та 146, тую 278 зв., тою 149 зв., на тем 164, 
в том 177, тьіє 155, в те 145 зв., тьіми 140, тихь (займ.) 153 зв., на тих 181 
тот 36 

тратити 164 зв. 
на трєтєм 181 

третина 160, третини 143 зв., трєтєну 167 зв., третину 179 зв., третиною 147, 
на третини 182, третини (мн.) 192 зв., на трєтинахь 181 зв. 
три 177, три 277, трохь 214 зв. 
тридцат 144, тридьцат 155 зв. 
троєкрот 259 зв. 

трудьность 184, трудности 164 зв. 
турбацьш 250 зв., турбацим 251 зв. 
тЬлу 163 зв., на тиле 213 

у ( прийм .), у «ряду 202 зв., у мо/жа 151, у конєць 157 зв., у Ви.ж-вє 144 зв., 
у собнходах 172 зв. 
убогом 163 зв. 

угода 192, к угодє 203, угоду 192 
уживати 145, уживаць 184 
указала 163 
по улочку 188 зв. 

умощііаю 164 зв., умощіил 173, умощіили 48 зв. 

уподобами 147 зв., уподобаниіа 174 зв. 

упросилед/ 163 зв., упросили єсмо 181 

уроджоннм 183, урожоннм 168 

на урочищу 172 зв. 

уставуєл/ 181 зв. 

уступуючи 277 зв., 

устьнє 35 зв. 

усипати 183 зв. 

фєвралш 202 зв., фєераліа 147, ©єераліа 148 зв., фєярал 190 зв. 
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фольва/жови 183 зв. 

до хаваніа 190 
х арково 187 
хвалє 163 
хоробою 163 зв. 
хотмчи 36, хотєчи 156 зв. 

Хствьш 165 

хьто 165, хто 184, сода кого 143, сода ког 144 зв., кому 36 

цєльш 142, ц'Ьльш 157 зв., дальш 213, цілого 192, 
цєнида 142 зв. 

ча сть 146 зв., часда 192, части 152 зв., на части 164 
частька 212 зв., часдаки 162 зв., чіасдакахь 181 
часу 153, часи 36, на часи 165 зв. 
чвєртицу 189 

чверть 141, чвєрць 187 зв., чвєртью 187 зв. 
чвєртька 192 

чєдавєрьтого 35 зв., чєдавєртат 276 

чинити 190 зв., чьінити 250 зв., чинида 167, чинимо 152, чиню 163 зв. 
чотири 35 зв. 

шаповадаг/ 141, шаповати 141 зв., шафовати 140, шаиовати 147 зв., 
шахвовати 202 зв. 
шатьіфантьі 164 
шафуньку 47 зв. 

швакра 149 зв., швакрови 182 зв. 
шведа 151 

шєсданаОцитого 35 зв. 
шєсданадьцада 166 

шєстого 172, шостого 177, шєста 159 зв., шостаіа 186, шєстую 185 зв., 
шостую 146 зв., шєсдату 186 зв. 
шєсдасода 140, шєсдасоть 167 зв., 

шєстьсоданого 36, шестиного (тобто шестисотого) 35 зв. 

широко 145 

широкь 179 зв. 

шиста/і 276 

шла 176 

шмада 162 зв. 

што 35 зв., со што 140, шьто 141, што-,и 159, штосно 181, що 149, що-с 163, 
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с чого 278 зв., чия 152 зв., в ч гм 140, в чом 167 зв. 
шькодовал 184 
щє ( частка ) 251 

щ 202 зв., іа 149 зв., мене 159, com мене 184, на мене 140 зв., мне 154, мн^ 
154 зв., со .мною 165 

гавнє 35 зв., іаенє 144 зв., іавно 152, jaBbHe 213 
га/снал впни 145 

іако ( спол.) 140, іако 35 зв., jaxo 179 

іакоє 147 зв., іакои 146, іакую 184, ики.и 47 зв. 

іакь 149 
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ІМІ ННИЙ ПОКАЖЧИК 


Аньдрускович Лєеко 167, Аньдрушькович Левко 192 зв. 

Аньтон, Стовков зіа/и 177 
Аньтонович Ивань 173 зв., 186 зв. 

Баконович Ильіашь 186, Бакунович Плюсь 176 зв., 188, Бакунь 35 зв., 
міщанин вижвівський 
Барановка 174 
Ба/шатанька Куцга 188 зв. 

Бєнькович Ицько 165 зв. 

Бибикь Гаврило 185 зв. 

Борисович Павло, 159 зв. 

Бо/жовскш/ Шимонь 147, бурмістр вижвівський 
Бровчиха 179, міщанка вижвівська 
Бугьданович Трохи.и 190 

Валєнтиновна Марушка 152 

Валєнтович I lamp о 143 зв., міщанин вижвівський 

Васш 149, дружина Наумовича Йвана 

Васш 257, сестра Сошковича 

(з стороньї) Вєрємєєвог/ Л о/;г ви ново// 165 зв. 

Вєрємииха 214 

Вшолкоескш/ Стєпань Рудьниковичь 192 зв., Вшолкоескш/ Штєпань 

РуОниско 167 зв., Вшолко Стєпань Лєсничиг/ 167, Лисничиг/ Стєпань 
169 зв., Лєсничиг/ Штєпань 169, Рудьникь Стєпань 191 зв., Рудьникович 
Стєпань 167 зв. 

Гавриловичь ЛндрГг/ 276, присяжний 
Ганна 153, дружина Коваля ХвєОка 
Гапонь 188 зв. 

Гарасимович Лєвько 140 зв., 183, міщанин вижвівський 
Гарасимович Трохил/ 183, 277 
Гарасимовичь І Іє/ггро 140 зв., міщанин вижвівський 
Гарасимовичь Прокопь 150, 169, 212 зв. 

Гарашько Супрунь 185 зв. 

Глушаниціа Аньтонь 180 
І лГіжович Васко 158, 158 зв. 

І лГбкович Гриць 165 зв. 
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Годунчич Стшко 48, міщанин вижвівський 

Гоньчикь Васко 193, 143, 144 зв., 147 зв., Гонець Васко 173 

Горкович Супрунь 187 зв. 

Горщарь Васко 166 

Горщарь Хвєдунь Сємєновичь 143, Хвєдун Семенович 142 зв. 

Г о/лцарь Хома 190 
Горщарь Юехимь 157 
ГорГльчикь Іарошь 177 
ГриньХвєОко 185 

Грицєвска Марина 48, дружина Годунчича Стєг/ка 
Давидовичь Лукьіань 146, 184 зв., 191 зв., 194 

Даниловичь Михашгь 144 зв., Даниловичь Миско 140, 140 зв., 141, 152, 
Данилович Мись 173, Данилчич Миско, Данилчич Мись 161, 
бурмістр вижвівський 
Даниловичь Саска 186 зв., 187 
Дємєнич Аньдрєг/ 146 зв. 

Дємєнич Влась 179 зв., 163, 161 зв., Дємєнич Улас 146 зв., міщанин 
вижвівський, присяжний 
Дємидоена Уліана 188 
Дед/ковичь Лєеко 163 
Дед/кович Тишько 175 зв., 277 зв. 

Дед/ковичь Трохимь 140 зв., 141, 147, 190 зв., 192 зв., присяжний 
Дед/кович ХвєОко 48 зв., міщанин вижвівський 
Дєнисьїкова ХвєОчиха 258 зв. 

Дуньчєкь Дмитро 153 зв. 

Дунчикь Кузма 142, Дуне// Кузма 151 зв. 

Дуньчи/с Сачко 151 зв. 

Есиповичь Хаскєль 143, 143 зв., 144, 144 зв., міщанин вижвівський 

Жданєвич Ивань 164 
Ждань 259 

Забєлич Іарошь Васкович 153, 153 зв., Васкович Ирошь 153 зв., Забєлич 
Іарошь 154 зв. 

Зєнковичь Лєбко 182 зв. 

Зи.д/ницька Марушька 11 р єсідз і ат к о в и ч о в а 183 зв. 

Зи.д/ницькиг/ Іань 183, 159, шляхтич вижвівський 

Ивановичь Ивань 251 
Ивань, Борьісовь сьінь 258 зв. 

Иечєніа Ма/?тинь 158 зв. 
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Каганиха 277 зв., братова Гарасимовича Трохима 
КалєниковичИвань 161 зв. 

Калєникович Стшко 162 

Калєниковичь Вєрємєи 181, 177 зв., 192 зв., 276 зв., присяжний 
Карпиха Зиновиш 183 зв., мати Щастяновича Лаерина 
Катерина 277 зв. 

Кирь 179, син СОлихвТровича Даціа 
Климовичь Конєхь 212 зв. 

Ковал АндрТг/ Иг/кович 277 

Ковал Стєпань Кузмич 175 зв., Стєпань Кузмичь 140 зв., присяжний 
Ковалєена Настш 181 
Ковалска Уліанка 182 зв. 

Коваль Лєс 151, 165, 192 зв., 259, Ковалєвич Лесь 193, присяжний 
Коваль Хвєдко 141 

Коваль Ю/жо Куньчич 157 зв., Ю/жо Куньчич 157 зв., 158 
Коешко ХвєОко Приступа 172 зв. 

Кодьнєниціа Миско 183, 183 

Козорєзикь Івань 141, 154 зв., 154 зв., міщанин вижвівський 
Кондратоваїа Мєлаха Ма/лщ поема 145, низова міщанка вижівська 
Корєчко Іарьмиль 184, Корєчко йрмоль 35 зв., рядський вижвівський 
Корєчко Іацько 140, 145, 147, 193 зв., Корєчковичь Іацько 144, 184 зв. 

бурмістр вижвівський 
Короцєвна СОришка 172 зв. 

Короць Сємєнь 172 зв., Короцєвичь Сємєнь 36 
Костукова Васіа 187 зв. 

Крєсєвич Вомцєхь 166 зв. 

Крш/ніаниціа Аньтон 172 
Кри.ининицш Ма/ифеи 278 
Крш/ншниціа Миско 276 зв. 

Кузмич Сємєнь 142, 165 
Кунчичь Игнада 142, 276 зв. 

Курмань Миско 176 зв., 213 
Куцєвичь Коваль 154 

Куцєвичь Лавринь 35 зв., міщанин вижвівський 
Куцикь Васко Лигжовичь 141, Куцикь Васко 166, 141, 141 зв., 
міщанин вижвівський 

Лавришєвич Ивань 146 зв., міщанин вижвівський 
Лакотиха Пола.лска Іацькова 142 зв., Лакотиха 144 зв. 

Лапчич Сємєнь 156 
Лапьчина СОрьшіька 214 зв. 
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Лєвошєвич 154 зв. 

Лєвошьїкь Ивань 214, 250 зв. 

Лєвошьіха Вунка 250 зв. 

Лєг/бовичь Есипь 172, 177, 184 зв., жид вижвівський 
Лєсюкович Лукашь Хомич 175 зв., Лєсюкович Лукашь 175 зв. 
Лєсюковичь Васко 36, міщанин вижвівський 
Лиликович Іацько 159, 175 зв., міщанин вижвівський 
Лилисєєвичь Тєрєшько 181, СОлисиєвичь Тєрєшько 213, 213 зв. 
Лисоена Гапька 154 
Лозько Іацько 141 зв. 

Луціа 161 зв., дочка Мариштанки Огапки 

Льїковичь йцько 259 

Любка 148, дружина Маркевича Іакима 

Мажджарикь Іарьмоль 189 зв. 

Мажьдчарь Гавьрьшо 214 
Мариштанка Огапка 161 зв. 

Мариш 141 зв., жінка коваля 

Мариш 190 зв., жінка Хаскєля, жида вижвівського 

Маркович Іакил/ 161 

Марушька, по со/ицу Гарасимовна 178 

Ма;ивєєвич Сємєнь 156, Матифєєвичь Сєнько 182 

Мєдєшєвскш/ 257 

Мєлєшковичь СОлихвєрь 35 зв. 

Мирковичь Миско 203 

Миско 141 зв., коваль 

Мискович Марько 141 зв., 182, син коваля 

Мисковичь Саека 173 зв. 

Мискоена Катерина 163, дружина Дєл/ковича Лєска 

Митєвичь Мєлєхь 36 

Михагшовичь Левко 172 

Митно ви ч Кова.7 155, міщанин вижвівський 

Митно ви ч Лесь 151, 162, присяжний 

Михнович Мог/с'Іл/ 179 

Михнович Сачко 156 зв., 157, 202 зв. 

Мог/сєєвич Карьпь 189 
Мог/сєєвичь Кирило 189 

Морозикь С'тємко 188, Морозович Стєцько 167 
Москаль Аньдрєг/ 151, 162, 162 зв. 

Мотовиловка Паланню 168 зв. 

Мошоникь Ивань 250 зв. 
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Мошоничь Хвєдорь 251, Машоничь Хвєдько 257 
Надворникь Тимошь 144, 150 зв. 

На дьв q /шиков ичь Гриць 140, Дворниковичь Гриць Момсєєвичь 180 
Наумович Ивань 148 зв. 

Нєродчич Лаеришь 277, 278 
Нєродька Ма/тгинь 179 зв. 

Нєциєвич Щрош 152, 152 зв., 153, Нєцєвичь Шрошь 168 
Низ Васко 140, міщанин вижвівський 

Нишьть Хвєдко Дємидовичь 202 зв., Нишьть Хвєдко 173, Ништь Хвєдорь 278, 
Хвєдко Дємидович, прозвискод/Нишьть 147, Хвєдко Дємидович 147 зв., 188, 
міщанин вижвівський 

СОгапка 187 зв., мати СОкошьковича Ма/ифєіа Хвєдька 
СОголр'Ьчєкь Іарошь 185 зв., 186 
СОкошькович М am ф ви Xвєдько 187 зв. 

СОкошькович Трохимь Скрьшко 182, 182 зв. 

СОкошковичова Хвєдко в а 278 зв. 

СО/ссютич Ма/ітинь 158, 176 зв. 

СОкьсш/кам 143 зв., дружина Валєнтовича І Іє/ира, міщанка вижвівська 
СОлєна 202 зв., дружина Нишьта Хвєдка 
СОлшгв'Ьровичь Даць 179, СОлихвєрович Дацько 189 
СОлихьвєрович Йван 185 

СОнисковичь Па/;хомь 36, рядський вижвівський 
СОсиповичь Лєдко 278 зв. 

Павлєни 145 
Павлович Копьдрал? 147 
Панасиха 181 зв. 

Панковичь І Ієлгро 35 зв., міщанин вижвівський 
Панькович Лукашь 185 
Паньковичь СОлєшько 213 

1 Іа/;хомовичі) Саека 140, І Іархомовичь Сивка 191 зв. 

Пєчка Іацько 142, міщанин вижвівський 
Пнєвьскии JaHb 212 зв., Пнєескш/ Инь 212 зв., 213, війт 
Попович Семен 144, Попович Сємєнь, прозвискод/ Кокоцувщиньї 174, 
Кокоцовщиньї 157 зв. 

Поповичова Іакимова 144, 150 зв. 

Порьідубєць Гриць 277 

Порьідубскин Ивань 161 зв., 167 зв., 189 зв., Порьідубєць Ивань 168, 
бурмістр вижвівський 
Потьєена Зідіька 191 зв. 
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ПотЬєвичь Саека Карьповичь 184, Потьєвич Саека 183 зв. 

Приходович Васко 189 зв. 

Приходович Луць 150, 174 

Просил/іа 193, 193 зв., дочка Гоньчика Васка 

Пукаликь Йван Ка/шович 159 зв., Пукало Йван 160, міщанин вижвівський 
Пукало Тимошь 159 зв., 160 зв. 

Пушькарович Пє/яро 191 

Пушькаровичм 191, Пушькароеци 191 зв., брати 

Пушькаровичь Абраамь 214, Пушькарович Аврамь 190 зв., 191, 213 

РаОкович Пилипь 144, 155, присяжний 
Романовичь Андрєм 35 зв., війт вижвівський 
Ростопчанька Катерина 183, 184 зв., дружина Зш/нш/кого Яна 
Русалимь, 185 

Саечич Ивань 173 зв., 174 
Сад/сонович Арьхипь 189 зв. 

Сарабам СОниско 158 

Сачкович Маяїфєг/ 174, 175 

Сачкович Мацько 175 

Сємакович Андрєм Установи ч 278 

Сємакович Мангфєм Установич 278 

Сємакович Трохимь Куриловичь 172 зв., 173 

Сємаковичь Евтухь 36, рядський вижвівський 

Сємашькович Миско Иванович 193, Миско Иванович 193 

Сєндикович Кузма 151 зв., Сєньдикович Кузміа 186 зв. 

Сєнковьскьш Аньдрус 203, Сєньковичь Аньдрускович 203 
Сєньдикова Мишьчиха 212 зв. 

Сєрьбинь Миколам 212 зв. 

Сєрьбинь Павлович 166 
Синоечєвич Ивань Иванович 186 зв. 

Скучко Юхим 145 зв., міщанин вижвівський 

Скучкович Ма/тшнь 193 зв., Скучкович Ма/ттьпгь 184 зв., син Скупка Юхима, 
міщанин вижвівський 

Слусарь Радько Мискович 155, Слусарович Радько Мискович 155 зв., 165, 
Слусарь Радько 156, РаОко Мєс777Кович 156 зв., Радько Мисковичь 192 зв., 
бурмістр, міщанин вижвівський 

Слусарь Іакубь Станиславовичь 140, Слусарь Іакубь 140, міщанин вижвівський 
Сошьковичь 257 

Спаским Софроним 163 зв., вижвівський священик 
Стєпань, прозвискол/ Ставко 177, Ставка на Воли 185 зв. 

Стєцєвичь Сємєнь 251, 155 зв., Стєцєвич Сємєнь Иванович 166 зв. 
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Сту.ж'к'о Стєпань 172 
Сщєнєвичь Ивань 250 зв. 

Сьіновчєвич Ивань Стєцєвич 186, Стєцєвич Ивань 47, 251 
Сьіноечєвич Романь Данилович 188 зв., Романь Даниловичь 188 зв., Роман 
Данилчич 276,186 

Сьіновчєвич Романь Мистковичь 150 зв., Романь Мискович 186 зв. 

Таньчичь Тимошь 36, міщанин вижвівський 
Тєнчикь Миско 144 зв., Тєнчикь Михайло 144 зв. 

Тєрєшко 146 зв. 

Тимошєвич Гаврило 190 

Токьмалоена СОришька 185, Токмаліанька СОришька 185 

Трипачиха ХвєОчиха 179 

Трохимь 154 зв., чоловік Лисоеньї Гапьки 

Устш/ш 182, дружина Мисковича Ма/жа 

Ха/жо 186 зв., брат Сєньдиковича Кузми 
Хвєдько 154 зв., чоловік Лисоеньї Гапьки 
Хвєнєдичь йцко 172 зв. 

Хотабич Мака р 150, 174, 175, 194 зв., Хотабкович Макарь 194 
Хотивєлским [Ршдан] 152 

Хотивильским Рафухваль 168, пнь Рахваль 168 зв. 

Цьіровичь Лукьгань 203, міщанин вижвівський 
І ІГріа Хилко 203 

Чьірьіло Щ/шолі) 214 

Швець Манюєм 143 зв., 176 зв., 191 
Шелесть ХвєОко 144 зв., міщанин вижвівський 
Шмомлова Равза 47 зв., мати Шмомловича Мовиш 
Шмомлович Мовша 47 

Щаснович Вомцєхь 157 зв. 

Щасшнович Лаеринь 161 зв., 162, 183 

Щасшновичь Іань 140, 142 зв., 144 зв., 145, Щєсновичь Іань 145 зв., 
бурмістр вижвівський 
Щасновичь Щ/іко 152 
Щупаковска Ю/жовска 276 зв. 

Ю/жовпа І Іола.ж ка 185 зв., 186 

Юшькович АньдрГи 161, Юшковичь АндрГн 276, присяжний 
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Іармоловичь Аньдрєг/ 148, 148 зв. 
Яг/кович Коваль 155 зв. 

Іацькович Данило 166 зв. 
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ГЕОГРАФІЧНИЙ ПОКАЖЧИК 


Бєр&ж-ницька 181 зв., вулиця 
Бєр&ж-ниціа 142 зв., 155 зв., 213, 259, річка 
Билавинь СОстровь 172 зв., урочище 
Борзоеска 166, 175, вулиця 
Бродьки 184, 184 зв., маєтність 
Велике Поле 179 зв. 

Ви.ж-ва 186, річка 

Ви.жва 141, 146, 175 зв., Вььж-ва 153, 155 зв., Вєжва 142, місто 

Вижєескаїа 156, річка 

Вижоеска 148, дорога 

Волєнска 179 зв., дорога 

Волєнска 140 зв., 186, 172, вулиця 

Воля 173 зв. 

Вцопєцьноє 176 зв., болото 
Долга 166, 187, вулиця 
Дубєчно 166 
За Волею 276 зв. 

Загорска 48 зв., 143 зв., вулиця 
Замкова 191,вулиця 
Зацувщина 169 
Ковєтскин 182, гостинець 
Копєчища 162 зв., урочища 
Лакотинскин 144 зв., грунт 
Мацєєвска 150 зв., 189 зв., дорога 
Мєлницька 173 зв., 193, вулиця 
Мизовскиє 179 зв., волоки 
Мокре 186, урочище 
На Воли 173, 189 

На Загоне 157 зв., 174, 180, 194 зв., 

На Заліадьниччю 141 зв., річка 

На Заліадьничу 146 зв., 151 зв., 153 зв., 154 зв., 181 зв., 186 зв., 276, 
урочище 

СОс/ировокь Щаснови ч[а] 194 
Островь 168 

1 Іа/жаповаїа 188 зв., вулиця 
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Под Рудою 251 

І ІоОва/жова 157, дорога 

ПоОварокь 164, 251, маєтність 

І И>/?ч1>ньскаіа 164, 164 зв., маєтність 

Ратєнска 191 зв., вулиця 

Ратєнским 161, 177 зв., 181 зв., гостинець 

Салуним 140 зв., грунт 

Сопловскии 154 зв., грунт 

У Воропцу 176 зв., урочище 

У Хвоє СОсковьі 169, урочище 

Хотивьль 168, 168 зв., 152 зв., село 
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ЗМІСТ 

Вижвівська книга XVII століття - цінне джерело для 

вивчення західнополіського діалекту в діахронії.5 

Акти Вижвівської міської книги.56 

Словник малозрозумілих слів.136 

Скорочені слова під титлами.137 

Покажчик слів та словоформ.138 

Іменний покажчик.160 

Географічний покажчик.168 
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